Operator’s Manual

Chicago
Pheumatic

CP9883 & CP9884

Air Riveter
3/16” and 1/4”
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To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
must read and understand these instructions before performing

any such task.




LOCAL SALES AND SERVICE LOCATIONS

Please find your local contact at: www.cp.com Lddzu, atrodiet vietéjas kontaktpersonas:

WWw.cp.com
Busque su contacto local en: www.cp.com

Najblizsza placéwke mozna znalez¢ po adresem:

Votre contact local sur : www.cp.com WWW.CP.com

Per trovare il contatto CP nella vostra zona,

e Svij mistni kontakt laskavé vyhledejte na adrese:
visitate: www.cp.com

WWW.Cp.com

Du kan hitta din lokala kontakt pa: www.cp.com Prosim, vyhfadajte svoj miestny kontakt na

Ihren Ansprechpartner finden Sie auch unter: adrese: www.cp.com
WWW.Cp.com Prosimo, najdite svoj lokalni kontakt na:
Por favor, encontre o seu distribuidor local em: Www.cp.com
Www.cp.com Vietinj kontaktg rasite svetainéje: www.cp.com
Du kan finne din lokale kontakt pa: www.cp.com B ORI SN T, A = T A R R
U kunt uw plaatselijke contact vinden op: THEEL 2 &V T www.cp.com
Www.cp.com 3a KOHTaKT C MeCTeH NpeacTaBuUTEN, MOSs,
Find din lokale kontakt pa: www.cp.com nocereTe: wWww.cp.com
Katso paikallisia yhteystietoja osoitteesta: Svojega lokalnog predstavnika pronadite na:
www.cp.com Www.cp.com
WHcpopmaLmst, HeoBxoanmas Ans CBS3N ¢ Puteti gasi informatiile reprezentantului autorizat
MECTHbIM NPEeACTaBUTENEM KOMMAHUM, MOXET local din regiunea dumneavoastra la: www.cp.com
GbiTh Haiifena Ha criedyioluem seb-caiite: Yerel temsilcinizi su adresden bulabilirsiniz:

Www.cp.com WWW.Cp.Ccom

5 LI stwww.op.com i MBI AT 75} Aot ol vl B ohe Aol Eol A goal 4
MapokaAoUpe BPEITE TOV TOTTIKG COG AVTITIPOCWTTO SEH T www.cp.com

oTn 81elBuvon: www.cp.com

A helyi elérhet6ségek megtalalhatok itt:
WWW.Cp.com
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CP9883 - Parts List

CP9884 - Parts List

Index Part Description Qty. Index Part Description Qty.
No. No. No. No.
1A 8940167649 Nosepiece 22.4 1
1B 8940167650 Nosepiece 23.2 1 1D 8940167612 Nosepiece 24.8 1
1C 8940167651 Nosepiece 24.0 1 1F 8940167683 Nosepiece 26.4 1
1D 8940167612 Nosepiece 24.8 1 1G 8940167684 Nosepiece 26.4 (Mono-Bolt) 1
2 8940167613 O-Ring 1 2 8940167613 O-Ring 1
3 8940167614 Nosepiece Casing 1 3 8940167614 Nosepiece Casing 1
4 8940167615 Jaw Carrier 1 4 8940167615 Jaw Carrier 1
5 8940167652 Jaw - 3/16” (1 Set) 1 5 8940167685 Jaw - 1/4” (1 Set) 1
6 8940167653 Pusher 1 6 8940167686 Pusher 1
7 8940167616 Jaw Pusher Spring 1 7 8940167616 Jaw Pusher Spring 1
8 8940167617 O-Ring 1 8 8940167617 O-Ring 1
9 8940167654 Jaw Housing 1 9 8940167688 Jaw Housing 1
10 8940167655 Lock Ring 1 10 8940167689 Lock Ring 1
11 8940167656 O-Ring 2 11 8940167690 O-Ring 2
12 8940167657 Teflon Ring 1 12 8940167691 Teflon Ring 1
13 8940167658 Head Assembly 1 13 8940167692 Head Assembly 1
14 8940167659 O-Ring 2 14 8940167693 O-Ring 2
15 8940167660 Teflon Ring 1 15 8940167694 Teflon Ring 1
16 8940167661 Principal Axis Unit 1 16 8940167695 Principal Axis Unit 1
17 8940167662 Restore Spring 1 17 8940167696 Restore Spring 1
18 8940167663 O-Ring 1 18 8940167697 O-Ring 1
19A 8940167664 Vacuum Switch Base 1 19A 8940167698 Vacuum Switch Base 1
19B 8940167665 Safety Vacuum Switch 1 19B 8940167699 Safety Vacuum Switch 1
19C 8940167618 O-Ring 1 19C 8940167618 O-Ring 1
20 8940167619 O-Ring 2 20 8940167619 O-Ring 2
21 8940167620 O-Ring 1 21 8940167620 O-Ring 1
22 8940167666 Airproof Lid 1 22 8940167700 Airproof Lid 1
23 8940167667 O-Ring (Set of 2 pcs) 2 23 8940167701 O-Ring (Set of 2 pcs) 2
24 8940167720 Nail Container (incl: 2pc #23 O-Ring) 1 24 8940167721 Nail Container (incl: 2pc #23 O-Ring) 1
25 8940167668 Handle (Left & Right) 1 25 8940167702 Handle (Left & Right) 1
27 8940167621 Trigger 1 27 8940167621 Trigger 1
28 8940167622 Trigger Valve 1 28 8940167622 Trigger Valve 1
29 8940167623 On/Off Base 1 29 8940167623 On/Off Base 1
30 8940167624 O-Ring 4 30 8940167624 O-Ring 4
31 8940167625 Air Interface 4 31 8940167625 Air Interface 4
32 8940167626 Tie Ring 4 32 8940167626 Tie Ring 4
33 8940167627 Air Tube (Set of 2 pcs) 2 33 8940167627 Air Tube (Set of 2 pcs) 2
34 8940167628 Tapping Screw 6 34 8940167628 Tapping Screw 6
35 8940167669 Air Valve Body 1 35 8940167703 Air Valve Body 1
36 8940167629 Air Valve Ring 1 36 8940167629 Air Valve Ring 1
37 8940167630 O-Ring 2 37 8940167630 O-Ring 2
38 8940167631 Air Valve Base 1 38 8940167631 Air Valve Base 1
39 8940167632 Subordinate Tube 1 39 8940167632 Subordinate Tube 1
40 8940167633 O-Ring 2 40 8940167633 O-Ring 2
41 8940167670 Connecting Base 1 41 8940167704 Connecting Base 1
42 8940167634 O-Ring 1 42 8940167634 O-Ring 1
43 8940167635 On/Off Assembly 1 43 8940167635 On/Off Assembly 1
44 8940167671 Air Valve Rod 1 44 8940167705 Air Valve Rod 1
45 8940167636 Screw Plug 1 45 8940167636 Screw Plug 1
46 8940167672 Silencer 1 46 8940167706 Silencer 1
47 8940167673 Cylinder Cover 1 47 8940167707 Cylinder Cover 1
48 8940167674 O-Ring 1 48 8940167708 O-Ring 1
49 8940167637 Bolt 2 49 8940167637 Bolt 2
50 8940167638 Rock Nut 1 50 8940167638 Rock Nut 1
51 8940167639 Buffer 2 51 8940167639 Buffer 2
52 8940167640 Lip Seal 1 52 8940167640 Lip Seal 1
53 8940167641 Air Tube Piston 1 53 8940167641 Air Tube Piston 1
54 8940167642 O-Ring 1 54 8940167642 O-Ring 1
55 8940167643 Piston Ring 1 55 8940167643 Piston Ring 1
56 8940167675 Transfer Tube 1 56 8940167709 Transfer Tube 1
57 8940167676 Piston Rod 1 57 8940167710 Piston Rod 1
58 8940167677 Cylinder Piston 1 58 8940167711 Cylinder Piston 1
59 8940167678 O-Ring 1 59 8940167712 O-Ring 1
60 8940167644 O-Ring 1 60 8940167644 O-Ring 1
61 8940167645 Bolt 1 61 8940167645 Bolt 1
62 8940167679 Cylinder 1 62 8940167713 Cylinder 1
63 8940167680 Base Cover 1 63 8940167714 Base Cover 1
64 8940167646 Bushing 1 64 8940167646 Bushing 1
65 8940167647 Seal Screw 1 65 8940167647 Seal Screw 1
66 8940167648 Hook 1 66 8940167648 Hook 1
6158727630 Warning Label 1 6158727630 Warning Label 1

Tune-Up Kit CP9883

8940167681 (Incl. Index: 5, 8, 11, 12, 14, 15, 18, 19C, 20, 21, 23, 35, 36, 37,
38, 39, 40, 41, 42, 44, 45, 46, 48, 52, 54, 55, 59, 60, 64)

Jaw Housing Set CP9883

8940167682 (Incl. Index: 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10)

Tune-Up Kit CP9884

8940167715 (Incl. Index: 5, 8, 11, 12, 14, 15, 18, 19C, 20, 21, 23, 35, 36, 37,
38, 39, 40, 41, 42, 44, 45, 46, 48, 52, 54, 55, 59, 60, 64)

Jaw Housing Set CP9884

8940167716 (Incl. Index: 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10)
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INSTRUCTION MANUAL

An air riveter is a tool to use blind rivets for positively joints. No other
use permitted. For professional use only.

Alr Supply Requirements
. Supply tool with 90 psig (6.3 bar) of clean, dry air. Higher pressure
drastically reduces tool life.
2. Connect tool to air line using pipe, hose and fitting sizes shown in the
/8" (10mm) ——

diagram below.
12" (12mm)j
ChEE

Eﬁ:ﬁm v
=
3/8" (10mm) 3 <

3/8" (10mm)
) g )
/ /CAOA
CA048361 (1/2")
Lubrication

1. Use an air line lubricator with SAE #10 oil, adjusted to two (2) drops
per minute. If an air line lubricator cannot be used, add air motor oil
to the inlet once a day.

2. Apply one drop of machine oil to the chuck jaws every 5,000 cycles
(Fig. 07).

Operation

1. To apply air pressure move the valve (Fig. 01) to “ON” position.

2. To activate the self-aspiration of the rivets and to set the desired
suction turn vacuum switch (Fig. 02) counter-clockwise. Now the
rivets can be set in any angle without having to hold them. Turn
vacuum switch (Fig. 03) clockwise in case self-aspiration is not
wanted or to be reduced.

3. Always mount rivet seat corresponding to selected rivets. Ensure the
use of correct chuck jaws according to rivet size, as described on
page 1. The appropiate tools are supplied; please see details under
“Maintenance”.

4. Insert the blind rivet into the rivet seat, as shown in Fig. 04.

5. Press the trigger (Fig. 05) to pull the rivet (wear eye protection).

6. The rivet spine is automatically transported to the collection container
according to the set suction (Fig. 06).

Maintenance

1. Before maintenance always move the ON/OFF valve to OFF position
and disconnect the tool from air supply!

2. Keep the tool clean and away from aggressive chemicals. Do not
leave the tool outdoors.

3. Unscrew the casing head with jaw spanner SW 24. Clean chuck
jaws, chuck jaw seats and casing head. Lubricate the chuck jaws
(Fig. 07). Assemble casing head in opposite sequence (do not
overtighten casing head).

4. Use jaw spanners SW 17 and SW 15 to unscrew or replace chuck
jaws or chuck jaw seats. Remove old chuck jaw from chuck jaw seat
and replace (Fig. 08).

5. Do not loosen or remove the lock nut! The distance of 75mm
between the tip of the chuck jaw and the casing must be kept,
as shown in Fig. 08. Damages due to noncompliance are
excluded from the warranty.

6. A complete oil change is not necessary! Check and fill up hydraulic
oil level if after approximately 100,000 cycles the travel decreases or
a blind rivet is not completely pulled. Observe the safety precautions.

7. Place the air riveter upright. Unscrew the bolt of the filler hole with
the 3mm Allen key (Fig. 09). Check the seal washer for damages

CA048362 (1/2")—~¢

3/8" (10mm)

8360 (1/2")
—3/8" (10mm)
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and replace, if necessary.

8. Fill hydraulic oil up to the bottom edge of the thread (Fig. 10).

9. Only use hydraulic oil (ISO VG22) approved by the manufacturer.
Please note: Never use brake fluid.

10.Do not hold the air riveter with open filler hole sideways or upside
down, as air could enter the hydraulic system. In this case technical
staff must bleed the air riveter.

11. Only close the filler hole with 3mm Allen key until no hydraulic oil is
leaking (Fig. 09). Remove excess hydraulic oil around the filler hole.

12.Maintenance and repair of the equipment only by technical
maintenance staff.

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Bivd., Charlotte,
NC 28273 USA, declare under our sole responsibility that the product to
which this declaration relates, is in conformity with the requirements of the
Council Directive of June 1998 on the approximation of the laws of the
Member States relating to machinery (98/37/CE).

Machine Name CP9883 & CP9884 Air Riveter

Machine Type Assembly tool for blind rivet - No other use is permitted.
Serial No. Tools with No. C-00501-2009 or higher

Technical Data

Air pressure 90 psi (6.3 bar)

Harmonized Standards Applied EN792-1

Name and Position of Issuer Bruno Blanchet, General Manager

Signature Of Issuer %

Date of Issue June 1, 2009

Noise & Vibration Declaration*

Sound pressure level <70 dB(A) impacting, uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO 15744-2002. For sound power, add 11 dB(A).
Vibration value <2.5 m/s?, re. ISO 8662-1.

For making estimates of daily vibration exposures, useful information
may be found in CEN/TR 15350: 2006, “Mechanical vibration - Guideline
for the assessment of exposure to hand-transmitted vibration using
available information including that provided by manufacturers of
machinery”

*These declared values were obtained by laboratory type testing in
compliance with the stated standards and are not adequate for use in
risk assessments. Values measured in individual work places may be
higher than the declared values. The actual exposure values and risk
of harm experienced by an individual user are unique and depend upon
the way the user works, the workpiece and the workstation design, as
well as upon the exposure time and the physical condition of the user.
We, Chicago Pneumatic, cannot be held liable for the consequences

of using the declared values, instead of values reflecting the actual
exposure, in an individual risk assessment in a work place situation over
which we have no control.

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model
denominations, part numbers and drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is not
covered by Warranty or Product Liability.
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any such task.

AWARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, 2
maintaining, changing accessories on, or workin C
must read and understand these instructions before performing

near this tool

The goal of Chicago Pneumatic Tool Co. LLC is to produce tools
that help you work safely and efficiently. The most important safety
device for this or any tool is YOU. Your care and good judgment
are the best protection against injury. All possible hazards cannot
be covered here, but we have tried to highlight some of the
important ones.

For Additional Safety Information Consult:

A Other documents and information packed with this tool.

A Your employer, union and / or trade association.

A “Safety Code for Portable Air Tools” (ANSI B186.1),
available at the time of printing from Global Engineering
Documents at http://global.ihs.com/ , or call 1 800 854
7179. In case of difficulty in obtaining ANSI standards,
contact ANSI via http://www.ansi.org

A Further occupational health and safety information can
be obtained from the following web sites: http://www.
osha.gov (USA) http://europe.osha.eu.int (Europe)

Air Supply And Connection Hazards

A Air under pressure can cause severe injury.

A Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect tool from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

A Never direct air at yourself or anyone else.

A Whipping hoses can cause serious injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

A Do not use quick disconnect couplings at tool. See
instructions for correct setup.

A Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

A Do not exceed maximum air pressure of 90 psi/6.3 bar or
as stated on tool nameplate.

Entanglement Hazards
A Keep loose articles of clothing, long hair and cleaning
materials away from the tool when in use.
A Do not wear jewelry or loose clothing.

Projectile Hazards

A Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or
maintenance of the tool or changing accessories on the
tool.

A Be sure all others in the area are wearing impact-
resistant eye and face protection.

A Even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

A Always operate against a workpiece, otherwise parts will
be ejected from the front of the tool.

A Never use without the stem collector fitted.

A This tool and its accessories must not be modified in any
way.

NNNNNNNNNNNN

SAFETY INSTRUCTIONS

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Operating Hazards

A Always shut off air supply, relieve hose of air pressure
and disconnect tool from air supply when changing
accessories.

A Operators and maintenance personnel must be
physicallyable to handle the bulk, weight and power of
the tool.

A Hold the tool correctly: be to counteract sudden
movement.

A Always operate with the Nosepiece correctly assembled,
otherwise there is a risk of finger crushing.

A Use only the recommended sizes and types of rivet. Use
with other sizes may be hazardous.

A Ensure that the workpiece is properly supported.

Workplace Hazards

A Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose left on the walking or work
surface.

A Maintain a balanced body position and secure footing.

A High sound levels can cause permanent hearing loss.
Use hearing protection as recommended by your
employer or occupational health and safety regulations.

A Repetitive work motions, awkward positions and
exposure to vibration can be harmful to hands and
arms. If numbness, tingling, pain or whitening of the skin
occurs, stop using tool and consult a physician.

A Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. Hidden
hazards may exist, such as drilling into electric or other
utility lines. This tool is not insulated for coming into
contact with electric power sources.

A This tool is not recommended for use in explosive
atmospheres.

NN N NN\ N\ '\

OGN N\ N\ L



Espanol
(Spanish)

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Un remachador por aire es una herramienta para usar remarches ciegos
para juntas positivas. Cualquier otra utilizacion no esta autorizada.
Reservado para un uso profesional.

Requts:tos del suministro de aire
. Aplique a la herramienta 6,3 kg/cm? (6,3 bares) de aire limpio y seco.
Una presion alta reduce la vida util de la herramienta.

2. Conecte la herramienta en la linea de aire usando el tubo y la
manguera; encaje las piezas segun los tamafios indicados en el
diagrama que se encuentra.

12" (12m)j

3/8" (10mm) ¢ 3/8" (10mm)

/ /c A048360 (1/2°)
N—3/8" (10mm) CA048361 (1/2")

Lubncac:on
. Emplee un lubricante de linea de aire con aceite SAE n° 10, ajustado
a dos (2) gotas por minuto. Si no se puede utilizar un lubricante
de linea de aire, aplique aceite para motor neumatico al orificio de
entrada una vez al dia.
2. Ponga una gota de lubricante para maquinaria en el porta fauces
cada 5.000 ciclos (Fig. 07).

Funclonamlento
. Para apllcar Ia presion de aire, mueva la valvula (Fig. 01) a la

posicion “ON

2. Para activar la auto aspiracion de los remaches y establecer la
succion deseada, gire el interruptor de vacio (Fig. 02) hacia la
izquierda. Ahora pueden colocar los remaches en cualquier angulo
sin necesidad de aguantarlos. Gire el interruptor de vacio (Fig. 03)
hacia la derecha si no desea auto aspiracién o desea reducirla.

3. Monte siempre el soporte de remaches que se corresponda con
los remaches elegidos. Asegurese de usar los soportes de fauces
correctos segun el tamafio del remache, como esta descrito en la
pagina 1. Se incluyen las herramientas adecuadas; ver detalles en el
capitulo “Mantenimiento”.

4. Introduzca el remache ciego en su soporte, como se muestra en la
Fig. 04.

5. Presione el gatillo (Fig. 05) para tirar del remache (lleve proteccion
para los ojos).

6. El alma del remache se transporta automaticamente al recipiente de
recogica segun la succion establecida (Fig. 06).

Mantemmlento
. Antes de realizar cualquier mantenimiento, mueva la valvula
ON/OFF a la posicion OFF y desconecte la herramienta de la
alimentacion de aire.

2. Mantenga la herramienta limpia y alejada de quimicos agresivos. No
deje la herramienta en el exterior.

3. Desenrosque el cabezal del chasis con la llave para fauces SW 24.
Limpie los portafauces, los soportes de porta fauces y el cabezal
del chasis. Lubrique los porta fauces (Fig. 07). Monte el cabezal del
chasis en la secuencia opuesta (no fuerce el cabezal del chasis).

4. Use las llaves para fauces SW 17 y SW 15 para desenroscar o
cambiar los porta fauces o los soportes de porta fauces. Saque el
porta fauces viejo del soporte y cambielo (Fig. 08).

5. No afl oje ni saque la rosca de bloqueo. Debe mantenerse la
distancia de 75 mm entre la punta del porta fauces y el chasis,
como se muestra en la Fig. 08. Los danos debidos al no
cumplimiento quedan excluidos de la garantia.

6. No es necesario un cambio completo del aceite. Compruebe
y rellene el nivel de lubtricante hidraulico si después de
aproximadamente 100.000 ciclos el desplazamiento se reduce o no
se tira por completo de un remache. Obedezca las precauciones de

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
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Remachador por aire

seguridad.

7. Ponga el remachador por aire de pie. Desenrosque el tornillo del
agujero de llenado con la llave allen de 3 mm (Fig. 09). Compruebe
si hay dafos en la arandela hermética y cambiela si es necesario.

8. I(_Il__ene1%?n lubricante hidraulico hasta el borde inferior de la rosca

ig. 10).

9. Use exclusivamente lubricante hidraulico (ISO VG22) aprobado por
el fabricante. Observe: No use nunca liquido de frenos.

10.No aguente el remachador por aire con el agujero de llenado
abierto lateralmente o boca abajo, podria entrar aire en el sistema
hidraulico. En este caso, el personal técnico debera drenar el
remachador por aire.

. Cierre el agujero de llenado exclusidamenten con la llave allen de 3
mm hasta que no salga mas lubricante hidraulico (Fig. 09). Elimine
el lubricante hidraulico sobrante de alrededor del agujero de llenado.

12.El mantenimiento y la reparacion del equipo sélo pueden ser
realizados por personal técnico de mantenimiento.

-
e

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Nosotros, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds
Blvd., Charlotte, NC 28273 EE.UU., declaramos bajo nuestra entera
responsabilidad que el producto al cual se refiere esta declaracion
cumple los requisitos de la directiva de junio de 1998 del Consejo,
referente a la armonizacion de las leyes sobre maquinaria de los estados
miembros (98/37/CE).

Nombre de la herramienta Remachador por aire CP9883 & CP9884
Tipo de Maquina Herramienta de instalacion de remaches ciegos - No
se permite ningln otro uso.

N° de serie Herramientas con nimero de serie C-00501-2009 o
superiores

Datos Técnicos

Presién de aire de 6,3 kg/cm? (6,3 bares)

Normativa comunitaria aplicada EN792-1

Normativa nacional aplicada ISO 8662-1, ISO 15744-2002

Nombre y cargo del expedidor Bruno Blanchet, Gerente general

Firma del expedidor %

Fecha de publicacion 1 junio de 2009

Declaracién de valores de ruido y vibracion*

Nivel de presion de sonido: <70 dB(A) impactando, 3 dB(A) de
incertidumbre (margen de error), de acuerdo con la norma ISO 15744-
2002. Para la energia acustica, sumar 11 dB(A).

Valor de vibracion <2,5 m/s?, ref. ISO 8662-1.

Para hacer estimados de la exposicion a las vibraciones diarias, se
puede encontrar informacion util en CEN/TR 15350: “Vibraciones
mecanicas: Guia para la evaluacion de la exposicién a vibraciones
transmitidas en forma manual mediante el uso de la informacion
disponible, incluso aquella proporcionada por los fabricantes de
maquinarias”

*Estos valores declarados se obtuvieron en pruebas de laboratorio

en cumplimiento con las normas establecidas y no son adecuados
para utilizarse en evaluaciones de riesgos. Los valores medidos en
lugares de trabajo individuales podrian ser mas altos que los valores
declarados. Los valores de exposicion reales y el riesgo de peligro
experimentado por un usuario individual son unicos y dependen del
habito de trabajo del usuario, la pieza en la que se esta trabajando y
el disefio de la estacion de trabajo, ademas del tiempo de exposicion
y las condiciones fisicas del usuario. Nosotros, Chicago Pneumatic, no
podemos aceptar responsabilidad por las consecuencias de utilizar los
valores declarados en lugar de los valores que reflejan la exposicion
real en una evaluacion de riesgo individual y en una situacion de lugar
de trabajo sobre los que no tenemos ninguin control.

Derechos reservados. Cualquier uso o copiado no autorizado del contenido o parte del mismo esta prohibido. Esto corresponde en particular a
marcas comerciales, denominaciones de modelos, niumeros de partes y dibujos. Utilice partes autorizadas Unicamente. La garantia o responsabilidad
de productos no cubre ninguin dafio o defecto causado por el uso de partes no autorizadas.
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Con el fin de reducir el riesgo de lesion, toda persona que utilice,
instale, repare, mantenga, cambie accesorios o trabaje cerca de esta
herramienta debe leer y comprender estas instrucciones antes de

//@

llevar a cabo cualquiera de las tareas antes mencionadas.

N

El objetivo de Chicago Pneumatic Tool Co. LLC es fabricar herramientas
que le ayuden en su trabajo de forma segura y eficaz. El factor de
seguridad mas importante para esta o cualquier herramienta es
USTED, porque su cuidado y prudencia son la mejor proteccién contra
las lesiones. Es imposible cubrir aqui todos los peligros, pero hemos
intentado resaltar algunos de los mas importantes.

Para obtener informacion de seguridad adicional

consulte:

A La documentacion e informacion que acompana a la
maquina.

A Con la empresa, sindicato y/o asociacion comercial.

A “Normas de seguridad para herramientas neumaticas
portatiles” (ANSI B186.1), que se puede obtenerdirigiéndose
a Global Engineering Documents, en htt:/global.his.com/
(disponible cuando se imprimié estedocumento), o bien
llamando al teléfono 1 800 854 7179. En su defecto, para
obtener una copia de las normas ANSI, contactar a ANSI en
htt:/www.ansi.org

A Se puede obtener mayor informacién relativa a higiene y
seguridad laboral dirigiéndose a los siguientes sitios de la
web: http://www.osha.gov (EE.UU.) http://europe.osha.eu.int
(Europa)

Peligro En El Suministro De Aire Y Las Conexiones

A Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia ninguna
otra persona. El aire a presiéon puede causar lesiones graves.

A Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar accesorios,
apague el suministro de aire, vacie la manguera de presién
de aire y desconecte la herramienta del suministro de aire
cuando no esté en uso.

A Las manguera de conexion puede causar lesiones graves.
Siempre debe comprobar las mangueras y los ajustes
dafiados o sueltos.

A No utilice acoplamientos de desconexion rapida en la
herramienta. Consulte las instrucciones para realizar una
instalacion adecuada.

A Si utiliza acoplamientos universales para rotar, debera
instalar patillas de seguridad.

A La presion de aire no puede exceder un maximo de
63.279 kg/m?/6,3 bar o segun se especifique en la placa de
identificacién de la herramienta.

Peligro por enredos
A Mantenga las piezas sueltas de ropa, el pelo largo y los
materiales de limpieza lejos de la herramienta durante el uso.
A No lleve joyas o ropa suelta.

Peligro de proyeccion

A Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente
a impactos cuando esté en contacto o proximo al
funcionamiento, reparacién o mantenimiento de la
herramienta o al cambio de accesorios de la misma.

A Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y ocular
resistente a impactos.

A Incluso impactos pequefios pueden dafiar la vista y causar
ceguera.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A Compruebe que la boquilla esta en contacto con la superficie
de trabajo para evitar cualquier proyeccion accidental
de cabeza de Pop al nivel de la parte delantera de la
herramienta.

A Nunca hagan funcionar la herramienta sin el recuperador de
varillas de remaches.

A Esta herramienta y sus accesorios no deben modificarse.

Peligros de operacion

A Para cambiar los accesorios, corte siempre la alimentacion
de aire, retire el flexible y desconecte la alimentacion de aire
de la herramienta.

A Los operadores y el personal de mantenimiento deben estar
fisicamente capacitados para manejar el volumen, el peso y
la potencia de la herramienta.

A Sostenga correctamente la herramienta: esté preparado para
contrarrestar los movimientos normales o repentinos.

A Para evitar cualquier riesgo de aplastarse los dedos,
compruebe siempre que la boquilla esta correctamente
instalada.

A Le recomendamos utilice solo los tamanos y tipos de
remaches aconsejados. El utilizar otros tamanos puede ser
peligroso.

A Procurar que la pieza de trabajo tenga buen apoyo.

Peligro en el lugar de trabajo

A Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas
frecuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las
mangueras que se encuentren en el suelo o en la superficie
de trabajo.

A Mantenga el cuerpo en una posicién equilibrada y segura.

A Altos niveles de ruido pueden producir perdida permanente
de la audicion. Utilice protectores para los oidos tal como lo
recomiende su empleador o de acuerdo a los reglamentos de
higiene seguridad laboral.

A Movimientos continuos, posiciones incorrectas y exposicion
a la vibracion pueden dafiar las manos y brazos. Si siente
adormecimiento, cosquilleo, dolor o palidez en la piel, deje de
usar la herramienta y consulte a un médico.

A Proceda con precaucion en entornos desconocidos. Pueden
existir peligros subyacentes creados por su propia actividad
laboral. Pueden existir riesgos ocultos, como taladrar en
lineas eléctricas o de otros servicios. Esta herramienta no
esta aislada para entrar en contacto con fuentes de corriente
eléctrica.

A No se recomienda el uso de esta herramienta en entornos
explosivos.
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Frangais
(French)

GUIDE D'UTILISATION

Une riveteuse pneumatique est un outil servant a fixer des joints a I'aide
de rivets aveugles. Aucune autre utilisation n'est autorisée. Réservé a
un usage professionnel.

Allmentatlon en air compnme
Cet outil doit étre alimenté en air pur et sec a une pression de 6,3
bars (90 psi). Une pression plus élevée entrainerait une usure
nettement plus rapide.

2. Reliez 'outil a la ligne d’air en utilisant la conduite, le tuyau et les
raccords dans les dimensions indiquées dans le schéma.

1/2" (12mm)
0 j

3/8" (10mm) ¢ 3/8" (10mm) 4=

=l
/ ZCAOAB
CA048361 (1/2")

360 (112°)

—3/8" (10mm)

Lubrification

1. Utilisez un lubrificateur sur la conduite d’air réglé pour dispenser
deux (2) gouttes d’huile SAE #10 par minute. Si vous ne pouvez
pas utiliser un lubrificateur sur la conduite d’air, ajoutez de I'huile de
moteur dans I'unité d’admission une fois par jour.

2. Appliquez une goutte d’huile mécanique sur les machoires tous les
5000 cycles (Fig. 07).

Fonctlonnement
. Pour appliquer la pression d’air, placez la vanne (Fig. 01) sur la
position “ON”.

2. Pour activer I'aspiration automatique des rivets et régler la puissance
de succion, tournez la molette d’aspiration (Fig. 02) dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre. Les rivets peuvent maintenant
étre installés dans n'importe quel angle sans que vous n‘ayez a
la tenir. Tournez la molette d’aspiration (Fig. 03) dans le sens des
aiguilles d’'une montre si vous désirez supprimer ou diminuer la
puissance d’aspiration.

3. Installez toujours la buse adaptée aux rivets choisis. Utilisez les
machoires de fagon appropriée en fonction de la taille des rivets,
comme indiqué a la page 1. Les outils correspondants sont fournis;
veuillez consulter les détails dans le chapitre “Entretien”.

4. Insérez le rivet aveugle dans la monture de rivet comme indiqué sur
la figure 4.

5. Appuyez sur la gachette (Fig. 05) pour tirer le rivet (portez une
protection oculaire).

6. Laiguille du rivet est automatiquement placée dans le récipient de
collecte en fonction de la succion paramétrée (Fig. 06)

Entretlen
. Avant de procéder a I'entretien de I'appareil, placez toujours la vanne
ON/OFF en position OFF et déconnectez I'outil de son alimentation
en air!

2. Gardez I'outil propre et a I'abri des produits chimiques corrosifs. Ne
laissez pas 'outil a I'extérieur.

3. Dévissez la téte du boitier avec la clé plate SW 24. Nettoyez les
machoires et leurs montures ainsi que la téte du boitier. Lubrifiez
les machoires (Fig. 07). Remontez la téte du boitier en suivant la
procédure inverse (ne serrez pas excessivement la téte du boitier).

4. Utilisez les clés plates SW 17 et SW 15 pour dévisser ou remplacer
les machoires et leurs montures. Retirez les anciennes machoires
des montures et remplacez-les (Fig. 08).

5. Ne desserrez pas et ne retirez pas le contre-écrou ! La distance
de 75 mm entre I'extrémité des machoires et le boitier doit
étre maintenue, comme indiqué sur la Fig. 08. Les dommages
résultants d’'un nom respect de ces instructions ne sont pas
couverts par la garantie.

6. Il n'est pas nécessaire de renouveler toute I'huile! Vérifiez puis
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Riveteuse pneumatique

ajoutez du fluide hydraulique si apres environ 100000 cycles la
course diminue ou un rivet aveugle n’est pas complétement tiré.
Respectez les instructions de sécurité.

7. Placez la riveteuse pneumatique droite. Dévissez I'écrou de I'orifice
de remplissage avec la clé Allen de 3 mm (Fig. 09). Vérifiez I'état de
la rondelle d’étanchéité et remplacez-la si nécessaire.

. Remplissez de fluide hydraulique a 'aide de la seringue (Fig. 10).

. Utilisez exclusivement du fluide hydraulique (ISO VG22) approuvé
par le constructeur. Veuillez noter : Ne pas utiliser de liquide des
freins.

10.Ne tenez pas la riveteuse pneumatique avec l'orifice de remplissage

ouvert sur le coté ou a I'envers, car I'air peut entrer dans le systeme
hydraulique. Si cela se produit, un technicien doit procéder a une
purge de la riveteuse pneumatique.

. Ne refermez I'orifice de remplissage qu’a I'aide de la clé Allen

de 3mm suffisament fort pour qu’il n’y ai plus de fuite de fluide
hydraulique (Fig. 09) Retirez le liquide hydraulique en excés qui se
trouve autour de l'orifice de remplissage.

12.L’entretien et les réparations de cet équipement ne doivent étre

effectués que par des personnels de I’entretien technique.
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DECLARATION DE CONFORMITE DE LA CEE

La société Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte, NC 28273 USA, déclare sous sa seule responsabilité que
le produit décrit ci-dessous est conforme a la directive de juin 1998 du
Conseil des communautés (98/37/CE) portant sur I'harmonisation des
lois des pays membres relatives a l'outillage.

Dénomination Riveteuse pneumatique CP9883 & CP9884
Catégorie Outil d’assemblage pour rivets aveugles - Aucune autre
utilisation n’est permise.

Numeéro de série C-00501-2009 ou supérieur

Caractéristiques

Pression d’air requise de 6,3 bars

Standard type appliqué EN792-1

Nom et titre de I’émetteur Bruno Blanchet, Directeur général

Signature de I’émetteur %

Date d’émission 1 juin 2009

Niveaux de bruit et de vibrations*

Niveau de bruit: <70 dB(A) en fonctionnement, incertitude 3 dB(A),
conformément a ISO 15744-2002. Pour la puissance acoustique ajouter
11 dB(A).

Vibrations <2,5 m/s?, selon ISO 8662-1.

Vous trouverez des informations utiles pour le calcul des expositions
quotidiennes aux vibrations dans CEN/TR 15350: 2006, «Mechanical
vibration - Guideline for the assessment of exposure to hand-transmitted
vibration using available information including that provided by
manufacturers of machinery» (Vibrations mécaniques — Directives pour
le calcul des expositions aux vibrations transmises aux mains a l'aide
des informations disponibles, y compris celles fournies par les fabricants
d’équipement).

*Ces valeurs ont été obtenues par des essais en laboratoire
conformément aux normes indiquées; elles ne peuvent pas étre utilisées
pour I'évaluation des risques. Les valeurs mesurées sur les lieux de
travail individuels peuvent étre supérieures aux valeurs indiquées.

Les valeurs d’exposition et le risque de préjudice réels dépendent

de l'utilisateur et de sa condition physique, de la méthode de travail
utilisée, de la piéce de travail, de la conception de la station de travail
et du temps d’exposition. Chicago Pneumatic ne saurait étre tenue
responsable des conséquences de ['utilisation des valeurs ci-dessus au
lieu des valeurs représentatives de I'exposition réelle, dans les études
de risques individuelles sur les lieux de travail qui échappent a notre
controle.

Tous droits réservés. Toute utilisation ou reproduction non autorisée du contenu ou d’une partie du contenu est interdite. Cette restriction s’applique
en particulier aux marques de commerce, dénominations de modéle, numéros de piéce et plans. N'utiliser que des piéces autorisées. Aucun dégat ou
défaut de fonctionnement résultant de I'utilisation de piéces non autorisées n’est couvert par la Garantie ou la Responsabilité de produits.
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A ATTENTION

Pour réduire les risques d’accidents, il est impératif que toute 6
personne qui utilise, installe ou répare cet outil, qui change

des accessoires ou travaille a proximité lise attentivement ces

instructions au préalable.

//@

Le souci de Chicago Pneumatic Tool Co. LLC est de fabriquer des
outils qui puissent étre utilisés efficacement et en toute sécurité. Votre
prudence alliée a une attention soutenue constituent la meilleure
protection qui puisse exister. Il est impossible de couvrir tous les
accidents potentiels, mais la liste suivante donne une indication des
risques les plus importants.

Pour obtenir des renseignements supplémentaires

sur les mesures de sécurité, veuillez consulter:

A Les documents et notices d’informations fournis avec cet
outil.

A Votre employeur, syndicat et/ou association commerciale.

A Le document intitulé « Safety Code for portable Air Tools »
(Code de sécurité pour les outils pneumatiques portables),
ANSI B186.1 que vous pouvez vous procurer au moment
de limpression du présent document auprés de Global
Engineering Documents a http:/global.his.com/ ou appelez
le 1 800 854 7179. Si vous avez des problemes a obtenir les
normes ANSI, veuillez contacter ANSI & htt:/www.ansi. org.

A Pour tous renseignements complémentaires sur 'hygiéne et
la sécurité au travail, veuillez consulter les sites Web suivants
: http://www.osha.gov (USA) http://europe.osha.eu.int
(Europe)

Risques liés a I'air comprimé

A Ne jamais diriger I'air vers soi ou vers quelqu’un d’autre. L'air
sours pression peut provoquer des blessures graves.

A Avant de remplacer des accessoires ou d’effectuer une
réparation, ou lorsque l'outil est inutilisé, veillez a couper
I'arrivée d’air comprimé, a purger le tuyau, puis a le
débrancher de 'alimentation principale.

A Ne dirigez jamais le jet d’air vers vous ou une autre personne.

A Des tuyaux mal raccordés, endommagés ou aux bagues
desserrées peuvent provoquer des blessures graves s'ils se
détachent. Vérifiez tuyaux et raccords.

A N'utilisez jamais d’attaches rapides sur I'outil. Reportez-vous
aux instructions d'installation.

A Sivous utilisez des attaches torsadées universelles, prenez
soin d'installer des goupilles de sécurité.

A Ne dépassez pas une pression d’air maximum de 6,3 bar (90
psi) ou celle indiquée sur I'outil.

Risques liés aux machines
A Maintenez les vétements, cheveux longs et produits de
nettoyage a distance de I'appareil lorsque vous vous en
servez.
A Ne portez pas de bijoux ou de vétements amples.

Risques de projection

A Portez toujours un masque anti-choc couvrant les yeux et le
visage si vous vous tenez pres de I'outil, si vous I'utilisez, le
réparez, le révisez ou changez des accessoires.

A Assurez-vous que toutes les personnes se trouvant a
proximité de cette machine portent une protection.

A Méme de petits projectiles peuvent abimer les yeux et
provoquer la cécité.

A S’assurer que la buse est bien en contact avec la surface de
travail afin d’éviter toute projection accidentelle de téte de
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CONSIGNES DE SECURITE

CETTE NOTICE DOIT ETRE IMPERATIVEMENT REMISE AUX UTILISATEURS

Pop au niveau de la partie avant de I'outil.

A Ne jamais faire fonctionner I'outil sans le recuperateur de
tiges de rivets.

A Ne modifiez en aucun cas l'outil ou les accessoires.

Risques pendant I'utilisation

A Toujours couper l'alimentation d’air, enlever le flexible
d’arrivee d’air et debrancher I'alimentation d’air de I'outil lors
du changement d’accessoires.

A Le personnel de maintenance et les opérateurs doivent étre
physiquement aptes a manier cet outil tant au niveau du
poids, de 'encombrement que de la puissance.

A Tenez I'outil correctement, prét a contrer tout mouvement
normal ou soudain.

A Pour eviter tout risque d’ecrasement de doigt, toujours
s’assurer que la buse est correctement installee.

A Nous vous recommandons d'utiliser uniquement les tailles et
types de rivets conseilles. L'utilisation de tailles autres peut
s’averer dangereuse.

A Verifiez que la piece a travailler est correctement soutenue.

Risques sur le lieu de travail

A Les chutes peuvent étre a l'origine de blessures graves, voire
mortelles. Faites attention aux tuyaux qui trainent par terre ou
sur le plan de travail.

A Pour travailler, prenez une position équilibrée et évitez toute
surface glissante.

A Les niveaux sonores eleves peuvent entrainer une
perte d’ouie definitive. Utilisez les protections pour les
oreilles recommandees par votre employeur ou par les
reglementations en matiere d’hygiene et de securite au
travail.

A Des gestes répétitifs, de mauvaises positions et une
exposition aux vibrations peuvent avoir des effets nuisibles
sur les membres supérieurs. En cas d’engourdissement,
de fourmillement, de douleur ou si la peau blanchit, arrétez
d'utiliser I'outil et consultez un médecin.

A Prenez des précautions particuliéres lorsque vous vous
trouvez dans un environnement non familier. Soyez conscient
des risques liés a votre activité. Des risques dissimulés
peuvent étre présents, comme la perforation de conduits
électriques ou d’autres canalisations. Evitez de mettre cet
outil en contact avec une source électrique car il n’est pas
isolé.

A Cet outil n’est pas recommandé pour une utilisation en
atmosphére explosive.
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(Italian)

MANUALE DELLE ISTRUYIONI

La rivettatrice ad aria compressa utilizza rivetti ciechi per giunti positivi.
Non é autorizzato nessun altro uso. Riservato per uso professionale.

Alimentazione

1. Alimentare I'utensile con aria compressa pulita e asciutta a 6,3 bar.
Una pressione superiore ridurrebbe la durata dell’'utensile.

2. Collegare il dispositivo alla conduttura dell’aria attraverso il tubo, il

tubo flessibile e le finiture mostrate nella figura.
12" (12mm)]
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Lubnflcaz:one
. Utilizzare un lubrificatore di linea con olio SAE #10 regolato a due
gocce per minuto. Se la linea & sprovvista di lubrificatore, lubrificare
direttamente I'utensile una volta al giorno.
2. Applicare una goccia di olio per macchine alle ganasce ogni 5.000
cicli (fig. 07).

Funz:onamento
. Per applicare pressione pneumatica, portare la valvola (Fig. 01)in
posizione “ON”".

2. Per attivare I'autoaspirazione dei rivetti e impostare I'aspirazione
desiderata, girare il commutatore del vuoto (Fig. 02) in senso
anti-orario. A questo punto € possibile impostare i rivetti ad ogni
angolazione senza doverli tenere Fermi. Girare il commutatore del
vuoto (Fig. 03) in senso orario se non si desidera autoaspirazione o
si desidera ridurre I'autoaspirazione.

3. Installare sempre la sede del rivetto corrispondente ai rivetti
selezionati. Utilizzare sempre le ganasce adatte alla misura del
rivetto, come descritto a pag. 1. Gli attrezzi adatti sono in dotazione,
vedere dettagli al capitolo “Manutenzione”.

4. Inserire il rivetto cieco nella sede del rivetto, come mostrato alla fi g.
04.

5. Premere il grilletto (Fig. 05) per tirare il rivetto (indossare gli occhiali
protettivi).

6. L'attacco del rivetto viene trasportato automaticamente al contenitore
di raccolta a seconda dell'aspirazione impostata (Fig. 06).

Manutenz:one
. Prima di effettuare gI| interventi di manutenzione, portare sempre
la valvola ON/OFF in posizione OFF e scollegare I'attrezzo
dall'alimentazione pneumatica.

2. Mantenere I'attrezzo pulito e lontano da sostanze chimiche
aggressive. Non lasciare I'attrezzo all’aperto.

3. Svitare la testina dell'alloggiamento con la chiave inglese SW 24.
Pulire ganasce, sedi delle ganasce e testina dell’alloggiamento.
Lubrifi care le ganasce (Fig. 07). Assemblare la testina
dell’'alloggiamento nella sequenza inversa (non serrare la testina
dell’'alloggiamento).

4. Utilizzare le chiavi inglesi SW 17 e SW 15 per svitare oppure
sostituire le ganasce oppure le relative sedi. Rimuovere la vecchie
ganasce dalla sede e sostituirle (Fig. 08).

5. Non allentare né rimuovere il dado di bloccaggio! Mantenere
sempre un gioco di 75 mm tra la punta delle ganasce e
I’alloggiamento, come mostrato nella fi g. 08. Eventuali danni
conseguenti al non rispetto di quanto sopra indicato invalida la
garanzia.

6. Non e necessario sostituire completamente I'olio. Controllare e
rabboccare olio idraulico dopo circa 100.000 cicli se la corsa si
reduce o un rivetto cieco non e tirato completamente. Attenersi alle
norme di sicurezza.
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Rivettatrice pneumatica

Rivolgere la rivettatrice automatica verso I'alto. Svitare il bullone del
foro di rabbocco del fi Itro con la chiave a brugola da 3 mm (Fig. 09).
Controllare che la rondella di tenuta non sia danneggiata e sostituirla
all'occorrenza.

Rabboccare olio idraulico fi no al bordo inferiore del fi letto (Fig. 10).
Utilizzare esclusivamente olio idraulico (ISO VG22) approvato dal
produttore. Nota: non utilizzare olio per freni.

10.Non tenere la rivettatrice pneumatica con il foro di rabbocco di lato o

capovolto in quanto potrebbe penetrare aria all'interno dell'impianto
idraulico. In questo caso, la ricettatrice pneumatica deve essere sfi
ata dai tecnici addetti alla manutenzione.

11. Chiudere il foro di rabbocco soltanto con la chiave a brugola da

3 mm fi nché non cessa la fuoriuscita di olio idraulico. (Fig. 09).
Rimuovere l'olio idraulico in eccesso introno al foro di rabbocco.

12.Manutenzione e riparazioni dell’attrezzo devono essere

effettuate soltanto da tecnici addetti alla manutenzione.

DICHIARAYIONE DI CONFROMITA

La Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd., Charlotte,
NC 28273 USA, dichiara sotto la propria responsabilita che il prodotto al
quale si riferisce la presente dichiarazione e conforme alle richieste del
Consiglio Direttivo del Giugno 1998 relative all’approssimarsi delle leggi
degli Stati Membri relative ai macchinari (98/37/CE).

Nome del prodotto Rivettatrice pneumatica CP9883 & CP9884

Tipo Di produtto Attrezzo per l'installazione di rivetti ciechi - Altri usi
non sono permessi.

Numero di serie Dal numero C-00501-2009 o superiore

Dati Tecnici

Pressione aria 6,3 bar

Norme Impiegate EN792-1

Nome e qualifica del responsabile Bruno Blanchet, Direttore generale

Firma del responsabile %

Data di dichiarazione 1 giugno 2009

Dichiarazione relativa al rumore e alle vibrazioni*
Livello di pressione sonora: <70 dB(A) in avvitamento, incertezza
di misura: 3 dB(A), in conformita alla norma ISO 15744-2002. Per
laacustica, aggiungere 11 dB(A).

Valore delle vibrazioni <2,5 m/s?, rif. ISO 8662-1.

Per una stima delle esposizioni quotidiane a vibrazioni, sono disponibili
informazioni utili in CEN/TR 15350: 2006, “Vibrazioni meccaniche —
Misurazione e valutazione dell’esposizione alle vibrazioni trasmesse alla
mano utilizzando le informazioni disponibili, incluse quelle fornite dai
produttori del macchinario”

*| valori dichiarati sono stati ottenuti da test eseguiti in laboratorio in
conformita con le norme stabilite e non sono adeguati per 'uso nella
valutazione dei rischi. | valori rilevati in determinati luoghi lavorativi
possono essere superiori ai valori dichiarati. | valori di esposizione reali
e il rischio di pericolo a cui il singolo utente & soggetto sono esclusivi e
dipendono dal modo in cui la persona lavora, dal pezzo in lavorazione
e dalla struttura dell'area di lavoro, nonché dai tempi di esposizione

e dalle condizioni fisiche dell'utente. Noi, Chicago Pneumatic, non
possiamo essere ritenuti responsabili per le conseguenze derivanti
dall’'uso dei valori dichiarati, anziché di valori che riflettono I'esposizione
effettiva, nella specifica valutazione di eventuali rischi in un luogo
lavorativo su cui non abbiamo alcun controllo.

Tutti i diritti riservati. Qualsivoglia uso non autorizzato o copia del contenuto o di parte del contenutoe proibito. Questo vale in particolar modo per
i marchi registrati, le descrizioni dei modelli, i numeri delle parti e i grafici. Si consiglia I'utilizzo di parti originali non € coperto da garanzia o da

responsabilita per danni causati da prodotto difettoso.



VA 4

4

si appresti ad utilizzare, i

A ATTENZIONE
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e
te lavori nelle strette vicinanze
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dell’utensile per tagliare legga e capisca tutti i punti di queste istruzioni.

L'obiettivo della Chicago Pneumatic Tool Co. LLC é di creare strumenti
che consentano di lavorare in modo sicuro ed efficiente. E innanzitutto
l'utente che con una cura e un’attenzione particolari deve prevenire
eventuali danni. Non e possibile trattare in questa sede tutti i tipi di
rischi, quindi ne sono stati elencati alcuni tra i pitl importanti.

Per ulteriori informazioni sulle norme di sicurezza

consultare:

A | documenti allegati nell'imballo.

A |l datore di lavoro, associazioni commerciali e/o sindacali.

A “Codice di sicurezza per utensili pneumatici portatili”
(ANSI B186.1), reperibili al momento della stampa presso
Global Engineering Documents all’'indirizzo htt:/global.
ihs.com/, oppure telefonando al n. 1 800 854 7179. Se si
hanno difficolta ad ottenere le normative ANSI, rivolgersi
direttamente ad ANSI all'indirizzo htt:/www.ansi.org

A E possibile ottenere ulteriori informazioni sulla sicurezza
professionale presso i seguenti siti web: http://www.osha.gov
(USA) http://europe.osha.eu.int (Europa)

Rischi Connessi All’alimentazione E Relativi

Collegamenti

A Non dirigere I'aria verso la propria o altra persona. L'aria sotto
pressione pud causare gravi lesioni personali.

A Chiudere sempre I'erogazione dell'aria e scollegare 'utensile
dalla rete quando non viene utilizzato, per sostituire gli
accessori 0 quando necessita di riparazione.

A Non dirigete mai il getto d’aria verso voi stessi o altre
persone.

A | colpi di frusta dei tubi possono causare gravi danni.
Controllare attentamente tubi e raccordi per accertare
eventuali perdite o rotture.

A Non utilizzare raccordi a cambio rapido sull'utensile. Leggere
le istruzioni per il corretto montaggio.

A Ogniqualvolta vengono utilizzati raccordi girevoli universali
deve essere montata la spina di fermo.

A Non superare il limite massimo di 6,3 barre (90 psi) di
pressione dell'aria o il valore indicato nella targhetta della
molatrice.

Come Evitare Il Rischio Di Rimanere Impiglati
A Tenere abiti larghi, capelli lunghi e materiale di pulizia lontano
dall'apparecchio quando & in uso.
A Non indossare gioielli né vestiti larghi.

Pericoli Dovuti Ai Frammenti

A Indossare sempre protezioni resistenti per gli occhi e per
il viso quando si effettua un’operazione di riparazione, di
manutenzione dell’'utensile o di sostituzione degli accessori o
si € nelle immediate vicinanze.

A Assicurarsi che tutti indossino protezioni per gli occhi e per il
viso.

A Anche i frammenti pit piccoli possono causare danni agli
occhi e provocare cecita.

A Accertarsi che I'ugello sia in buon contatto con la superficie di
lavoro per evitare qualsiasi proiezioneaccidentale di testa di
Pop al livello della zona anteriore dell’attrezzo.
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NORME DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE - DA CONSEGNARE ALL’'UTENTE

A Non fare mai funzionare I'attrezzo senza il ricuperatore di
gambi dei rivetti.

A Questo utensile e i suoi accessori non devono essere
maodificati.

Pericoli durante il funzionamento

A Tagliare sempre I'alimentazione d’aria, togliere il tubo
flessibile d’arrivo d’aria e staccare I'alimentazione d’aria
dell’attrezzo in occasione del cambiamento di accessori.

A |l personale addetto alla manutenzione deve essere fi
sicamente idoneo a sopportare le dimensioni, il peso e la
potenza dell'utensile.

A Afferrare correttamente I'utensile: essere pronti a reagire in
caso di movimenti normali o improvvisi.

A Per evitare ogni rischio di schiacciamento di dito, accertarsi
sempre che l'ugello sia installato correttamente.

A Viraccomandiamo di utilizzare soltanto le dimensioni e i tipi di
rivetti consigliati. L'utilizzo di dimensioni diverse puo risultare
pericoloso.

A Accertarci che il pezzo da lavorare sia ben supportato.

Rischi Dovuti Alle Condizioni Di Lavoro

A Non bagnare eccessivamente la superficie di lavoro o il
pavimento perché eventuali cadute potrebbero causare danni
seri e persino mortali.

A Degli elevati livelli sonori possono causare una perdita
permanente dell’udito. Indossare delle cuffie idonee come
raccomandato dal vostro datore di lavoro o dalle norme di
igiene e sicurezza professionale.

A Mantenere una posizione bilanciata e sicura.

A Movimenti ripetitivi, posizioni scomode ed esposizioni alle
vibrazioni possono essere dannose alle mani e alle braccia.
In caso di insensibilita, prurito, dolore o imbiancamento della
pelle, interrompere I'uso dell’'utensile e consultare un medico.

A Procedere con attenzione in luoghi non conosciuti. Prendere
in considerazione gli eventuali rischi del lavoro. Possono
esserci dei pericoli nascosti, quali corti circuiti in linee
elettriche o di altri servizi. Questo utensile non & isolato per
stare a contatto con fonti di energia elettrica.

A Non si consiglia 'uso di questo utensile in ambienti con
pericoli di esplosioni.
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Svenska
(Swedish)

BRUGSANVISNING

En nitpistol ar ett verktyg som anvands for att med blindnitar, nita
ihop leder. Ingen annan anvandning &r tillaten. Reserverad for en
professionell anvandning.

Tryckluftsfordnngar
Forse verktyget med ren, torr luft med ett tryck av 6,3 bar (90 psi).
Hogre tryck reducerar verktygets livslangd i vasentlig grad.

2. Koppla ihop verktyget med Iuftledningen genom anvandning av ror-,
slang- och kopplingsstorlekar angivna i diagrammet.

1/2" (12mm)
CA048362 (112") ~p d j

3/8" (10mm)

3/8" (10mm) 3/8" (10mm) &= e i
/ /cAoAsseo (112"
CA048361 (1/2")

“-3/8" (10mm)

Smérjning

1. Anvand smérjdon for luftledningar med olja av typ SAE nr 10, installd
pa tva (2) droppar per minut. Om smérjdon for luftledningar inte kan
anvandas ska inloppet férses med luftmotorolja en gang per dag.

2. Applicera en droppe maskinolja till bitkaftarna varje 5,000 cykel (Fig.
07).

Drlft
. For att aktivera lufttrycket, flytta ventilen (Fig. 01) till “ON” positionen.
2. For att aktivera sjalvhallning pa nitarna och for att stalla in dnskat
sug vrid vakuum spaken (Fig. 02) moturs. Nu kan nitarna séattas i
vilken vinkel som helst utan att du behéver halla i dem. Vrid vakuum
spaken (Fig. 03) medurs om sjalvhalining inte 6nskas eller behdver
minskas.
3. Montera alltid nitarna enligt motsvarande vald nit. Forsakra dig
att du anvander korrekt bitkaft enligt nitstorlek som beskrivits pa
sidan 1. Lampligt verktyg medfdljer; vanligen se detaljerna i kapitlet
"Underhall”.
. Forin blindniten i nitfastet, enligt Fig. 04.
. Tryck pa avtryckaren (Fig. 05) for att dra ut niten (bar 6gon skydd).
. Niten transporteras automatiskt till uppsamlingskammaren enligt
installt sug (Fig. 06).

Underhéll
Innan du utfér underhall, vrid alltid ON/OFF ventilen till OFF
posmonen och koppla loss verktyget fran lufttrycket!

2. Hall verktyget rent och borta fran fratande kemikalier. LAmna inte
verktyget utomhus.

3. Skruva loss huvudhoéljet med kaft skiftnyckeln SW 24. Rengor
bitkaftarna, bitkaftfastet och huvudhéljet. Smorj in bitkaftarna (Fig.
07). Montera huvudhdljet i motsatt ordning (Dra inte at huvudhéljet
for hart).

4. Anvand kaftskiftnyckeln SW 17 och SW 15 for att skruva loss eller
byta ut bitkaftarna eller bitkaftfastet. Avidgsna gamla bitkaften fran
bitkaftfastet och byt ut (Fig. 08).

5. Lossa inte eller avlagsna lasmuttern! Avstandet pa 75mm
mellan spetsen pa bitkéften och héljet maste bibehallas, som

ook

visas i Fig. 08. Skador som uppstar till foljd av att detta inte foljs

técks inte av garantin.

6. Ett komplett oljebyte ar inte nddvandigt! Kontrollera och fyll upp
hydraulikoljans niva efter ca 100,000 cykler, om hastigheten
minskat eller om en blindnit inte dragits ur ordenligt. Observera
sakerhetsforeskrifterna.

7. Placera nitpistolen uppratt. Skruva loss bulten till fyllhalet med 3mm
insexnyckeln (Fig. 09). Kontrollera férseglingen efter skador och byt
ut om nodvéandigt.

. Fyll pa med hydraulikolja till botten pa kanten av traden (Fig. 10).

. Anvand endast hydraulikolja (ISO VG22) godkand av tillverkaren.
Vanligen notera: Anvand aldrig bromsvatska.
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Nitpistol

10.Hall inte nitpistolen med 6ppet fyllhal i sidled eller upp och ned, da
luft kan komma in i hydrauliksystemet. | detta fall maste teknisk
personal témma nitpistolen.

11. Sténg endast fyllhalet med 3mm insexnyckeln tills ingen hydraulikolja
lacker (Fig. 09). Avlagsna 6verbliven hydraulikolja runt fyllhalet.

12.Underhall och reparationer av utrustningen far endast utféras
av teknisk underhallspersonal.

FORSAKRAN AVSEENDE EC-OVERENSSSTAMMELSE
Vi, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd., Charlotte,
NC 28273 USA, forsékrar pa eget ansvar att den produkt som denna
férsékran avser 6verensstammer med fordringarna i Kommissionens
direktiv daterade juni 1998 och avseende ndrmande av medlemsstaternas
lagar for maskinutrustning (98/37/CE).

Maskinben@amning Nitpistol CP9883 & CP9884

Maskintyp Monteringsverktyg for blindnit - Far icke anvandas for annat
bruk.

Serienr Verktyg med nr C-00501-2009 eller hogre

Tekniska data

Lufttryck 6,3 bar

Tillimpade harmoniserade standarder EN792-1

Utfardarens namn och titel Bruno Blanchet, Administrativ chef

Utfardarens underskriftt
Utgivningsdag 1 juni 2009

Buller- och vibrationsdeklaration*

Ljudtrycksniva: <70 dB(A) vid slag, vid ovisshet 3 dB(A), enligt ISO
15744-2002. For ljudstyrka hoj med 11 dB(A).

Vibrationsvarde <2,5 m/s?, enligt ISO 8662-1.

Anvéandbar information finns tillganglig for att berékna dagliga
vibrationsexponeringar i CEN/TR 15350:2006, “Mekanisk vibration
- Riktlinje for vardering av exponering av vibration éverford for hand
genom att anvanda befintlig information inklusive information som
forsetts av maskineriets tillverkare.

*De haér faststallda vardena erhélls genom laboratorieprover i
overensstammelse med uppgivna standarder och ar ej lampliga

for riskutvarderingar. Varden som uppmatts pa individuella
arbetsplatser kan vara hogre an de faststéllda vardena. De faktiska
exponeringsvardena och risken for skada for en individuell anvandare
ar unik och beror pa det satt som anvandaren arbetar, arbetsstycket
och arbetsplatsens konstruktion, saval som pa exponeringstiden och
anvandarens fysiska tillstand. Vi, Chicago Pneumatic, kan ej hallas
ansvariga for foljder vid anvandning av faststéllda varden istallet for
varden som aterkastar den faktiska exponeringen for en individuell
riskutvardering i en situation pa en arbetsplats, éver vilken vi ej har
nagon kontroll.

Alla rattigheter forbehalls. All icke auktoriserad anvandning eller kopiering av innehéllet eller del darav &r férbjudet. Detta géller speciellt for varumérken,
modellbenamningar, artikelnummer och ritningar. Anvénd andast auktoriserade delar. All skada eller felaktig funktion orsakat av anvandning av icke

auktoriserade delar tacks ej av garanti eller produktansvarighet.



VA 4 4

A VARNING

Foér att minska risken foér skador maste alla som anvénder,
installerar, reparerar, underhaller och é&ndrar tillbehér pa, eller
arbetar ndra, detta verktyg ha ldst och forstatt dessa anvisningar
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innan sadana uppgifter utférs.

Chicago Pneumatics Tool Co. LLC mal &r att producera verktyg, som
gor ditt arbete sakert och effektivt. Den viktigaste sékerhetsdetaljen ar
DU sjalv. Skétsel och gott omdéme ar det basta skyddet mot skador.
Alla faror som kan uppsta kan inte behandlas hér, men vi har forsokt att
understryka nagra av de viktigaste.

Foér ytterligare sdkerhetsinformation konsulteras:

A Annan dokumentation och information som finns i samma
forpackning som detta verktyg.

A Er arbetsgivare, fackférening och/eller yrkesforening.

A “Sakerhetsregler for portabla tryckluftsdrivna verktyg”
(ANSI B186.1), tillgangliga vid presslagnningen fran
GlobalEngineering Documents pa adress htt:/global.ihs.
com/,eller ring 1 800 854 7179. | handelse av problem med
att komma at ANSI-standarder, kontakta ANSI pa adress htt:/
www.ansi.org/

A Mer information om halsa och s&kerhet i arbetet kan hamtas
in fran féljande webbstéllen: http://www.osha.gov (USA) http://
europe.osha.eu.int (Europe)

Risker forknippade med tryckluftsbehallare och
-kopplingar

A Rikta aldrig luft mot dig sjélv eller nagon annan person.
Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

A Stryp alltid lufttilforseln, eliminera trycket i slangarna och
koppla bort verktyget fran tryckluftskallan nar det inte
anvéands, fore utbyte av tillbehdr och vid reparation.

A Rikta aldrig luftstralen mot dig sjélv eller andra.

A Snartande slangar kan orsaka allvarliga kroppsskador.
Kontrollera alltid om slangar eller kopplingar &r skadade eller
|6sa.

A Anvand inte snabbkopplingar pa verktyg. Se anvisningarna
for korrekt montering.

A Nérhelst universalvridkopplingar anvands maste lassprintar
installeras.

A Lat inte lufttrycket Gverstiga 6,3 bar (90 psi) eller det tryck
som anges pa verktygets markplat.

Risker forknippade med rérliga delar
A Hall vida klader, langt har och rengéringsmateriel borta fran
verktyget vid anvandning.
A Anvand inte smycken eller 16st sittande klader.

Risker forknippade med kringkastande féremal

A Anvand alltid slagtéliga 6gon- och ansiktsskydd om du deltar
i eller uppehaller dig i narheten av verktyg som anvénds,
repareras eller underhalls eller verktygstillbehér som byts ut.

A Se till att alla andra som uppehaller sig i narheten anvander
slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

A Aven sma féremal, som kastas omkring, kan skada 6gon och
orsaka blindhet.

A Arbeta alltid mot ett arbetsstycke, annars kommer delar att
aka ut fran verktygets framre del.

A Anvand aldrig verktyget utan skaftuppsamlaren.

A Detta verktyg och dess tilloehér far inte dndras.

NNNNNNNNNNNN

SAKERHETSANVISNINGAR
KASSERA EJ - GE TILL ANVANDAREN

Driftsrisker

A Stang alltid av lufttillforseln, tom slangen pa lufttryck och
koppla bort verktyget fran lufttillforseln nar du byter tillbehor.

A Anvandare och underhéllspersonal maste vara fysiskt
kapabla att handskas med verktyget (med avseende pa
omfang, vikt och kraft).

A Hall verktyget ratt: var beredd att motverka normala eller
plétsliga rorelser.

A Arbeta alltid med the spetsen korrekt monterad, annars
riskerar du att skada fingrarna.

A Anvand endast nitar av rekommenderad storlek och typ. Att
anvanda andra storlekar kan vara riskfyllt.

A Sakerstall att arbetsstycket ar ordentligt stottat.

Arbetsplatsrisker

A Allvarliga kroppsskador och dédsfall orsakas ofta vid
halkning, snavning eller fall. Se upp for slangslingor pa gang-
eller arbetsytor.

A Hall kroppen i balans och sta stadigt.

A Hoga ljud kan orsaka permanent forlust av horseln. Anvand
horselskydd som rekommenderat av din arbetsgivare eller
foreskrifterna for arbetarskydd.

A Repetitiva arbetsrorelser, olamplig kroppshalining och
vibrationer kan vara skadliga for hander och armar. Om
del av kroppen domnar, somnar, smartar eller blir vit ska
anvandningen av verktyget avbrytas och lakares rad sokas.

A laktta forsiktighet i frammande omgivningar. Var uppmarksam
pa de risker som kan uppsta genom ditt arbete. Dolda
faror kan finnas, som t.ex. borra i el kablar eller andra
bruksledningar. Detta verktyg ar inte isolationsskyddat for
kontakt med elektriska spanningsskallor.

A Det verktyg rekommenderas inte fér anvandning i explosiv
atmosfar.
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Deutsch
(German)

BETRIEBSANLEITUNG

Eine Blindnietpistole ist ein Geréat, dass verwendet wird, um Blindnieten
zu setzen, damit eine formschliissige Verbindung gewahrleistet

wird. Andere oder dariiber hinausgehende Benutzung gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Nur fiir denindustriellen Einsatz.

Anforderungen an die Druckluftversorgung
. Das Werkzeug sollte bei einem Druck von 6,3 bar mit reiner,
trockener Druckluft versorgt werden. Hoherer Luftdruck verkirzt die
Lebensdauer des Werkzeugs.
2. Verbinden Sie das Werkzeug mit der Luftleitung unter Verwendung
der Rohre, des Schlauchs und der Verbindungsstiicke in den
GroRenangaben der Zeichnung.

1/2" (12mm)
CA048362 (1/2") ~ o j

/ g \
3/8" (10mm) Q 3/8" (10mm) =

/ /c A048360 (1/2"
\—3/8" (10mm) CA048361 (1/2")

Schmlerung
. Benutzen Sie einen Luftleitungséler mit SAE #10 O, der auf zwei (2)
Tropfen Ol pro Minute justiert ist. Falls kein Luftleltungsoler benutzt
werden kann, flillen Sie durch die Schmieréffnung taglich Luftmotorol
nach.
2. Alle 5000 Zyklen sollten die Spannbacken mit einem Tropfen
Maschinendl versehen werden (Fig. 07).

Betneb
. Betatigen Sie das Ventil (Fig. 01) in die ,ON-Position* um die
Blindnietpistole unter Luftdruck zu setzen.

2. Um die Selbstansaugung der Nieten zu aktivieren muf der Vakuum-
Schalter /Fig. 02) gegen den Uhrzeigersinn gedreht werden und stellt
somit die gewlinschte Ansaugleistung ein. Nun kénnen die Nieten
in jedem raumlichen Winkel gesetzt werden, ohne sie zusatzlich
festzuhalten. Ist die Selbstansaugung nicht gewlinscht oder die
Ansaugleistung soll reduziert werden, dann muf} der Vakuum-
Schalter /Fig. 03) mit dem Uhrzeigersinn gedreht werden.

3. Es mussen immer die Nietaufnahme passend zu den zu
verarbeitenden Nieten montiert werden. Es ist auf die Verwendung
der richtigen Spannbacken, passend zu den auf Seite 1
angegebenen NietgroRen, zu achten. Werkzeuge hierfir sind
Lieferumfang enthalten. Siehe hierzu Kapitel ,Wartung“.

4. Der Blindniet ist, wie in Fig. 04 zu sehen, in Nietaufnahme
einzufiihren.

5. Durch driicken des Abzug (Fig. 05) wird der Niet gezogen
(Augenschutz tragen).

6. Der Nietdorn wird entsprechend der eingestellten Ansaugleistung
automatisch in den Auffangbehalter transportiert (Fig. 06).

Wartung

1. Das ON/OFF-Ventil in die OFF-Position setzen und das Gerat immer
von der Druckluft entkoppeln, wenn es gewartet wird!

2. Das Gerat immer sauber und fern von aggressiven Chemikalien
halten. Gerét nicht im Freien stehen lassen.

3. Gehausekopf mit dem Spannschliissel SW 24 abschrauben.
Spannbacken, Spannbackenaufnahme und Gehausekopf reinigen.
Spannbacken élen (Fig. 07). Gehausekopf in umgekehrter
Reihenfolge montieren (Gehausekopf nicht zu fest anziehen.).

4. Um die Spannbacken oder Spannbackenaufnahme bei Bedarf
auszutauschen, Spannschlissel SW 17 und SW 15 verwenden, um
die Spannbackenaufnahme abzuschrauben. Die alten Spannbacken
kénnen nun aus der Spannbackenaufnahme entnommen und durch
neue Spannbacken ersetzt werden. (Fig. 08)

5. Niemals die Mutter (Lock Nut) I6sen, oder von ihrer Position
entfernen ! Der Abstand 75 mm von der Spannbackenspitze bis
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Blindnietgerat

zum Gehéuse muR wie in Fig. 08 unbedingt eingehalten werden.
Fiir Schaden, durch Nichtbeachtung iibernimmt der Hersteller
keine Garantie.

6. Ein kompletter Olwechsel ist nicht nétig! Sollte nach ca. 100000
Zyklen der Hub sich verringern, oder der Blindniet nicht vollstéandig
gezogen wird, dann ist der Hydraulikélstand zu priifen und
gegebenenfalls zu ergénzen. Die Sicherheitsvorschriften miissen
beachtet werden.

7. Die Blindnietpistole muf} aufrecht stehen. Mit dem Inbusschlissel

3 mm die Schraube der Einfiilléffnung herausdrehen (Fig. 09).
Die Dichtscheibe auf Beschadigungen priifen und gegebenenfalls
ersetzen.

. Hydraulikél bis Unterkannte Gewinde nachfiillen (Fig. 10).

. Verwenden Sie nur vom Hersteller freigegebenes Hydraulikdl (ISO
VG22) wie im Lieferumfang enthalten. Achtung: Nie Bremsfliissigkeit
verwenden!

10.Niemals die Blindnietpistole bei gedffneter Einflilléffnung seitlich oder
nach unten halten, da hierbei Luft in das Hydrauliksystem gelangen
kann. Sollte dies trotzdem passieren, dann muf die Blindnietpistole
von Fachpersonal entliiftet werden.

. Mit dem Inbusschliissel 3 mm die Schraube der Einfiilléffnung nur
soweit festdrehen, bis kein Hydraulikdl mehr auslaufen kann (Fig.
09). Uberfl Ussiges Hydraulikol um die Einfllléffnung ist zu entfernen.

12.Wartung sowie Reparatur des Gerétes diirfen nur vom
Fachpersonal durchgefiihrt werden.

EG-UBEREINSTIMMUNGSERKLARUNG
Wir, die Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte, NC 28273 USA, erkldren unsere alleinige Verantwortung
dafiir, dal3 das Erzeugnis, auf das sich diese Erkldrung bezieht, mit der
Richtlinie des Europaischen Rates 98/37/CE vom Juni 1998 tber die
Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten (iber Maschinen
lbereinstimmt.
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Maschinenbezeichnung CP9883 & CP9884 Blindnietgerat
Werkzeugart Blindnietgerat - Eine andere Anwendung ist nicht erlaubt.
Seriennummer Werkzeuge mit C-00501-2009 oder héher
Technische Daten

Betriebsdruck 6,3 bar

Angewandte Harmonisierte Normen EN792-1

Name und Stellung des Ausstellers Bruno Blanchet, Geschéftsfiihrer

Unterschrift des Ausstellers,
Datum der Ausgabe 1 Juni 2009

Erkldrung zu Gerduschemission und Vibration*
Schalldruck: <70 dB(A) im Schlagbetrieb, Unsicherheit 3 dB(A),
Angaben nach ISO 15744-2002. Fir Schallstarke, 11 dB (A) hinzufiigen.
Vibrationspegel <2,5 m/s?, gemaR 1SO 8662-1.

Hilfreiche Informationen zur Einschatzung der Schwingungsbelastung
pro Arbeitstag finden Sie in der Norm CEN/TR 15350: ,Mechanische
Schwingungen — Anleitungen zur Beurteilung der Belastung durch
Hand-Arm-Schwingungen aus Angaben zu benutzten Maschinen,
einschlieBlich Angaben von den Maschinenherstellern.”

*Die genannten Werte wurden durch Tests gemaft den angegebenen
Normen unter Laborbedingungen ermittelt und sind nicht ausreichend
fur Risikoanalysen. Die tatsachlichen MeRwerte am Einsatzort kénnen
je nach Umgebung auch héher ausfallen. Die konkrete Belastung

und das Gesundheitsrisiko des Benutzers sind von Person zu Person
verschieden und héangen von den Arbeitsgewohnheiten, dem Werksttick
und der Gestaltung des Arbeitsplatzes sowie von der Belastungsdauer
und dem Gesundheitszustand des Benutzers ab. Wir, die Chicago
Pneumatic, haften nicht fiir die Folgen einer Anwendung der genannten
Werte anstelle von MeRwerten der tatséchlichen Belastungswerte in
einer Risikoanalyse fir einen konkreten Arbeitsplatz, der sich unserer
EinfluBnahme entzieht.

Alle Rechte vorbehalten. Jede nicht aushriicklich genehmigte Verwendung oder Vervielfaltigung des Inhalts, ob ganz oder auszugsweise, ist untersagt. Dies gilt
insbesondere auch fiir Handelsmarken, Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. Nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile benutzen! Schaden oder
Funktionsstérungen, die durch die Verwendung nicht vom Handler genehmigter Teile bedingt sind, sind nicht durch die Garantie bzw. Produkthaftung abgedeckt.
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A VORSICHT

Um die Gefahr einer Verletzung so gering wie méglich zu halten, haben
Personen, die dieses Werkzeug gebrauchen, installieren, reparieren,
warten, Zubehér austauschen oder sich in der Nahe des Werkzeugs
aufhalten, die folgenden Anweisungen zu beachten:

12

Unser Ziel ist es, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, mit denen Sie
méglichst sicher und effektiv arbeiten kbnnen. Am wichtigsten fiir lhre
Sicherheit sind Ihre Umsicht und Ihr Urteilsvermégen im Umgang mit
diesem Produkt und anderen Werkzeugen. Diese Sicherheitshinweise
enthalten einige der wichtigsten Gefahrenquellen; sie kénnen jedoch
nicht alle méglichen Gefahren abdecken.

Bitte beachten sie auBerdem folgende

Sicherheitshinweise:

A Weitere Unterlagen und Informationen, die dem Werkzeug
beiliegen.

A Sicherheitsbestimmungen des Arbeitgebers, der
Arbeitsnehmervertretung und der Berufsgenossenschaften.

A “Safety Code for portable Air Tools” (ANSI B186.1), bei
Drucklegung erhaltlich von Global Engineering Documents
unter htt:/global.ihs.com/ oder telefonisch unter +1-800-854-
7179. ANSI-Normen kénnen auch direkt von ANSI unter htt:/
www.ansi.org/ angefordert werden.

A Weitere Informationen firr Sicherheit und Gesundheitsschutz
am Arbeitsplatz sind auf folgenden Websites erhaltlich: http:/
www.osha.gov (USA) http://europe.osha.eu.int (Europa)

Luftzufuhr Und Gefahren Durch Falschen Anschluf8

A Druckluftstrahl niemals auf Personen richten. Druckluft kann
schwere Verletzungen verursachen.

A SchlieRen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druckluft
aus dem Schlauch entweichen und trennen Sie das
Werkzeug von der Luftzufuhr, wenn das Werkzeug nicht in
Gebrauch ist und bevor Sie Zubehdr austauschen oder eine
Reparaturen ausfiihren.

A Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

A Lose, unter Druck stehende Schlduche kénnen
schwere Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das
Werkzeug stets auf beschadigte oder lose Schlduche und
AnschluBstiicke.

A Verwenden Sie fiir das Werkzeug keine Schnell-Wechsel-
Kupplungen. Beachten Sie die Anweisungen fiir die
ordnungsgemafe Montage.

A Werden verwendet, miissen Sperrasten eingebaut sein.

A Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von 6,3 bar
(90 psi) bzw. die Klauenkupplungen auf dem Typenschild des
Werkzeugs angegebene Hochstgrenze.

Gefahren durch Verfangen, Hangenbleiben u.4.
A Lose Kleidungsstiicke, lange Haare und Reinigungsartikel
vom Werkzeug wahrend des Gebrauchs fernhalten.
A Tragen Sie keinen Schmuck und keine weite Bekleidung.

Gefahren durch absplitternde Teile

A Tragen Sie stets einen schlagfesten Augen- und
Gesichtsschutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es
warten oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in
der Nahe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug aufhalten.

A Achten Sie darauf, dal andere, die sich in der Nahe des
Werkzeugs aufhalten, einen schlagfesten Augen- und
Gesichtsschutz tragen.

A Auch kleine absplitternde Teile konnen zu Augenverletzungen
und zum Erblinden fiihren.

NNNNNNNNNNN

SICHERHEITSHINWEISE

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEITEN

A Sich vergewissern, dass die Duse richtig auf der Arbeitsflache
aufliegt, um zu vermeiden, dass ein Pop-Kopf aus dem
vorderen Teil des Werkzeugs ausgestoben wird.

A Das Werkzeug niemals ohne Stiftauffanger benutzen.

A Weder dieses Werkzeug noch das Zubehér diirfen modifiziert
werden.

Vorsichtsmasnahmen beim Arbeiten mit der

Maschine

A Beim Wechsel von Zubehorteilen ist stets die Druckluftzufuhr
abzuschalten, der Zufuhrschlauch abzunehmen und die
Druckluftzufuhr des Werkzeugs abzuschalten.

A Benutzer und Wartungspersonal miissen die kérperlichen
Voraussetzungen flir den Umgang mit Umfang, Gewicht und
Kraft des Werkzeugs erflillen.

A Halten Sie das Werkzeug richtig: Seien Sie bereit, normalen
oder plétzlichen Bewegungen entgegenzuwirken.

A Um zu vermeiden, Finger einzuklemmen, ist stets darauf zu
achten, dass die Duse richtig installiert ist.

A Wir empfehlen Ihnen, ausschlieblich die empfohlenen
Nietengroben zu benutzen. Die Verwendung von anderen
Groben kann gefahrlich sein.

A Stellen Sie sicher, dass das Werkstuck fest eingespannt ist.

Gefahren am Arbeitsplatz

A Stiirze gehéren zu den haufigsten Unfallursachen. Achten
Sie deshalb auf herumliegende Schlauche auf den Geh- und
Arbeitsflachen.

A Achten Sie auf eine ausgeglichene Kérperhaltung und festen
Halt.

A Hohe Larmpegel konnen zu permanentem Horverlust fuhren.
Verwenden Sie einen Horschutz laut Empfehlung lhres
Arbeitgebers bzw. entsprechend den Gesundheits- und
Sicherheitsbestimmungen.

A Sich wiederholende Bewegungen, schlechte Kérperhaltung
und die Belastung durch Schwingungen kénnen Schaden an
Armen und Handen hervorrufen. Sollten Sie Gefiihllosigkeit,
Kribbeln, Schmerzen oder Blasse in Ihrer Haut bemerken,
arbeiten Sie nicht mehr mit diesem Werkzeug und wenden
Sie sich an einen Arzt.

A Gehen Sie in einer unbekannten Umgebung mit Vorsicht
vor. Machen Sie sich aller potentiellen Gefahren bewuf3t, die
durch lhre Arbeit hervorgerufen werden kénnen. Es kénnten
versteckte Gefahren existieren, wie z.B. das Bohren in
elektrische oder andere Leitungen.Dieses Werkzeug weist
fur die Arbeit an Stromquellen nicht die dafiir erforderliche
Isolierung auf.

A Dieses Werkzeug ist nicht fir den Betrieb in Umgebungen mit
Explosionsgefahr geeignet.
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Portugus
(Portuguese)

MANUAL DE INSTRUCOES

Um rebitador pneumatico é uma ferramenta para utilizar rebites cegos
em juntas positivas. Nao é autorizada nenhuma outra utilizagéo.

(P9883 & (P9884

Rebitador pneumatico

6. Nao é necessaria a mudanca total do 6leo! Verifique e complete o
nivel de 6leo hidraulico apés, aproximadamente, 100.000 ciclos, ou
se o percurso diminuir, ou se nao for completamente puxado um
rebite cego. Respeite as precaucdes de seguranca.

Reservado a uso profissional. 7

Requts:tos para o fornecimento de ar
Fornecer a ferramenta com 90 psig (6,3 bar) de ar seco e puro.
As pressoes altas reduzem drasticamente o tempo de vida da

. Coloque o rebitador pneumatico na vertical. Desaperte o parafuso
do orificio de enchimento com uma chave Allen de 3 mm (Fig. 09).
Inspeccione a anilha de vedagao para verifi car se esta danifi cada
e, se necessario, substitua.

ferramenta. 8. Encha com ¢leo hidraulico até & extremidade inferior da rosca (Fig.
2. Conecte a ferramenta a linha de ar utilizando uma mangueira ou 10). ) o X
tubulagéo que se adapte aos tamanhos mostrados no diagrama. 9. Utilize apenas 6leo hidraulico (ISO VG22) aprovado pelo fabricante.

Atencdo: Nunca utilize éleo de travdes.

10.Nao coloque o rebitador pneumatico com o orificio de enchimento
aberto na horizontal ou virado para baixo, pois podera entrar ar no
sistema hidraulico. Neste caso, a equipa técnica terd de purgar o
rebitador pneumatico.

.Feche o orificio de enchimento apenas com a chave Allen de 3 mm
até deixar de haver fuga de 6leo hidraulico (Fig. 09). Remova o
excesso de ¢leo hidraulico em torno do orificio de enchimento.

2| 12.A manutengdo e reparacédo do equipamento deverao ser feitas

apenas pela equipa de manutencgéo técnica.

1/2" (12mm)
CA048362 (1/2") ¢ ]
—3/8" (10mm) —— .
CHE-O

t
g

3/8" (10mm) 3/{: (10m’m) 3/8" (10mm) 4=

S—3/8" (10mm)

Lubrlflcagao
. Utilizar um lubrificador de ar com éleo SAE n° 10, ajustado para
duas (2) gotas por minuto. Se n&o puder usar um lubrificador de
tubo de ar, introduza uma vez por dia 6leo de motor pneumatico no
orificio de admissao.
2. Aplique uma gota de lubrificante de maquinas nas pingas do mandril
a cada 5.000 ciclos (Fig. 07).

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
N6s, Chicago Pneumatié Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd., Charlotte,
NC 28273 EUA, declaramos sob nossa inteira responsabilidade
que o produto com o qual esta declaracdo esta relacionada, esta em
conformidade com os requisitos da Diretiva do Conselho de Junho de
1998 sobre f aproximagédo das leis referentes a maquinas dos Estados
membros (98/37/CE).

Operagao
1. Para aplicar a presséo de ar, coloque a valvula (Fig. 01) na posicdo Nome da maquina Rebitador pneumatico CP9883 & CP9884
“ON”". Tipo De Maquina Ferramenta de montagem para rebite cego - Nenhum

2. Para activar a aspiragé@o automatica dos rebites e para defi nir a
sucgdo pretendida, rode o interruptor de vacuo (Fig. 02) no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio. De seguida, os rebites podem
ser confi gurados em qualquer angulo sem ter de os segurar. Rode o
interruptor de vacuo (Fig. 03) no sentido dos ponteiros do relégio se
n&o pretender, ou se quiser reduzir, a aspiragdo automatica.

3. Monte sempre uma base de rebite que corresponda aos rebites
seleccionados. Certifi que-se que utiliza as pingas de mandril
correctas, de acordo com a dimens&o do rebite, como descrito na
pagina 1. As ferramentas apropriadas sédo fornecidas; para mais
informagdes, consulte o capitulo “Manutengéo”.

. Insira um rebite cego na base do rebite, como mostrado na Fig. 04.

. Prima o gatilho (Fig. 05) para puxar o rebite (coloque 6culos de
protecgéo).

6. A coluna do rebite é automaticamente transportada para o recipiente

de recolha de acordo com a fungéo defi nida (Fig. 06)

Manutengao
. Antes de efectuar acgoes manutencéo, coloque sempre a valvula

ON/OFF na posi¢do OFF e desligue a alimentacgéo de ar da
ferramental

2. Mantenha a ferramenta limpa e afastada de produtos quimicos
agressivos. Nao deixe a ferramenta ao ar livre.

3. Desaperte a cabega da estrutura com uma chave fi xa de mandril
SW 24. Limpe as pingas do mandril, as bases das pingas do mandril
e a cabega da estrutura. Lubrifi que as pingas do mandril (Fig. 07).
Monte a cabega da estrutura na sequéncia inversa (néo aperte
demasiado a cabega da estrutura).

4. Utilize as chaves fi xas de mandril SW 17 e SW 15 para desapertar

outro uso é permitido.

N° De Série Ferramentas com o N° C-00501-2009 ou superior
Dados Técnicos

Pressao do ar 6,3 bar

Normas harmonizadas aplicadas EN792-1

Nome e posigdo do responsavel Bruno Blanchet, Gerente geral

Assinatura do responsavel %

Data de Emissao 1 de Junho de 2009

[

Declaragao de Ruido e Vibragao*

Nivel de ruido: <70 dB(A) ao impactar, variagdo de mais ou menos
3 dB(A), segundo a norma ISO 15744-2002. Para poténcia acustica,
some 11 dB(A).

Valor de vibragao <2,5 m/s?, pelo ISO 8662-1.

Para estimar a exposicéo diaria a vibragdes, podem ser encontradas
informagdes Uteis no documento CEN/TR 15350: 2006, “Vibragdes
mecanicas — Orientagdo para a avaliagdo da exposi¢do a vibragdes
transmitidas manualmente utilizando as informacgdes disponiveis,
incluindo as fornecidas pelos fabricantes de maquinas”

*Estes valores declarados foram obtidos por teste feito em laboratério
de acordo com os padrdes estipulados e ndo se destinam para
utilizagdo em avaliagdes de risco. Os valores medidos nos locais
individuais de trabalho podem ser maiores que os valores declarados.
ou substituir as pingas do mandril ou as bases das pingas do Os valores reais de exposicao e o risco de ferimento sentidos por um
mandril. Remova a antiga pinga do mandril da base e substitua (Fig. ~ usuario sdo especificos e dependem da maneira em que o usuario
08). trabalha, da pega e do design da estag&o de trabalho, bem como do
5. Nao desaperte nem remova a porca de fi xagdo! Deve ser tempo de exposigéio e da condigéo fisica do usudrio. Nos da Chicago
conservada a distancia de 75 mm entre a ponta da pinga do Pneumatic, ndo podemos nos responsaplllgar pelas conseqiiéncias
mandril e a estrutura, tal como mostrado na Fig. 08. Os danos causadas pelos valores declarados, ao invés dos valores que refletem a

causados pelo incumprimento desta indicagio invalidario a exposicao real, e pelaa\_/allagao de risco individual em um ambiente de
garantia. trabalho sobre o qual ndo temos controle.

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Todos os direitos reservados. E proibido 0 uso ndo autorizado, qualquer que seja o fim, assim como a cépia total ou parcial. Isto aplica-se
particularmente a marcas comerciais, denominagdes de modelos, nimeros de pecas e desenhos. Utilize somente pegas autorizadas. A Garantia ou
a Responsabilidade pelo Produto ndo cobrem danos ou o mal funcionamento causados pela utilizagdo de pegas néo autorizadas.
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A AVISO

No sentido de reduzir o perigo de acidentes pessoais, todas as pessoas que
utilizarem, repararem, fizerem a revisao, trocarem acessorios ou trabalharem
perto desta ferramenta, devem ler e compreender estas instrugées antes de

//@

executar qualquer trabalho acima referido.

E objectivo da Chicago Pneumatic Tool Co. LLC produzir ferramentas
que o ajudem a trabalhar de forma segura e eficiente. VOCE é o
mais importante dispositivo de seguranga para esta ou qualquer
outra ferramenta. Os seus cuidados e bom senso sdo a melhor
protecgado contra ferimentos. Nem todos os possiveis riscos podem
aqui ser cobertos, mas tentdmos pér em destaque alguns dos mais
importantes.

Para mais mformag:oes sobre seguranca, consultar:

A Outros documentos e informagbes embalados com esta
ferramenta.

A Seu empregador, sindicato e/ou associagéo profissional.

A “Cddigo de Seguranga para Ferramentas Pneumaticas
Portateis” (ANSI B186.1), disponivel na altura da impressao
através da Global Engineering Documents em htt:/global.ihs.
com/ ou telefone para1 800 854 7179. No caso de dificuldade
de obter as normas ANSI, contate o instituto ANS| através de
htt:/www.ansi.org/.

A Podera obter mais informagdes sobre salde e seguranga no
trabalho nos seguintes sites da Web: http://www.osha.gov
(EUA), http://europe.osha.eu.int (Europa).

Riscos Com O Fornecimento De Ar E Ligagbes

A Nunca dirija 0 ar contra vocé ou outra pessoa. O ar sob
pressao pode causar ferimentos graves.

A Antes de mudar de acessorios ou proceder a reparagdes,
desligar sempre o fornecimento de ar, drenar o ar comprimido
da mangueira e desconectar a ferramenta do ponto de
fornecimento de ar sempre que néo estiver sendo utilizada.

A Nunca dirigir o jacto de ar para si ou para terceiros.

A Mangueiras a chicotear podem causar ferimentos graves.
Verificar sempre se existem mangueiras ou contactos
danificados ou soltos.

A Nao utilizar juntas de desligamento rapido. Consultar as
Instrugbes para proceder correctamente.

A Sempre que forem utilizadas juntas de rosca universal,
deverao ser aplicados pinos de retencéo.

A Nao exceder um maximo de 90 psi/6,3 bar ou como a placa
identificadora da ferramenta indicar.

Riscos de Enredamento
A Mantenha as pegas de roupa largas, os cabelos compridos e
os materiais de limpeza longe da ferramenta a ser utilizada.
A N3o use joias ou roupa larga.

Riscos de Projegao

A Usar sempre uma protegao resistente ao impacto na face e
olhos quando estiver a trabalhar com ou perto do local de
operagdes ou estiver envolvido na reparagdo ou manutencao
da ferramenta ou na mudanga de acessorios.

A Certifique-se de que todas as pessoas que trabalham na
area usam uma protecao resistente a chogues na face e nos
olhos.

A Mesmo pequenos projéteis podem ferir os olhos e provocar
cegueira.

A Opere sempre com o bico bem em contacto com a superficie
de trabalho, de modo a evitar qualquer projegao acidental do
rebite ao nivel da parte frontal da ferramenta.

A Nunca faca funcionar a ferramenta sem o recuperador de
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INSTRUGOES DE SEGURANGA
NAO DEITE FORA - DE AO UTILIZADOR

hastes de rebites.
A Esta ferramenta e respectivos acessorios ndo devem ser
sujeitos a modificagdes.

Riscos da operacao

A Pare sempre a alimentacao de ar, retire a mangueira de
entrada de ar e desligue a ferramenta da alimentacao de ar
ao substituir os acessorios.

A Os operadores e pessoal de manutengdo devem ser fi
sicamente capazes de suportar o volume, o peso e a forca da
ferramenta.

A Segure correctamente a ferramenta: esteja preparado para
impedir movimentos normais ou repentinos.

A Para evitar qualquer risco de esmagamento de dedo,
verifique sempre se o bico esta instalado corretamente.

A Utilize somente os tamanhos e tipos de rebites aconselhados.
A utilizacao de outros tamanhos pode ser perigosa.

A Fazer com que a peca a maquinar esteja devidamente
apoiada.

Riscos No Local de Trabalho

A Escorregar/Tropegar/Cair sdo causas determinantes de
ferimentos graves ou morte. Nao deixar o excesso de
mangueiras nas vias de acesso ou no local de trabalho.

A Manter equilibrada a posicéo do corpo e usar calgado
reforgado.

A Niveis elevados de ruido podem provocar perda de audicao
permanente. Use protecao auditiva de acordo com as
recomendacoes do seu empregador ou dos regulamentos de
saude e eguranca no trabalho.

A Movimentos de trabalho repetitivos, posicdes instaveis e
exposi¢éo a vibragdes podem ser prejudiciais as maos
e aos bragos. Se ocorrer amortecimento, formigamento
ou claramento da pele, suspenda o usa da ferramenta e
consulte um médico.

A Seja prudente em locais pouco familiares. Esteja atento aos
perigos criados pela sua atividade. Poderao existir perigos
ocultos como, por exemplo, atingir cabos de electricidade ou
de outros utensilios. Esta ferramenta néo esta isolada para
entrar em contato com fontes de alimentacao elétrica.

A Esta ferramenta néo foi concebida para ser utilizada numa
atmosfera explosiva.

NN N NN\ N\ '\

OGN N\ N\ L



Norsk
(Norwegian)

INSTRUKSJONSHANDBOD

En luftnaglepistol er et verktay som bruker blindnagler for bestemte
sammenfayninger. Maskinen ma ikke brukes til noen annen funksjon.
Forbeholdt profesjonell bruk.

Krav til lufttilforsel
. Fyil verktgyet med 6,3 bar (90 psi) ren, terr luft. Hayere trykk
reduserer verktayet levetid betraktelig.

2. Kople verkteyet til luftlinjen ved a bruke rer, slanger og
armaturstgrrelser som vises i diagrammet.

1/2" (12mm)
CA048362 (1/2") j
308" (10mm)—— d

-mmE

3/8" (10mm) ~ A
A g /. o
CA048360 (1/2")
CA048361 (1/2")

Smonng
. Bruk et smaremiddel for luftledninger med SAE nr.10-olje som
er justert til to (2) draper i minuttet. Hvis du ikke kan bruke et
smeremiddel for luftledninger, skal du fylle trykkluftsmotorolje i
inntaket én gang om dagen.

2. Ha pa en drape maskinolje pa kjoksklembakken pa hver 5 000 syklus

(fig 07).

Bruk
. For & sette pa lufttrykk, flytt ventilen (fig 01) til "ON” stilling.

2. For & aktivere selvaspirasjonen pa naglene og for & sette den
bestemte innsuget, skal du vri vakuumbryteren (fig 02) mot
urviseren. N& kan naglene settes i alle vinkler uten & matte holde
dem. Vri vakuumbryteren (fig 03) med urviseren i tilfelle du ikke
onsker eller vil redusere selvaspirasjonen.

3. Monter alltid naglesetet i samsvar med de valgte naglene. Serg for

at du bruker riktig kjoksklo i overensstemmelse med naglestarrelsen,

som beskrevet pa side 1. De formalstjenlige verktayene er levert.
Vennligst se detaljer i kapittel "Vedlikehold”.
. Sett inn blindnaglen i naglesetet som vist i fig. 04.
. Trykk pa avtrekkeren (fig 05) for & trekke av naglen (bruk
vernebriller).
6. Naglepiggen blir automatisk transportert til oppsamlingsbeholderen i
henhold til den innstilte innsugingen (fig 06).

Vedllkehold
. For vedlikehold skal man alltid flytte ON/OFF ventilen til OFF stilling
og koble verktayet fra luftforsyningen!

2. Hold verktoyet rent og unna aggressive kjemikalier. Ikke forlat
verktgyet utenders.

3. Skru opp kassehode med klembakkeskrungkkel SW 24. Rengjer
kjoksspennbakken, kjoksklembakke setene og kassehode. Smer
kjoksklembakkene (fig 07). Monter kassehodet i motsatt rekkefglge
(ikke stram kassehode for stramt).

4. Bruk klembakkeskrungkler SW 17 og SW 15 for & skru opp eller
skifte ut kjoksklembakkene eller kjoksklembakksetene. Ta av den
gamle kjoksklembakken fra setet og skift den ut (fig 08).

5. Ikke lgsne eller ta av lasemutteren! Avstanden pa 75mm mellom
tuppen pa kjoksklembakken og kassen ma opprettholdes, som
vist i fig. 08. Skader pa grunn av ikke-samsvar blir utelukket av
garantien.

6. Et fullstendig oljeskift er ikke nadvendig! Kontroller og fyll opp
hydraulikkolje etter ca 100 000 sykluser stempelslag reduseres
eller en blindnagle ikke er fullstendig avfyrt. Legg merke til
sikkerhetsforholdsreglene.

7. Sett luftnaglepistolen loddrett. Skru opp bolten pa pafyllingshullet
med 3mm unbrakongkkel (fig 09). Kontroller setepakningen for
skader og skift den ut, hvis ngdvendig.

ab
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Luftnaglepistol

8. Fyll hydraulikkolje opp til den nederste kanten pa skruegjengen (fig
10).

9. Bruk kun hydraulikkolje (ISO VG22) som er godkjent av produsenten.
Merk deg: Bruk aldri bremsevaeske.

10.Ikke hold luftnaglepistolen med apen pafyllingsapning pa siden eller
opp/ned, da det kan komme luft i hydraulikksystemet. | dette tilfelle
ma teknisk personell lufte luftnaglepistolen.

11. Lukk kun pafyllingsapningen med 3mm unbrakongkkel til det ikke
lekker noe hydraulikkolje (fig 09). Ta av overfl @dig hydraulikkolje
rundt pafyllingsapningen.

12.Vedlikehold og reparasjoner av utstyret skal kun utferes av teknisk
vedlikeholdspersonell.

EU-SAMSVARSERKLARING
Vi, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd., Charlotte,
NC 28273 USA, erklaerar under eneansvar, at produktet som beskrives
nedenfor er i samsvar med kravene i Kommisjonens direktiv av juni
1998, vedrerende harmonisering av medlemslandenes lover om
maskinsikkerhet (98/37/CE).

Maskinbenevnelse CP9883 & CP9884 Luftnaglepistol

Maskintype Monteringsverktgy for blindnagle - Ingen annen bruk er
tillatt.

Serienr. Verktoy med nr. C-00501-2009 eller hgyere

Tekniske data

Lufttrykk 6,3 bar

Anvendte harmoniserte standarder EN792-1

Utsteders navn og tittel Bruno Blanchet, Administrerende direkter

Utsteders signatur. %

Utgivelsesdato 1. Juni 2009

Opplysninger om stgy og vibrasjon*

Lydtrykkniva: <70 dB(A) moment, usikkerhet 3 dB(A), i henhold til ISO
15744-2002. For lydtrykk, legg til 11 dBA.

Vibrasjonsverdi <2,5 m/s?, ang. ISO 8662-1.

Ved beregning av de vibrasjonene operatgrene daglig utsettes for,
finnes det nyttig informasjon i CEN/TR 15350: 2006, “Mekaniske
vibrasjoner -retningslinjer for vurdering av eksponering for hand-arm-
overfgrte vibrasjoner ved bruk av tilgjengelig informasjon inklusive
informasjon fra maskinprodusenter”

*Opplyste verdier ble oppnadd ved tester som brukes i laboratorier i
overensstemmelse med uttalte standarder og er ikke tilstrekkelige til
bruk ved risikovurdering. Verdier malt pa enkeltarbeidsplasser kan veere
hgyere enn opplyste verdier. Faktiske eksponeringsverdier og risiko for
skade som erfares av en enkelt bruker er unike og er avhengig av maten
brukeren arbeider pa, arbeidsstykket og arbeidsstasjonens utforming,
sa vel som eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand. Vi, Chicago
Pneumatic, kan ikke holdes ansvarlige for konsekvenser ved bruk av
opplyste verdier isteden for verdier som reflekterer faktisk eksponering,
og den enkeltes risikovurdering i en situasjon pa arbeidsplassen som vi
ikke har kontroll over.

Med enerett. Uautorisert bruk eller ettertrykk av innholdet eller deler av dette, er forbudt. Dette gjelder szerlig varemerker, modellbtegnelser, delenumre
og tegninger. Bruk bare originaldeler. Skade eller funksjonsfeil forarsaket av at det er brukt uoriginale deler dekkes ikke av garantien eller Chicago

Pneumatics produktansvar.
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A ADVARSEL

For & redusere risiko for skade skal enhver som bruker,
installerer, reparerer, utforer vedlikehold eller skifter tilbehor pa
eller som arbeider i neerheten av dette verktoyet, lese og forsta

//@

disse anvisningene for oppgavene utferes.

Chicago Pneumatics Tool Co. LLC mal er & produsere verktay som
hjelper deg til & kunne arbeide sikkert og effektivt. DU er det viktigste
sikkerhetselementet ved bruk av dette og alle andre verktay. Den beste
beskyttelsen mot skader er brukerens ettersyn og sunne fornuft. Selv
om ikke alle mulige faresituasjoner kan dekkes her, har vi forsgkt &
belyse noen av de viktigste.

Ekstra sikkerhetsinformasjon kan fas gjennom:

A Andre dokumenter og informasjon som leveres sammen med
dette verktoyet.

A Din arbeidsgiver, fagforening og/eller yrkesorganisasjon.

A “Safety Code for portable Air Tools” (ANSI B186.1), foreligger
idet vi gar i trykken, fra Global Engineering Documents pa
htt:/global.ins.com/, eller ring 1 800 854 7179. Ta eventuelt
kontakt med ANSI via htt:/www.ansi.org/ hvis det er vanskelig
a fa tak i ANSI standarder.

A Yitterligere informasjon om helse og sikkerhet pa
arbeidsplassen er a finne pa falgende websider: http://www.
osha.gov (USA) http://europe.osha.eu.int (Europa)

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og
-koplinger

A Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre. Luft under
trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

A For du skifter tilbeher eller utferer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal Iufttilferselen alltid stenges
av, trykk i slangen skal elimineres og verktgyet skal koples fra
lufttilfrselen.

A Rett aldri luftstrammen mot deg selv eller andre.

A Slanger som slér tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller Izse slanger og koplingsdeler.

A Bruk ikke hurtigkoplinger pa verktgyet. Se instruksjonene for
riktig monteringsmetode.

A Lasepinner ma alltid monteres ved bruk av universalkoplinger
med vridning.

A Det maksimale lufttrykket mé ikke overstige 6,3 bar/90 psi,
eller som angitt pa verktgyets navneplate.

Farer forbundet med innvikling
A Holde Igse gjenstander pa kleer, langt har og
rengjeringsmaterialer unna verktgyet nar det er i bruk.
A Bruk ikke smykker eller Igstsittende kleer.

Farer forbundet med prosjektiler

A Bruk alltid slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse nar du bruker
eller er i neerheten av arbeidsomradet, ved reparasjon eller
vedlikehold av verktoyet, eller nar du skifter tilbeher pa
verktayet.

A Sgrg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker slagfast
oye- og ansiktsbeskyttelse.

A Selv sma prosjektiler kan skade gynene og forarsake
blindhet.

A Bruk alltid pressen mot et arbeidsstykke, ellers vil deler
skytes ut fra fremsiden av verktoyet.

A Bruk alltid pressen mot et arbeidsstykke, ellers vil deler
skytes ut fra fremsiden av verktoyet.

A Dette verktoyet og tilbehgret ma ikke modifiseres.
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SIKKERHETSANVISNINGER

KAST IKKE BORT - Gl TIL BRUKER

Farer under drift

A Koble alltid fra lufttilforselen, slipp lufttrykket ut av slangen og
koble verktoyet fra lufttilforselen nar du skifter tilbehor.

A Brukere og vedlikeholdspersonale ma veere i fysisk stand til &
behandle sterrelsen, vekten og styrken av verktgyet.

A Hold verktgyet pa korrekt mate: veer parat til & motvirke
normale eller plutselige bevegelser.

A Under bruk skal alltid munnstykket vare korrekt montert, ellers
er det en risiko for knusing av fingre.

A Bruk kun anbefalte storrelser og typer nagler. Bruk med andre
storrelser kan vare farlig.

A Var sikker pa at arbeidsstykket stottes pa en hensiktsmessig
mate.

Farer péa arbeidsplassen

A A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade eller
ded. Veer oppmerksom pa overfladige deler av slangen pa
bakken der man gar eller arbeider.

A Behold god kroppsbalanse og sikkert fotfeste.

A Hoye lydnivaer kan forarsake varig horselstap. Bruk
horselsvern som anbefalt av arbeidsgiver eller helse- og
sikkerhetsforskrifter pa arbeidsplassen.

A Gijentatte arbeidsbevegelser, ubehagelige stillinger og
utsettelse for vibrering kan vaere skadelig for hender og
armer. Hvis det oppstar nummenhet, prikking, smerte eller
fargetap i huden, skal du slutte & bruke verktgyet og kontakte
lege.

A Ga varsomt fram i uvante omgivelser. Vaer oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten. Det
kan finnes gjemte farer, som a bore i elektriske eller andre
flerbrukslinjer. Dette verktoyet er ikke isolert for kontakt med
elektriske stremkilder.

A Dette verktgyet er ikke anbefalt til bruk i eksplosive
atmosfeerer.

NN NN\ N\ \
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Nederlands
(Dutch)

GEBRUIKSAANWIJZING

Een pneumatisch blindklinkpistool is gereedschap voor het maken van
vaste verbindingen. Geen enkele andere toepassing is toegelaten.
Uitsluitend bestemd voorprofessioneel gebruik.

Persluchtaanslu:tmg
. Sluit het gereedschap aan op schone, droge lucht met een druk van
6,3 bar (90 psig). Een hogere druk verkort de levensduur van het
gereedschap aanzienlijk.
2. Sluit het gereedschap op lucht aan met pijp, slang en koppelstuk van
de in het diagram aangegeven maten.

1/2" (12mm)
)

/308" (10mm)——

Qﬂmwgﬂﬂ:ﬂ

g \
38 (tomm) > (10M™) /g (10mm) 2

S r \!
/ CAQ48360 (1/2 )
38" (10mm) CA048361 (1/2")

Smerlng
. Gebruik een luchtleiding-smeerinrichting met SAE #10 olie, afgesteld
op twee (2) druppels per minuut. Als geen gebruik kan worden
gemaakt van een luchtleiding-smeerinrichting, voegt u een maal per
dag luchtmotorolie aan de inlaat toe.
2. Breng een enkele druppel olie aan op de klauwplaat na elke 5,000
cycli (Fig. 07).

Bedlenmg
. Zet de klep (Fig. 01) op de “ON” stand om luchtdruk te activeren.

2A Activeer de aanzuigende werking van de blindklinkmoeren en

stel de gewenste zuigkracht in door de vaculimschakelaar (Fig.

02) naar links te draaien. Nu kunnen de blindklinkmoeren in elke
gewenste hoek geplaatst worden zonder ze vast te houden. Draai de
vacuiimschakelaar (Fig. 03) naar rechts als de zuigkracht niet nodig
is of verminderd moet worden.

3. Gebruik altijd de blindklinkmoer zitting die past bij de blindklinkmoer.
Gebruik de juiste klauwplaten voor de maten van de blindklinkmoer
zoals beschreven op bladzijde 1. De passende maten zijn
meegeleverd. Zie bijzonderheden in het hoofdstuk “Onderhoud”.

. Plaats een blindklinkmoer in de zitting zoals getoond in Fig. 04.

. Druk op de trekker (Fig. 05) om de blindklinkmoer te spannen
(gebruik oogbescherming).

6. De blindklinkmoer wordt automatisch getransporteerd naar de

houder door de aanzuiging (Fig. 06)

Onderhoud
. Zet de ON/OFF klep altijd op de stand OFF en koppel het apparaat
los van de compressor alvorens onderhoud uit te voeren!

2. Houd het gereedschap schoon en voorkom contact met agressieve
chemicalién. Het apparaat niet buiten laten liggen.

3. Draai de kop van de klauw los met de moersleutel SW 24. Reinig de
klauwplaat, de klauwplaathouder en de kop. Smeer de klauwplaat
(Fig. 07). Monteer de kop in omgekeerde volgorde (de kop niet te
vast draaien).

4. Gebruik de moersleutels SW 17 en SW 15 om de klauwplaat of
klauwhouder los te draaien. Verwijder de oude klauwplaat van de
klauwplaathouder en vervang deze (Fig. 08).

5. De borgmoer niet losdraaien of verwijderen! Een afstand van
75mm tussen de punt van de klauwplaat en de behuizing
moet aangehouden worden, zoals te zien is in Fig. 08. Schade
veroorzaakt door het negeren van dit voorschrift wordt niet
gedekt door de garantie.

6. Een volledige vervanging van de olie is niet nodig! Controleer en
vul de hydraulische olie als het niveau na 100,000 cycli vermindert
of een blindklinkmoer niet volledige aangetrokken wordt. Neem de
voorzorgsmaatregels in acht.

(SN
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Blindklinkpistool

7. Zet het apparaat rechtop. Draai de moer van de vulopening los met
een 3mm inbussleutel (Fig. 09). Controleer de pakkingring op schade
en vervang indien nodig.

8. Vul de hydraulische olie bij tot de onderste rand van het
schroefdraad (Fig. 10)

9. Gebruik uitsluitend hydraulische olie (ISO VG22) aanbevolen door
de fabrikant. Let op: Gebruik nooit remolie.

10.Het apparaat nooit schuin houden of omdraaien terwijl de
vulopening geopend is omdat lucht in het hydraulische systeem
kan terechtkomen. Als dit zich voordoet moet het apparaat door
technisch personeel ontlucht worden.

11. De vulopening sluiten met een 3mm inbussleutel zodat geen
hydraulische olie kan lekken (Fig. 09). Verwijder overtollige
hydraulische olie van de vulopening.

12.0nderhoud en reparatie van het apparaat alleen door technici
laten uitvoeren.

EG OVEREENKOMSTIGHEIDSVERKLARING
Ondergetekende, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds
Bivd., Charlotte, NC 28273 USA, verklaart hierbij dat het produkt waarop
deze verklaring betrekking heeft, in overeenstemming is met de in juni
1998 door de Raad van de Europese Gemeenschap bepaalde richtlijnen
met betrekking tot de in de Lidstaten gehanteerde wetgeving aangaande
machines (98/37/CE).

Produktnaam Blindklinkpistool CP9883 & CP9884
Machine-Type Montagegereedschap voor blindklinknagel - Ander
gebruik niet toegestaan.

Serienummer Gereedschappen met nr. C-00501-2009 of hoger
Technische Gegevens

Werkdruk 6,3 bar

Toegepaste Harmonisatie Standaard EN792-1

Naam En Functie Ondergetekende Bruno Blanchet, Algemeen
directeur

Handtekening %

Datum van gegevensverstrekking 1 Juni 2009

Verklaring m.b.t. geluid en trillingen*

Geluidsdrukniveau: 95 dB(A) slagwerking, onzekerheid 3 dB(A),
conform ISO 15744-2002. For ljudstyrka h6j med 11 dB(A).
Trillingswaarde 6,4 m/s?, volgens ISO 8662-1.

Voor het maken van schattingen van dagelijkse blootstelling aan
trillingen kan nuttige informatie gevonden worden in CEN/TR 15350:
2006, “Mechanische trillingen - Richtlijn voor de bepaling van
blootstelling aan op de hand overgebrachte trillingen gebruikmakend
van beschikbare informatie inclusief door de fabrikant van de machines
verstrekte informatie”

*Deze opgegeven waarden zijn verkregen uit laboratoriumtests
overeenkomstig de opgegeven normen en zijn niet voldoende voor
gebruik in risicobeoordeling. Op individuele werkplekken gemeten
waarden kunnen hoger zijn dan de opgegeven waarden. De feitelijke
blootstellingswaarden en het door een individuele gebruiker ervaren
risico van letsel zijn uniek en hangen af van de manier waarop de
gebruiker werkt, het ontwerp van het werkstuk en het werkstation alsook
van de blootstellingstijd en de fysieke conditie van de gebruiker. Wij,
Chicago Pneumatic, kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor de
gevolgen van het gebruik van de opgegeven waarden, in plaats van
waarden die de feitelijke blootstelling weergeven, bij een individuele
risicobeoordeling op een werkpleksituatie waarover wij geen controle
hebben.

Alle rechten voorbehouden. Onbevoegd gebruik of kopiéren van de inhoud of een deel daarvan is verboden. Dit geldt in het bijzonder voor
handelsmerken, modelbenamingen, onderdeelnummers en teken. Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. Schade ofstoringen, veroorzaakt
door het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen, worden niet door de garanite of productaansprakelijkheid gedekt.
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AWAARSCHUWING

Om de kans op verwondingen zo klein mogelijk te maken, dient
iedereen die dit gereedschap gebruikt, installeert, repareert,
onderhoudt, onderdelen ervan vervangt of in de buurt ervan
werkt deze instructies goed te lezen.

18

Chicago Pneumatic Tool Co. LLC wil graag gereedschappen maken
waarmee u veilig en efficiént kunt werken. De belangrijkste bijdrage
aan de veiligheid van dit en elk ander stuk gereedschap levert u zelf.
Uw voorzichtigheid en gezond verstand vormen de beste bescherming
tegen verwondingen. We kunnen hier niet op alle mogelijke gevaren
ingaan, maar hebben geprobeerd de belangrijkste op een rijtje te
zetten.

Raadpleeg Voor Meer Informatie Over Veiligheid:

A Overige documenten en informatie ingesloten bij dit
gereedschap.

A Uw werkgever, vakbond en/of beroepsvereniging.

A Veiligheidscode voor draagbare luchtgereedschappen»
(ANSI B186.1), bij het ter perse gaan verkrijgbaar bij Global
Engineering Documents op htt:/global.ihs.com/, of door 1 800
854 7179 te bellen. In geval van problemen bij het verkrijgen
van ANSI normen, kunt u contact opnemen met ANSI via htt:/
www.ansi.org

A Nadere informatie over beroepsgezondheid- en veiligheid kan
bij de volgende websites worden verkregen: http://www.osha.
gov (VS) http://europe.oshaleu/int (Europa)

Gevaren In Verband Met Luchttoevoer En

Aansluitingen

A Richt nooit lucht op uzelf of iemand anders. Lucht onder druk
kan ernstige verwondingen veroorzaken.

A Sluit de luchttoevoer altijd af, laat de samengeperste
lucht ontsnappen en ontkoppel het gereedschap
van de luchttoevoer wanneer u het gereedschap
niet gebruikt, alvorens onderdelen te verwisselen of
reparatiewerkzaamheden te verrichten.

A Richt nooit lucht op uzelf of anderen.

A Losgeslagen slangen kunnen ernstige verwondingen
veroorzaken. Controleer altijd of de slangen en fittingen niet
beschadigd zijn en goed vastzitten.

A Gebruik geen snelkoppelingen bij dit gereedschap.
Raadpleeg de instructies voor de juiste aansluiting.

A Bij het gebruik van universele draaikoppelingen dienen
borgpennen te worden geinstalleerd.

A De maximumluchtdruk van 90 psi/6,3 bar of zoals die
is aangegeven op het gereedschap mag niet worden
overschreden.

Gevaar Van Verstrikt Raken
A Houd losse kleding, lang haar en schoonmaakbenodigdheden
buiten bereik van werkend gereedschap.
A Draag geen sieraden of ruimvallende kleding.

Gevaren In Verband Met Wegschietende Delen

A Draag altijd slagbestendige oog- en gezichtsbescherming
wanneer u werkt met, in de buurt bent van of betrokken bent
bij reparatie, onderhoud of verwisseling van onderdelen van
het gereedschap.

A Zorg dat iedereen in uw omgeving slagbestendige oog- en
gezichtsbescherming draagt.

A Zelfs kleine wegschietende delen kunnen de ogen
beschadigen en blindheid veroorzaken.

A Gebruik het altijd tegen een werkstuk aan, anders worden er

NNNNNNNNNNN

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

onderdelen uitgeworpen aan de voorkant van het werktuig.
A Gebruik het werktuig nooit zonder de steelcollector.
A Breng geen wijzigingen aan in dit gereedschap en de
hulpstukken.

Gevaren bij het gebruik

A Sluit altijd de luchttoevoer af, verwijder de luchtdruk uit de
slang en ontkoppel het werktuig van de luchttoevoer wanneer
u accessoires wisselt.

A Werknemers en onderhoudspersoneel dienen lichamelijk in
staat te zijn met de omvang, het gewicht en het vermogen
van dit gereedschap te kunnen werken.

A Houd het gereedschap correct vast; wees voorbereid op
normale of plotselinge bewegingen. U hebt beide handen
nodig.

A Gebruik het werktuig altijd met een correct gemonteerd
neusstuk, anders bestaat er een risico op geplette vingers.

A Gebruik alleen de aangeraden nagelgroottes en -types.
Gebruik met andere groottes kan gevaarlijk zijn.

A Zorg dat het werkstuk goed ondersteund wordt.

Gevaren Tijdens Het Werken

A Uitglijden, struikelen en vallen veroorzaken ernstige
verwondingen of zelfs de dood. Let op losliggende leidingen
op het werk- of loopoppervlak.

A Zorg ervoor dat u stevig staat.

A Hoge geluidsniveaus kunnen permanent gehoorverlies
veroorzaken. Gebruik gehoorsbescherming zoals aanbevolen
door uw werkgever of beroeps- en veiligheidsvoorschriften.

A Vaak herhaalde bewegingen, onnatuurlijke posities en
blootstelling aan trillingen kunnen beschadiging van handen
en armen veroorzaken. Als u een verlamming, tintelen of
pijn voelt, of als uw huid wit wegtrekt, moet u ophouden het
gereedschap te gebruiken en moet u een dokter raadplegen.

A Wees voorzichtig in een onbekende omgeving. Wees bedacht
op mogelijke gevaren als gevolg van uw werkzaamheden. Er
kunnen verborgen risico’s zijn, zoals het boren in elektriciteits-
of andere leidingen. Dit gereedschap is niet beveiligd tegen
de gevolgen van contact met stroombronnen.

A Het gebruik van dit gereedschap in een omgeving met
explosiegevaar wordt afgeraden.
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Dansk
(Danish)

En nittepistol til trykluft er et vaerktej, der bruger blindnitter til direkte
samlinger.. Al anden brug er forbudt. Forbeholdt professionelt brug.

Krav til luftforsyning

1.
2.

BRUGSANVISNING

Tilfer vaerktejet 6,3 bar (90 psi) ren, ter luft. Et hgjere tryk vil staerkt
reducere veerktgjets levetid.

Tilslut veerktgjet til lufttilfersel ved at bruge rer-, slange- og
fittingsterrelser der vises i figuren.

1/2" (12mm)
CA048362 (1/2") Qo ]

———3/8" (10mm) ——
[Sas[ullii Eﬁ:ﬂ:ﬁjﬁm [1EY
3/8" (10mm) g 3/8" (10mm) 3= E l
/ /CAUABSGO 1 2"
CA048361 (1/2")

3/8" (10mm)
—3/8" (10mm)

sznng
. Brug trykluftsmering med SAE 10 olie, justeret til to (2) draber

2.

pr. minut. Kan tryluftsmering ikke benyttes, tilferes luftindtaget
trykluftmotorolie en gang dagligt.

Smer patronmundstykket med en drabe maskinolie for hver 5.000
forlgb (Fig. 07).

ant
. For at abne for trykluften flyttes ventilen (Fig. 01) til "ON"-positionen.

2.

ook

For at aktivere nitternes selvindsugningsfunktion, og for at indstille
det gnskede sugeniveau drej vakuumkontakten (Fig. 02) mod uret.
Nu kan nitterne placeres i en hvilken som helst vinkel uden, at man
behgver at holde dem. DREJ VAKUUM-kontakten (Fig. 03) med
uret, hvis ikke selvindsugningsfunktionen gnskes, eller den gnskes
reduceret.

. Monter altid det nitteseede der svarer til den valgte nitte. Serg for at

bruge det korrekte patronmundstykke der passer til nittesterrelsen,
som beskrevet pa side 1. Det rette veerktgj er leveret, se detaljer i
afsnittet “Vedligeholdelse”.

. Indseet blindnitten i nittessedet, som vist i Fig. 04.
. Tryk aftreekkeren (Fig. 05) for at treekke nitten (brug gjenbeskyttelse).
. Nittestiften transporteres automatisk til opsamlingsbeholderen i

henhold til den indstillede sugeevne (Fig. 06).

Vedllgeholdelsc:.l
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For vedligeholdelse skal ON/OFF-ventilen saettes til OFF-positionen,
og nittepistolen skal afmonteres luftforsyningen!

. Hold veerktgjet rent og veek fra aggressive kemikalier. Efterlad ikke

veerktojet udenders.

. Skru kabinethovedet af med patronngglen Str. 24. Rens

patronmundstykket, seeder og kabinethoved. Smar
patronmundstykket (Fig. 07). Saml kabinethovedet i modsat
reekkefolge (stram ikke kabinethovedet for meget).

. Brug mundstykkengglen Str. 17 og Str. 15 til at skrue

patronmundstykket eller seederne ud eller fast. Fjern det gamle
patronmundstykke fra patronsaedet og udskift (Fig. 08).

. Lesen eller fjern ikke lasemeotrikken! Afstanden pa 75 mm fra

patronmundstykkets naese til kabinettet skal opretholdes,
som vist i Fig. 08. Skader, som opstar hvis ikke det efterleves,
dakkes ikke under garantien.

. Et komplet olieskift er ikke nedvendigt! Tjek og pafyld den

hydrauliske olie efter ca. 100.000 forlgb, hvis slaglaengden
formindskes, eller hvis en blindnitte ikke treekkes fuldt ud. Veer
opmeerksom pa sikkerhedsforanstaltningerne.

. Placer nittepistolen oprejst Skru bolten i pafyldningshullet ud med

en 3 mm unbrakonggle (Fig. 09). Tjek pakningsskiven for skader, og
udskift om n@dvendigt.

. Fyld hydraulisk olie op-til bunden af gevindet (Fig. 10).
. Anvend kun hydraulisk olie (ISO VG22), som er godkendt af

fabrikanten. Bemaerk: Brug aldrig bremsevaeske.

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller kopiering af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette geelder specielt varemaerker,
modelangivelser, reservedelsnumre og tegninger. Brug kun autoriserede reservdele. Skade eller funktionsfejl, som er forarsaget af anvendelse af
uautoriserede dele, er ikke daekket af nogen garanti eller produktansvar.

(P9883 & (P9884

Nittepistol til trykluft

10.Hold aldrig nittepistolen med abent pafyldningshul sideveerts eller
med bunden op, da der derved kan komme luft i hydrauliksystemet. |
sadanne tilfeelde skal en tekniker udlufte nittepistolen.

11. Stram kun pafyldningsbolten med en 3 mm unbrakonggle sa meget,
at olien ikke lzekker (Fig. 09). Fjern den overskydende olie omkring
pafyldningshullet.

12.Vedligeholdelse og reparation af udstyret ma kun udferes af den
driftstekniske stab.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Vi, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd., Charlotte,
NC 28273 USA, erklzerer under eneansvar, at produktet, der beskrives
nedenfor, er i overensstemmelse med kravene i Kommissionens direktiv
af juni 1998 vedrarende harmoniserring af medlemslandenes love om
maskinsikkerhed (98/37/CE) og matrikker med gevind.

Maskinbetegnelse CP9883 & CP9884 Nittepistol til trykluft
Maskintype Luftveerktgj til blindnitter - Ingen anden brug er tilladt
Serienr Veerktej med nr. C-00501-2009 og hgjere

Tekniske specifikationer

Lufttryk 6,3 bar

Anvendte harmoniserings standarder EN792-1

Udsteders navn og stilling Bruno Blanchet, Administrerende direktor

Udsteders underskrift
Udstedelsesdato 1 juni 2009

Stoj- og vibrationsdeklaration*

Lydtryksniveau: <70 dB(A)under belastning, usikkerhed 3 dB(A), i
henhold til ISO 15744-2002. For lydstyrkeniveauet tilleegges 11 dB(A).
Vibrationsniveau <2,5 m/s?, i henhold til ISO 8662-1.

Nar du skal bedemme den daglige udsaettelse for vibrationer, kan du
finde brugbar information i CEN/TR 15350: 2006, “Mekanisk vibration
- retningslinjer for vurdering af udsaettelse for handtransmitterede
vibrationer ved hjeelp af tilgeengelig information; inklusive den, som
maskinens producent leverer”.

*De ovenstaende veerdier blev opnaet under laboratorieforsag i
overensstemmelse med de ovenstaende standarder og er ikke
tilstraekkeligt grundlag til vurdering af risiko forbundet med brug af
udstyret. Vaerdier malt pa det individuelle arbejdsomrade kan veere
hgjere end de ovennaevnte veerdier. Den faktiske udsaettelse for
skadelig stej eller vibration og den risiko, der opleves af brugeren, er
enestaende afhaengige af den made, individet arbejder pa, og hvordan
arbejdsomradet er anlagt, savel som udsaettelsens varighed og
brugerens fysiske kondition. Vi, Chicago Pneumatic, kan ikke patage
os noget ansvar for anvendelse af de ovenstaende v rdier i stedet for
anvendelse af veerdier, der er opnaet i den faktiske arbejdssituation,
som grundlag for vurdering af risiko forbundet med brug i en
arbejdssituation, vi ikke har nogen kontrol over.
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A ADVARSEL

For at reducere risikoen for personskade skal enhver, der bruger,
installerer, reparerer, vedligeholder, skifter tilbehor pa eller
arbejder naer dette veerktgj, leese disse instrukser grundigt, for
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sadant arbejde udfores.

Det er Chicago Pneumatics Tool Co. LLC mal at producere
veerktaj, der giver et sikkert og effektivt arbejdsmilje. Den vigtigste
sikkerhedsforanstaltning for dette og alt andet veerktgj er DIG. Din
omhu og sunde fornuft er den bedste beskyttelse mod personskade.
Alle mulige faremomenter kan ikke deekkes her, men vi har forsegt at
fremhaeve nogle af de vigtigste.

Konsultér falgende for at fa yderligere information

om sikkerhed:

A Qvrige dokumenter og anvisninger, der falger med dette
veerktgj.

A Din arbejdsgiver, fagforening og/eller handelsforening.

A 'Safety Code for Portable Air Tool’ (Sikkerhedskode
for transportabelt, pneumatisk vaerktgj), som pa
trykningstidspunktet kan fas hos Global Engineering
Documents pa htt:/global.ihs.com/ eller ved at ringe 1 800
854 7179. Hvis du skulle have problemer med at fa fat i ANSI-
standarder, bedes du kontakte ANSI viahtt:/www.ansi.org/*

A Yderligere information om sundhed og sikkerhed pa
arbejdspladsen kan findes pa de folgende websites: http://
www.osha.gov (USA) http://europe.osha.eu.int (Europa)

Faremoment: trykluft og tilslutning

A Vend aldrig luft mod dig selv eller nogen andre. Luft under
tryk kan foratsage alvorlig tilskadekomst.

A Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og afmontér
vaerktejet, nar det ikke benyttes, og der skiftes tilbeher og
foretages reparation.

A Ret aldrig luftstremmen direkte mod dig selv eller andre.

A Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. Se altid
efter beskadigede og Igse slanger og fittings.

A Brug aldrig snapkoblinger pa veerktgjet. Se instruktionerne
vedr. korrekt montering.

A Nar der benyttes universaltvistkoblinger, skal der monteres
lasepinde.

A Lufttrykket mé aldrig overstige 6,3 bar (90 psi), eller som
angivet pa veerktgjets informationsplade.

Faremoment: Bevaegelige Dele
A Hold lgse beklaedningsgenstande, langt har og
rengeringsmaterialer pa afstand af vaerktgjet nar det er i brug.
A Beer ikke smykker eller Igs beklaedning.

Faremoment: Udslyngede Genstande

A Brug altid slagfast gjen- og ansigtsbeskyttelse under eller naer
arbejde, reparation eller vedligeholdelse af veerktgjet eller
udskiftning af tilbehgr pa veerktgjet.

A Sgrg for, at alle andre i omradet beerer slagfast gjen- og
ansigtsbeskyttelse.

A Selv smé udslyngede genstande kan skade gjne og forarsage
blindhed.

A Arbejd altid imod et emne, da dele ellers vil skydes ud fra
veerktgjets forside.

A Ma aldrig bruges uden nitteskaft-beholderen.

A Dette veerktgj og dets tilbehgr, ma ikke modificeres.

NNNNNNNNNNNN

SIKKERHEDSINSTRUKSER
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

Driftsfarer

A Sluk altid Iuftforsyningen, tag lufttrykket af slangen, og tag
luftforsyningen af varktojet, for tilbehor udskiftes.

A Brugere og vedligeholdspersonel skal veere fysisk i stand til at
handtere veerktgjets sterrelse, veegt og kraft.

A Hold veerktgjet korrekt: veer parat til at modvirke almindelige
eller pludselige bevaegelser.

A Bruges altid med nasestykket korrekt samlet, da der ellers er
risiko for knusning af fingre.

A Brug kun anbefalede storrelser og typer af nitter. Anvendelse
af andre storrelser kan vare farlig.

A Sorg for, at arbejdsstykket er understottet korrekt.

Faremoment: Pa Arbejdspladsen

A En hovedarsag til alvorlig og livsfarlig personkade er glidning,
snublen og fald. Veer opmaerksom pa slanger, der er efterladt
pa gulvet.

A Hold altid kroppen i balance og en god fodstatte.

A Hoje stojniveauer kan forarsage permanent horesvakkelse.
Der skal altid benyttes horevarn, som anbefalet af din
arbejdsgiver eller galdende regulativer for sundhed og
sikkerhed pa arbejdspladsen.

A Gentagne arbejdsbevaegelser, forkerte stillinger og
udseettelse for vibrationer kan veere skadeligt for haender og
arme. Hvis der opstar folelseslgshed, snurren eller smerter,
eller huden bliver hvid, stoppes vaerktgjet med det samme, og
lzegehjeelp seges.

A Ga frem med forsigtighed i ukendte omgivelser. Veer
opmeerksom pa mulige faremomenter, der kan opsta som
falge af arbejdets udfgrelse. Der kan eksistere skjulte
farer, sa som at bore ind i elektriske installationer eller
forsyningsledninger. Dette veerktgj er ikke isoleret til kontakt
med elektriske stremkilder.

A Veerktojet anbefales ikke til anvendelse i eksplosionsfarlig
luft.
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Suomi
(Finnish)

OHJEKIRJA

Paineilma niittipistooli on tydkalu sokeille niiteille positiiviliitoksiin.
Muunlainen kayttd on kielletty. Tarkoitettu ammattikayttoon.

Ilmansaant:vaatlmukset
. Tyokalu tarvitsee 6,3 bar (90 psi) puhdasta, kuivaa ilmaa. Tata
korkeampi paine vahentaa tuntuvasti laitteen kayttoikaa.
2. Yhdista tyokaluun paineilma kayttamalla putkea, letkua ja kaaviossa
annettuja liitinkokoja.

1/2" (12mm)
n

Wal===[N01i] S (el TR, 7 i T
g \
ar (tomm) S 10MM) 384 (10mm)

/ ZCAO483SO (1/2")
CA048361 (1/2")

—3/8" (10mm)

Voitelu

1. Kayta paineilman voitelulaitetta ja SAE 10-6ljya, séada voitelu
kahteen tippaan minuutissa. Jos voitelulaitetta ei ole, laita
ilmaaukkoon kompressorioijya kerran paivassa.

2. Laita pisara konedljya istukan leukoihin joka 5.000 syklin jalkeen
(kuva 07).

Kaytto
. Paineilman ottamiseksi kayttoon siirra venttiili (Kuva 01) “ON”
—asentoon.

2. Niittien itseimemisen aktivoimiseksi ja halutun imun asettamiseksi
kaanna tyhjokytkinta (kuva 02) vastapaivaan. Nyt niitit voidaan
asettaa mihin kulmaan tahansa ilman tarvetta pitaa niista kiinni.
Kéaanna tyhjokytkinta (kuva 03) myotapaivaan, jos et halua itseimua
tai haluat vahentaa imua.

3. Asenna aina kaytettyjen niittien mukainen niitinpidin. Varmista
oikeiden istukkaleukojen kaytté niittikoon mukaan, kuten esitetty
sivulla 1. Tarvittavat tyokalut ovat mukana toimituksessa; Lisatietoja
varten katso "Huolto”.

4. Tyonna sokea niitti niitinpitimeen, kuten nayetty kuvassa 04.

5. Paina liipasinta (kuva 05) niitin vetamiseksi (kayta silméasuojaimia).

6. Niittikara siiretadn automaattisesti keraysastiaan asetetun imun
mukaan (kuva 06).

Huolto
. Ennen huoltoa sierra aina ON/OFF -venttiili OFF —asentoon ja irrota
tydkalu paineilmasyotostal

2. Pida tyokalu puhtaana ja pois syévyttavien kemikaalien
laheisyydesta. Ala jata tyokalua ulos.

3. Kierra irti kuorikarki avaimella SW 24. Puhdista istukan leuat, istukan
pesat ja kuorikéarki. Voitele istukan leuat (kuva 07). Kokoonpane
kuorikarki vastakkaisessa jarjestyksessa (ala ylikirista kuorikarkea).

4. Kayta leuka-avaimia SW 17 ja SW 15 kiertdmaan irti ja vaihtamaan
istukkahampaita tai pitimid. Poista vanha istukka istukanpitimesta ja
vaihda (kuva 08).

5. Ala 18ysaa tai irrota lukkomutteria! 75mm etiisyys istukan
karjen ja rungon vililld on pidettdva kuvan 08 mukaisesti.
Takuu ei korvaa ohjeen seuraamatta jattamisesta aiheutuneita
vahinkoja.

6. Taydellinen 6ljynvaihto ei ole tarpeen! Tarkasta ja lisda hydraulioljya,
jos noin 100.000 syklin jalkeen liikematka pienenee tai sokea niitti ei
tule téysin vedetyksi. Huomioi turvallisuusohjeet.

7. Sijoita paineilma niittipistooli pystyasentoon. Kierra irti tayttdaukon
pultti 3mm kuusioavaimella (kuva 09). Tarkista, ettei tiivistealuslevy
ole vaurioitunut ja vaihda tarvittaessa.

8. Tayta hydraulidljylla kierteen alareunaan asti (kuva 10).

9. Kéyta vain valmistajan hyvaksymaa hydrauliéljya (ISO VG22).

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
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Paineilma niittipistooli

Huomaa:Al4 koskaan kayta jarrunestetta.

10.Al4 pidé paineilma niittipistoolia tayttéaukko auki sivuttain ta
ylésalaisin, koska tallin iimaa saattaa paasta hydraulijarjestelmaan.
Tassa tapauksessa huoltohenkilon taytyy iimata paineilma
niittipistooli.

11. Sulje tayttdaukko vain 3mm kuusioavaimella ja tiukkaa, kunnes 6ljya
ei vuoda (kuva 09). Poista ylimaarainen 6ljy tayttdakon ymparilta.

12.Laitteen huollon ja korjauksen saa suorittaa vain koulutettu
huoltohenkilo.

EU-YHDENMUKAISUUSTODISTUS
Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd., Charlotte, NC
28273 USA, vakuuttaa ainoana vastuunhaltijana, etté tdmén todistuksen
kattama tuote tayttda kaikki Euroopan yhteis6n kesédkuussa 1998 annetun
jasenmaiden koneturvallisuutta koskevia lakeja tulkitsevan direktiivin
(98/37/CE), siséltaméat maéraykset.

Koneen nimi Paineilma niittipistooli CP9883 & CP9884
Konetyyppi Sokkoniitin asennustydkalu - Mikdan muu kaytto ei ole
sallittua.

Sarjanro Koneet, joiden nro on C-00501-2009 tai suurempi
Tekniset tiedot

limanpaine 6,3 bar

Sovelletut yleisstandardit EN792-1

Nimi ja arvo Bruno Blanchet, Toimitusjohtaja

Allekirjoitus %

Julkaisupdivmaara 1 kesakuu 2009

Melu ja térindseloste*

Aénenpaineen taso: <70dB(A) iskun aikana, epévarmuus 3 dB(A), ISO
15744-2002 -standardin mukaisesti. Adnitehoa varten liséa 11 dB(A).
Tarina <2,5 m/s?, Testi: ISO 8662-1.

Arvioitaessa paivittaiselle tarinalle altistumisen maaraa, hyodyllisia
tietoja voi l0ytya julkaisusta CEN/TR 15350: 2006, "Mekaaninen
varahtely. Opastusta kasiin kohdistuvan tarinaaltistuksen arvioimiseksi
kayttden hyvaksi saatavilla olevaa tietoa mukaan lukien koneiden
valmistajien toimittamat tiedot”.

*Téassa ilmoitetut arvot on saatu mainittujen normien mukaisissa
laboratoriotesteissa. Ne eivat riita riskien maarittamiseen. Yksittaisissa
tyopisteissa mitatut arvot voivat olla selosteessa mainittuja arvoja
suuremmat. Todelliset altistusarvot ja yksilé6n kohdistuvat haitalliset
vaikutukset ovat yksildllisia. Ne riippuvat tydskentelytavasta,
tyostettavasta kappaleesta, tydaseman rakenteesta, altistusajasta ja
kayttajan terveydentilasta. Sen vuoksi Chicago Pneumatic ei voi olla
vastuussa tassa ilmoitettujen arvojen kaytosta (todellisten altistusarvojen
sijasta) tyopisteessa vallitsevan yksildllisen riskin maarittdmiseen ja
siité aiheutuvista seuraamuksista, olosuhteissa, joihin emme voi millaan
tavalla vaikuttaa.

Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon tai sen osan valtuuttamaton kaytto on kiellettya. Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja, mallinimia, osanumeroita
ja piirustuksia. Kayta ainoastaan valtuutettuja osia. Valtuuttamattomien osien aiheuttama vaurio tai toimintahairié ei ole Takuun tai Tuotevastuun

kattama.
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A VAROITUS

Ennen tybkalun kéyttéd, asennusta, korjausta, huoltoa,
tarvikkeiden vaihtoa tai tyékalun lahistélld tyéskentelyd on
tapaturmien vélttdmiseksi perehdyttédvé néihin ohjeisiin.
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Chicago Pneumaticin Tool Co. LLC tavoitteena on valmistaa
tyGkaluja, jotka edistévét tydskentelysi turvallisuutta ja
tehokkuutta. SINA olet ratkaisevin tekija ndiden asioiden
kannalta. Harjoittamasi huolellisuus ja varovaisuus ovat paras
tae tapaturmia vastaan. Kaikkia mahdollisia vaaratekijoita

ei voida késitelld tédssé ohjeessa, joka painottaa tarkeimpié
turvatoimia.

Lisétietoja turvallisuudesta saat seuraavista

ldhteista:

A Muut tydkalun mukana toimitetut oppaat ja tiedot.

A Alan ammattilitosta ja/tai yhdistyksesta.

A Global Engineering Documentsin “Safety Code for portable
Air Tools” (ANSI B186.1) saatavissa taman julkaisun
mennessa painoon osoitteesta http://global.ihs.com/ tai
soittamalla numeroon 1 800 854 7179. Jos ANSI-standardien
saanti osoittautuu vaikeaksi, ota yhteys ANSI: in osoitteessa
http://www.ansi.org/

A Muita tydterveytta ja -turvallisuutta koskevia tietoja on
saatavissa seuraavilta verkkosivuilta: http://www.osha.gov
(USA) http://europe.osha.eu.int (Eurooppa)

Paineilmaan ja liitdntihin liittyvét vaarat

A Al3 koskaan suuntaa pamellmasmhkua itseasi tai ketaan
muuta kohti Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

A Katkaise paineilma, vapauta letkun iimanpaine ja irrota
tyovaline paineilmasta, kun tyovaline ei ole kaytdssa seka
ennen tarvikkeiden vaihtoa tai korjauksien tekemista.

A A4 koskaan suuntaa paineilmaa itsedsi tai muita kohti.

A Satkivat letkut voivat aiheuttaa vakavia tapaturmia. Tarkasta
aina letkut ja liittimet vaurioiden tai I8ysien liitantéjen varalta.

A A4 kayta tyovélineessa pikaliittimia. Lue asennusohjeet
oikean asennuksen varmistamiseksi.

A Ala kayta yleiskierreliittimia ilman lukkotappeja.

A limanpaine ei saa ylittaa 6,3 bar (90 psi) tai tydkalun
nimilaatassa ilmoitettua painetta.

Sotkeutumisvaara
A Pid4 |6ysat vaatteet, pitkat hiukset ja puhdistusaineet pois
tyOkalun lahettyvilta kayttaessasi tyokalua.
A Ala kayta koruja tai [6ysaé vaatetusta.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama vaara

A Kayta aina iskuntorjuvia silmé- ja kasvosuojaimia tydkalun
kaytté-, korjaus- tai huoltoalueen laheisyydessa, seka
varaosien vaihdon yhteydessa.

A Varmista my6s, ettd muilla tydskentelyalueen laheisyydessa
olevilla henkil6illa on asianmukaiset iskuntorjuvat silma- ja
kasvosuojaimet.

A Pienetkin kappaleet saattavat singahtaessaan vahingoittaa
silmi ja johtaa sokeutumiseen.

A Kéayta aina vasten tydkappaletta, muuten osa lentaa ulos
laitteen etuosasta.

A Ala koskaan kayta tydvalinettd iiman varrenkeraajaa.

A Tata tydvalinetta tai sen lisdvarusteita ei saa muunnella.

\\\\\\\\\\\\

TURVAOHJEET

ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE

Kayttovaarat

A Sulje aina paineilman syotto, irrota paineilmaletku ja irrota
tyovaline paineilman syotosta, kun vaihdat lisalaitteita.

A Tyokalun kayttajien ja huoltohenkildiden on oltava fyysisesti
riittdvan vahvojatyokalun kasittelyyn.

A Pitele tyokalua oikein: ole valmiina normaalien ja
akkiliikkeiden varalta.

A Kayta aina oikein asennetun paakappaleen kanssa, muuten
on olemassa vaara murskata sormi.

A Kayta suositellun kokoisia ja -tyyppisia niitteja. Muun
kokoisten niittien kaytto voi aiheuttaa vaaroja.

A Varmista, etta kasiteltava kappale on tuettu hyvin.

Tyéalueeseen liittyvit vaaratekijat

A Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi johtaa
vakavaan tapaturmaan tai kuolemanvaaraan. Varo lattialla tai
tybalustalla olevia letkuja.

A Korkeat danitasot voivat aiheuttaa pysyvia kuulovammoja.
Kayta tyonantajan tai tyoterveys- ja - turvallisuussaantojen
suosittelemaa kuulosuojainta.

A Tydskentele tukevassa asennossa.

A Toistuvat likkeet, hankala tydasento ja tarina voivat
vahingoittaa kasia tai kasivarsia. Jos havaitset puutumista,
ihon kipristelya tai valkenemista, keskeyta tyokalun kaytto ja
ota yhteys laakariin.

A Noudata erityista varovaisuutta vieraassa tydympéristdssa.
Ole varuillasi tyéhon liittyvien vaaratekijoiden varalta.
Saattaa olla piilovaaroja, kuten poraaminen sahko- tai
muihin hyédykelinjoihin. Tama tydvaline ei ole eristetty
sahkotapaturmien varalta.

A Taman tydkalun kayttoa ei suositella alueella, jossa vallitsee
réjahdysvaara.
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Pycckun
(Russian)

MHCTPYKLUA 110 SKCINTYATALUN
KnenanbHbiit MOMOTOK MCMONb3YETCst N5t BbINOMHEHUS KECTKIX COBANHEHII
C NOMOLLbIO 3aKNenok. MPUMEHEHUE C UHBIMM LIENSIMU He paspeLuaeTcs..
VICKMIOUMTEnNbHO ANS UCTIONb30BaHNS CreLvanicTamu.

TpeGoeaHuﬂ K UCMOYHUKY CXamo2o 8o3dyxa
VIHCTPYMEHT [JOTKeH CHaBXaTbCs MCTBIM 1 CyXMM BO3AYXOM NOA
n36bITOYHbIM AaBneHnem 90 yHT-cun/ks. Atonm (6,3 6ap). bonee Bbicokoe
[aBrieHne pesko CHIKAET CPOK CyxBbl MHCTPyMEHTa.

2. VIHCTPYMEHT NprUCOeAMHSETCS K BO3AYLLHOM MarucTpani npu noMoLn
Tpy6HOM 06BS3KM, LUNAHra 1 N3Aenuin apmaTypbl, pasmepbl KOTOPbIX
yKasaHbl Ha cxeme

1/2" (12mm

CA048362 (1/2")
308" (10mm)—— N

[E==tnmii} g\m 18
38 (tomm) 22 (10M™) 3/gr (10mm) 3
o o
/ ZCA048360 (112"
378" (10mm) CA048361 (1/2")

Cmasbleanue
[nsa cmasbiBaHUA NpUMeEHsIiTe Macro ¢ Bs3kocTbio SAE #10 n
aABTOMATWYECKYI0 MAcNeHKy BO3YLUHOM MarucTpanu, HaCTPOEHHYI0 Ha
noaayy AByx (2) kanenb B MUHYTY. ECniu npumMeHeHne aBToMaTU4eckoi
MacrneHKn BO3[yLUHON MarucTpani HeBO3MOXHO, OAVH pa3 B [leHb
BBOJWTE MACIIO /N5 MTHEBMATUYECKUX BUraTeneil B OTBEPCTUE BIYCKHOMO
narpy6ka.

2. Kaxable 5000 LMKNOB HYXHO HAHOCWTb Kansio MalIMHHOTO Macna Ha
Kyna4ok 3axumHoro natpoxa (Puc. 07).

Skcnnyamauun
[Ins noAayu cxatoro Bo3ayxa ycTtaHoBuTe nepekntoyartens (Puc. 01) B
nornoxexue “ON”.

2. [Ins aKTMBaLMM aBTOMATUHYECKOrO 3acachIBaHWNS 3aKMENOK 1 YCTaHOBKN
CUrbl 3acackIBaHNs HEOBXOANMO NOBEPHYTh BaKyyMHbIN Nepekniodatens
(Puc. 02) NpoTMB 4acoBoii CTPenku. Tenepb 3aKnenkt MoXHO
yCTaHaBnMBaTh Nop MobbiM Yrriom, 6e3 HeoBX0AMMOCTY UX YAEPXKUBATb.
[insi oTKNOYeHNs Uy ocnabnernst CUnbl 3acackIBaHNs NOBEPHUTE
BaKyyMHbIi nepekrntoyatens (Puc. 03) no 4acoBoii cTpenke.

3. Heobxoaumo Bcerga ycTaHaBnMBaTh HaKOHEYHWKN, COOTBETCTBYIOLLNE

3aknenkam. MopgGepuTe NpaBUnbHLIA pa3Mep Kynadka 3axWMHOro natpoHa

B 3aBMCUMOCTU OT pa3mepa 3aknenku, kak onucaHo Ha cTpaHuLe 1.

HeobxoanMble MHCTPYMEHTbI BXOAAT B KOMMMEKT; CM. NOAPOBHOCTH B

pasgene “O6cnyxuBaHue”.

YcTaHoBWTE 3aKnenky B HAKOHEYHUK, Kak nokasaHo Ha Puc. 04.

HaxmuTe Ha Kypok (Puc. 05), 4ToBbl BTSIHYTb 3aknenky (rnasa AomkHb!

BbITh 3aLLMLLEHbI).

6. CepaeyHuK 3aKnenkn aBToMaTM4eck NepemMecTuTCs B ynaBnuBatoLuii
KOHTEHEP, B 3aBUCMMOCTM OT YCTAHOBMEHHO Curbl BcackiBaHust (Puc.06).

Texnuqecxoe o6cnyxueaHue
Mepen BbINonHeHMeM 0GCNYXMBaHUS 0BA3aTENbHO CrieayeT YCTaHOBUTL
nepekniovatenb ON/OFF B nonoxeHne OFF 1 0TCOeaNHNTL MHCTPYMEHT
OT UCTOYHMKA Noaaun Boaayxal

2. Heobxoanmo coaepkaTb MHCTPYMEHT B YUCTOTE W He nofBepraTth
BO3/E/CTBNIO arpeCCUBHBIX XMMUYECKUX BeLLEeCTB. He ocTaBnsinTe ero Ha
OTKPbITOM BO3JYyXE.

3. OTBWHTUTE rOMOBKY KOPMyca C MOMOLLbIO BUMOYHOTO kitoda SW 24.
QumncTUTE KyNnayvok 3aXVNMHOTO MaTpoHa, OCHOBaHWNE Kyrnauka 3a1MHOro
naTpoHa U rofoBKy Kopryca. CMaxbTe Kynadqok 3aXUMHOro natpoHa (Puc.
07). Cobepute romnosky kopryca B 06paTHOI nocnenoBaTenbHOCTH (Hemnb3s
3aTArMBaTh rofoBKy KOPMyca CIIMLIKOM CUIbHO).

4. Wcnonbayiite BunoyHble ko SW 17 n SW 15, 4tobbl OTKpYTUTH
UINM 3aMEeHUTb KyNayoK 3aMMHOTO MaTpoHa UM OCHOBaHUeE Kynayka
3aKMMHOrO NaTpoHa. CHUMUTE CTapblii Kynayok 3aXWUMHOTO NaTpoHa ¢
OCHOBaHWs 1 3ameHuTe ero (Puc. 08).

5. 3anpeljaeTca ocnabnsATk UNM CHUMaTbL KoHTpraiiky! Heo6xoaumo
COXPaHATL PaccTosHMe B 75 MM MeXAY KOHLOM Kyrnayka 3aXXMMHOro
naTpoHa 1 Koprycom, Kak nokasaHo Ha Puc. 08. B cnyvae

p HWUN, Bbl! aToro Tp ,
rapaHTuA AIBNAETCA HeAeWCTBUTENLHOM.

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
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KnenanbHbIi MonoTok
CP9883 & CP9884

MonHas cmeHa Macna He sBnsieTcs Heobxoaumoi! MpoeepsiiTe ypoBeHb
rMapaBnUYeckoi XUAKOCTW U fonuBaiite ee, ecnu npubn. yepea 100000
LUMKNOB YMEHbLUMMACh MOLHOCTb UK 3aKnenka BCTaBnseTcs He
nonHocTblo. CobniofaiTe TexHuky 6esonacHoCcTu.

YcTaHoBWTe KnenanbHblii MONOTOK BEPTUKanbHO. C NOMOLLLIO TOPLOBOTO
KItoya Ha 3 MM OTBUHTUTE raiiky 3anusHoro oteepctusi (Puc. 09)
MpoBepbTe ynnoTHeHne, Npn Heo6X0AMMOCTN 3aMeHUTe ero.

BaneiiTe rMapaBnMyeckyto XXMOKOCTb 0 HUKHEro kpas pe3bbbl (Puc. 10).
Mcnonb3ayiite Tonbko ruapaenuyeckyto xuakocTts (ISO VG22), ogobperHyto
npoussoguTenem. O6patute BHUMaHue: 3anpeLlaercsi UCrnonb3oBaTh
TOPMO3HYHO XNAKOCTb.

. rlpl/l OTKPbITOM 3aNMBHOM OTBEPCTUU KnenarbHbIi MONOTOK HEMb3s KNacTb

Habok unm nepesopaynBaTh, NOCKOMbKY B rMAPaBINYECKY0 CUCTEMY
MOXET NPOHUKHYTb BO3AYX. B Takom cryyae cneunanuct AOMmKeH yaanutb
BO3AYX U3 KrenanbHoro MonoTka.

. 3akpoiiTe 3anMBHOE OTBEPCTUE C MOMOLLbIO TOPLIOBOTO KMtova Ha 3 MM,

noka rapaenuyeckas XnakocTb He nepectaHeT BbiTekatb (Puc. 09).
‘/nanvn’e W3MULLKA XXMAKOCTU BOKPYT 3anMBHOMO OTBEPCTUSA.

. OBenyxuBaHne U peMOHT 060pyA0BaHNA AOMKHbI BLINONHATLCSA

KBaIWId)VII.lMPOBaHHI:IMVI cneunanucrTamu.

3ASIBJIEHUE O COOTBETCTBUU CTAHOQAPTAM EC

Mbi, KomnaHusi ¢ oepaHuyeHHoli omeemcmeeHHocmbto, Chicago Pneumatic
Tool Co. LLC, Haxodauwasics no adpecy 13325 Carowinds Blvd., Charlotte NC,

28273 USA, nod ¢80k UCKITHOHL

110 0 ocmb , 4mo

npodyKm, K KOMOPOMY OMHOCUMCS HACMOsIWEe 3asiélieHue, Coomeemcmeayem
[Hupekmuse Cosema Eeponeﬂcmao cooﬁmecmea om uroHs1 1998 o cbnuxeHuu

NPagoebIX HOPM, yCMaHo aHax-y

0 K

MHUYax npuMeHL

MauwuHHoOMy o6opydosaHuro (98/37/EU)

HaumeHoBaHue mawmHbl: KnenanbHeiin monotok CP9883 & CP9884

Tun o6opyaoBaHUaA: MOHTaXHbI UHCTPYMEHT ANs 3aknafHbIx Tpy6yaTbix
3aKrenok MHOe NpUMeHeHNe He jonyckaeTcst

3aBoackoi Homep: VHCTpyMeHTbI ¢ Homepamu C-00501-2009 u Bbile
TexHu4eckne AaHHbIe

[aeneHve Bo3ayxa: 90 dyHT-cun/kB, atoiim (6,3 6ap)

MpuMeHeHHble cTaHAapThbI cornacoBaHHOW cuctemsbl: EN792-1

WUmsa u gonmkHocTb aBTopa 3asBneHus: Bruno Blanchet

=

3asiensieMble wymosbie u eu6pauu0HHble

Xapakmepucmuku*

YpoBeHb 3BykoBOro Aaenenus: <70 AB5(A) B y1apHOM pexume, norpeLHocTs 3
AB(A), B cooTBeTcTBUM € TpeboBaHuamm ISO 15744-2002. [ins nepecyeTta Ha
aKyCTUYECKYI0 MOLLHOCTb Heobxoaumo aobaBnTb 3HadeHne 11 AB(A).
BHaueHue Bubpauum <2,5 m/c, cm. 1ISO 8662-1.

n aBTopa
Aata Bbinycka: 1 uoHs 2009 .

MonesHyto MHhoOpPMaLMIO MO OLIEHKe CYTOYHOrO BO3AENCTBUSA BUBPaLMM MOXHO
HaiiTV B BbiNyLLieHHOM B BenukobpuTtaHum HopmateHom gokymeHTe CEN/

TR 15350: 2006, “Mechanical vibration - Guideline for the assessment of
exposure to hand-transmitted vibration using available information including
that provided by manufacturers of machinery” ["Mexannyeckue Bubpauuy.
PyKOBOZICTBO MO N3MEPEHMIO 1 OLIEHKE BO3AENCTBIA NepeaaBaemblx Yepes
pyku BUGpaLMM Ha OCHOBE UMeloLLIECst MHGopMaLMK, BKIKOYas CBEAEHUS,
npeacTaBneHHbIe U3rOTOBUTENSAMU MALLNH U MEXaHU3MOB”]

* 3T 3asBneHHsle NapameTpbl Gbin Nosy4eHb! NPy UCTILITAHNSX, NPOBEAEHHBIX

B N1aGoPaTOPHbIX YCMOBUSX M COOTBETCTBYIOLMX YKa3aHHbIM CTaHaapTam, 1
HE[OCTaTOuHbI 715 UCMONb30BaHWS B OLEHKaX pucka. MapameTpbl, U3MepeHHble

Ha MHAMBWAYarbHLIX PABOUYMX MECTaX, MOTYT UMETb Bornee BbICOKUE 3HAYEHMS N0
cp: 0 C 3asiBN . daKTuyeckue napameTpbl BO3AENCTBIS

V PUCK NPUYMHEHS BPEAA OTAEMbHbLIM NULEM HOCHT MHAVBUAYATbHBIA XapakTep

W 3aBUCST OT NpuemoB paboTsl, 06pabaTbiBaeMol 3aroToBkU N 0COGEHHOCTEN
pabo4ero MecTa, a Takke OT ANIUTENbHOCTY BO3AENCTBUS 1 (PUINYECKOTO
COCTOsIHWA nonb3osaTtens. Hawa komnanus, Chicago Pneumatic, He MoxeT HecTn
OTBETCTBEHHOCTb 3@ NOCMEACTBUS UCMONB30BAHWS 3asiBIEHHBIX NapamMeTpoB, a He
napameTpoB, OTpaxaloLnx pakTUIeCkoe BOIAENCTBIE, B OLIEHKE PUCKa B CUTYaLnM,
KOTOpasi CO3AETCs Ha MHAMBMAYANbHOM paGoyeM MECTE U KOTOPas HaXOaUTCH BHE
HalLLIEro KOHTPONS.

Bce npaBa 3aluileHbl. Besikoe HECaHKUMOHMPOBAHHOE WCMOMNb30BaHNE UMM KOMMPOBaHME BCEro WM YacTu COAepXaHUsi HacTOsLLEro AoKyMeHTa 3anpelyaetcs. AToT 3anpet
PacnpoCTPaHAETCSA B YaCTHOCTU Ha TOBapHbIE 3Hak1, 0603Ha4eHUst MOAENeN, KaTanoxHble HOMepa U HepTexu. Mcnonb3yiiTe NCKIIoYNTENBHO AeTanu, opuUManbHO paspelleHHble
n3rotoBuTenem. [leicTBue rapaHTUiiHbIX OGS3aTENbCTB UMM OTBETCTBEHHOCTM 3a NPOAYKT HEe PacnpoCTpaHseTcs Ha cryyau noboro noBpexaeHns wunu otkasa B pabore,
BbI3BAHHOTO NPUMEHeHVeM AeTanei, He OTHOCALMXCA K OpuLManbHO paspeLleHHbIM U3roToBUTeNeM.
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nroboli us nep 30ecb pabom.

Llens xomnaHuu Chicago Pneumatic Tool Co. LLC 3akno4aemcs 8 mom,
4Mobbl  U320MOBMSMb _UHCMPYMEHMbI, [OMO2alowue eam pabomams
6esonacHbIM U rpou3sodumerbHbiM 06pa3omM. CambiM 6axHbIM cpedcmeom
obecrnieyeHusi 6ezonacHocmu npu pabome ¢ amum u n6bIM Opyaum
uHcmpymeHmom cryxume Bbl. Bawu ocmopoxHocmb U 30pasombicriue
— nydwas 3awuma om mpasm. Xoms 30eCb HEB03MOXHO OX8amumb 6ce
86pOSIMHbIE  OMacHOCMU, Mbl OMbIMAUCL OC8eMUMb HEKOmopbie U3
Hauboree CyuecmeeHHbIX (hakmopos.

HNcmoyHukamu dononHumensHoU uHghopmayuu
no mexHuke 6esonacHocmu Mo2ym ciyxumb:

A TMpoure [oKYMEHTbI U MHGOpMaLMs, NpunararLwascs k
VHCTPYMEHTY.

A Baw pa6otogartens, npodeccuoHarnbHoe obbeamHenmne u/

UK COLo3.

A ‘TpaBuna TexHnKn 6e30NacHOCTM Npy paboTe C NepeHOCHbLIM

nHeBMaTnyeckum nHctpymeHtom” (ANSI B186.1) Ha MoMeHT

neyatu JocTynHbl Ha cante “Global Engineering Documents”

no agpecy http://global.ihs.com/, a Takke no TenecoHy 1 800

854 7179. Mpu BO3HMKHOBEHUW TPYAHOCTEW C MoMy4YeHnem

ctaHaapTtoB ANSI obpatutech k Beb-caiiTy ANSI no agpecy

http://www.ansi.org/

A [lonornHUTENbHYI MHAOPMaLMIO O NPOU3BOACTBEHHON
rMrueHe n TexHuke 6e3onacHoOCT MOXHO NOMNYYUTb Ha
cnepytowmx Beb-cantax: http://www.osha.gov (CLUA) http://
europe.osha.eu.int (EBpona)

OnacHocmu, cesi3aHHbIe ¢ 8030YXOCHabXXeHuem
u ﬂpUCOGdUHeHueM K nHeeMomMaz2ucmpansam

A Hv B Koem criyyae He HanpaensnTe CTpyto Bo3ayxa Ha cebst

nnun gpyroro Yyenoseka. CxaTblli BO34YyX MOXET Bbl3blBaTb

Cepbe3Hble TenecHble NOBPEXAEHUS.

Mepen 3ameHon NpUCNocobrneHnii Unn BbINONHEHNEM

PEMOHTHbIX paboT 06si3aTenbHO NepekponTe nogady

BO3AyXa, CTpaBUTe BO3AYX M3 LUNaHra u 0TCOeaAnHUTE

HeMcnonb3yeMblii UHCTPYMEHT OT CUCTEMbI

BO3AYyXOCHaBXKeHus.

XnelLyyLime LWnaHr MoryT HaHOCUTb TshKenble TenecHble

noepexzaeHus. Oba3aTensHO NPoBepsiTe Ha Hanuune

NOBPEX/AEHHbIX NN MII0XO0 3aKPEneHHbIX LUAHroB 1

UTUHIOB.

He npumeHsiiTe Ha MHCTPyMeHTe BbiCTpopasbeMHble

coemnHutenn. CM. MHCTPYKLMM MO Haanexallyen noarotoBke

VHCTPYMeHTa Kk paboTe.

A TMpy UCMoNb3oBaHNN YHUULIMPOBAHHBIX NMOBOPOTHBIX
coeauHUTEne HeobXoaMMO YCTaHaBNMBaTL CTOMOPHbIE
WTUTHI.

A He ponyckaiTe NpesbILLEHWst BEPXHETO Npeaena AaBneHus
Bo3ayxa 90 yHT-cun/ks. atoiim (6,3 6apa) nnu nHoro
npeaena, ykasaHHOro Ha NacrnopTHON Tabnmyke MHCTPYMeHTa.

A

'y

OnacHocmu 3anymblieaHusi u 3acmpeeaHun
A Bo Bpems aKcnnyaraluu npuopa He gonyckamnte ero
KOHTaKTa C OAEXAO0N, ANVHHBIMU BONIOCAMW, @ Takke
YUCTALLMMY MaTepuanamm.
A He HocvTe 10BENMPHbIE YKPaLLEHWSt U CBOBOAHO CUASLLYIO
ofexay.

OnacHocmb paHeHus1 1iemawumu npedmemaMU
A YyacTBys B BbINOMHEHUM U HAXOAACH BOMN3N 30HbI
npousBoacTBa paboT, peMOHTa U TEXHUYECKOTO
06CnyX1BaHWA MHCTPYMEHTa UM CMEeHbl NPUCNOCOBNeHi
Ha UHCTpPYMeHTe, Bcerga HoCUTE yaapoCTolikue cpeacTea

NNNNNNNNNNNN

'y

A
'y

'y

MHCTPYKLNN 10 TEXHUKE BE3OITACHOCTU
HE BbIBPACBIBAUTE - MEPE[AUTE I10/Ib30BATEJIO

3aLLUMTHl OPraHoOB 3peHUs U nuua.
Y6eauTech, YTO BCe NpoyMe NMIOAN, HaxodsLmecs B 30He
npou3BoAcTBa paboT, HOCAT yAapOCTOMKWE CpeacTBa 3aLUMThI
OpraHoB 3peHus 1 nuua.

[MomHuTe, UTO faxe HeGonblune NneTswme NpeamMeTb
CNocoBHbI NOBPEAMTD IMasa Uy Bbi3BaTb NOTEPHO 3PEHNS.
MHCTpyMeHT fomkeH paboTaTb C M3genvem, B NpOTUBHOM
cryyae 13 nepegHeii ero Yactv GyayT BbICTpenvBaThes
pabouve getanu.

3anpeLuaeTcsi UCnonb3oBaTh 6e3 yCTaHOBIEHHOMO
ynaBnu1BatoLLero KoHTeNHepa.

B KOHCTPYKLMIO 3TOTO MHCTPYMEHTa U NPUHAANEXHOCTEN K
HEMY Hemnb3s BHOCUTb U3MEHEHWS.

Pucku npu skcnnyamayuu
Mepen cmeHon Hacagku oba3aTensbHO nNepekpoiiTe nogady
BO34yxa, BbiNyCcTUTE cxaTblin BO34yX N3 pr60nposoqa n
OTCOEANHUTE UHCTPYMEHT OT UCTOYHUKA nodadu Bo3gyxa.
Onepatopbl 1 06CYXMBAIOLLMIA NEPCOHAN AOMKHLI 0bnaaaThb
d)I/ICWIHeCKMMI/I BO3MOXXHOCTAMMU, HeOﬁXO,ClI/IMbIMI/I ansa paSOTbI
C UHCTPYMEHTOM, UMEKLLUM JaHHble I'aﬁapI/ITHble pasmepbl,
Maccy 1 MOWHOCTb.
r‘lpaamnbuo AepPXUTe NHCTPYMEHT: 6yﬂbTe roToBbI
CTa6VIﬂI/I3VIPOBaTb HeoXnaaHHble OABUMKEHUA MHCTPYMEHTA.
Mpwu paboTte o6a3aTenbHO NCNONb3YNTE YCTAHOBMNEHHbIV
HaKOHEYHWK, B MPOTUBHOM Crly4ae CyLeCTByeT puUck
MNoBPEXAEHNS NanbLeB.
|/|CI'IOJ'Ib3yl7IT8 TONbKO 3aKNenkn pekoMmeHO0BaHHbIX TUMOB
n pasmepos. Mcnonb3oBaHue 3aknenok Apyrnx pasmepos
MOXET ObITb ONaCHbIM.
Y6epwnTech, UTo obpabaTbiBaemas AeTanb UMEET yCTonumBoe
nornoxeHve.

OnacHocmu Ha paboyem mecme
Mockonb3HyBLUMECS, CNOTKHYBLUMECS UNK ynasLuue noamn
COCTaBISAOT 3HAYNTENBHYIO YacTb MU, NOMy4YatoLLMX
TShKeble TPaBMbl UK NOrMGatoLLMX No MecTy paboThbl.
OcTeperanTecb Ype3MEPHO ANMMHHBIX CEKLUIA LLMAHroB,
OCTaOLLMXCS Ha MOBEPXHOCTM B Npoxofdax unmn paboumx
30Hax.

CoxpaHsiiTe yCTONYMBOE NOMOXEHME TYNOBULLA U HALAEXHYIO
oropy Ans HOr.

BbICOKWI YpOBEHb FPOMKOCTU MOXET NPUBECTM K

NoCTOSIHHON noTepe cnyxa. Micnonb3ynte cpeactsa

3almMThI Cryxa, pekoMeHAoBaHHble BallMm paboTogartenem
WM HopMaTMBamu Mo NPOW3BOACTBEHHON rUrneHe n
6e3onacHocTy.

MHorokpaTHO noBTOpsitoLLMECS paboyne OBUXEHUS,
Heyno6Hble No3bl 1 BO3AencTBUE BUBPaLMA MOTYT NPUYKHATE
Bpe KUCTSIM 1 pykam B LienoM. [pu NosiBNeHnm oLLyLLEHNI
OHEMEHMSI, NoKanblBaHWsi, 60nM NN NOBneaHeBLUNX KOXHbIX
MOKPOBOB MpekpaTuTe paboTy C UHCTPYMEHTOM 1 obpaTutech
K Bpauy.

[HencTByiiTe OCMOTPUTENBHO B HE3HAKOMOW 06CTaHOBKE.
OcrTeperaiiTecb NOTEHLUMamNbHbIX ONACHOCTEN,
COMpOBOXAAMLLMX BbINOSHAEMYyto Bamu paboTy. CyliecTeyet
BEPOSATHOCTb HESIBHbIX OMAacHOCTEW, Hanp., nonagaHns B
anekTpokaberns unu Apyrne KOMMYHUKALMOHHbIE NIMHAN.
[aHHbIN MHCTPYMEHT He CHabeH usonsuuei, sawmiiatoLLe
B CIly4ae KOHTaKTa C UCTOYHMKaMM 3NeKTPUHECKON SHEPrnK.
OTOT MHCTPYMEHT He CreayeT NPUMEHSITb BO B3PbIBOOMACHO
aTmocdepe.
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@ €AANVIKA
(Greek)
EIrXEIPIAIO OAHTIIQN

O mpIToIvad6pog agpog eival éva epyaeio yia xprion Pe TUPAG TTpITaivia
o€ BeTIkEG apBpwaelg. Aev eTITpETETAI Kapia GAAN xprion. Mévo yia
ETTAYYEAPATIKA XPAON.

An'alrnaelg mapoxns aépa
. Epva)\uo TTapoxng aspct [V anr] 6,3 bar (90 psig) | kaBapo,
&npo aépa. H uwnAn mieon peidver dpacTika Tn didpkeia (wiig Tou
epyaAeiou.
2. ZuvdEoTe TO epYOAEio O€ aywyd aépa XPNOIPOTIOIWVTAG Ta PEYEDN
TIPOCAPHOYAG aywyoU r) CWAARVA TTOU ava@épovTal GTO TTAPAKATW
didypappa.

1/2" (12mm)
CA048362 (1/2") l"\

" (10mm) 5=

/ /CAOABBSO (112"
CA048361 (1/2")

Aimravon

1. XpnaoipoTrolgite NITTavTr aywyou aépa pe AddI SAE 10, puBuiopévo
e dUo oTayodveg ava AeTrTo. Edv Sev ptmopei va XpnaoipoTtroinBei
AimavTig aywyou aépa, TTpoaBéaTe AGdI KIvNTApa (HOTEP) aépa aTnv
€i00d0 pia gopd TNV nuépa.

2. Na AiTTaiveTe Ta oaydvia uyKpAaTnong Pe pia otayova Aadiol
HnxavAg kaBe 5,000 kukAoug (Zx. 07).

/\£ITOUpVIa
. Ta va epappdoeTe TV Triean aépa KivijoTe T BaABida (Zx. 01) otn
B¢on “ON”.

2. Tia va evepyoTIOINOETE TNV QUTOUATN aVAPPOPNOT TWV TIPITCIVILV
Kail YIa VO OPIOETE TNV EMOUKNTH QvappOPnaT) YUPIoTE To SIAKOTITN
kevou (Zx. 02) apioTepdoTpo@a. TWPA UTTOPEITE VA TOTIOBETATETE T
TIPITOIVIA PE OTTOIAdATIOTE YWVia XWPIG VA XPEIAZETAI VA Ta KPATATE
He 10 XépI. MupioTe TO DIOKOTITN KeVOU (ZX. 03) deCi6oTPOPa £GV dev
€MOUEITE QUTOMOTN avappdPnon A €AV ETIBUPEITE VO PEIWOETE TN
dUvapn TnG.

3. Tavte va TomoBeTeiTE 0TO EpyaAeio TNV KATGAANAN utrodoxn
TIPITOIVIOU WOTE VA AVTIOTOIXEI OTA TIPITOIVIA TToU éXeTe ETTIAEGEL. Na
BeBaIwveDTE OTI XPNOILOTIOIEITE TIG CWOTEG TIAYOVEG OUYKPATNONG
oUpQWVa PE To PEYEBOG TOU TIPITAIVIOU, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTN
ogehida 1. Ta kataAAnAa epyaAeia TTapéxovTal 0Tn cuoKeuaoia,
TrapakahoUpe BA. TNV evotnTta “ZuviApnon”.

4. EioGyeTe TO TUPAS TIPITAIVI GTNV UTTOOOXN TTPITOIVIOU, OTTWG PaiveTal
oTo 2x. 04

5. MatAoTe TN okavdaAn (Zx. 05) yia va TpapigeTe To TpITaivi (va
QOPATE TTPOCTATEUTIKA YUOAIG).

6. O auxévag Tou TIPITOIVIOU HETAPEPETAI AUTOPATA OTO DOXEIO
OUAOYNG oUPPWVa PE TO OET avappoenang (Zx. 06).

Zuvrnpnan
. Mpiv 10 ouvtrpnon mavra va 6étete  BaABida ON/OFF ot 6¢on
OFF Kal va atmoouvaEeTe To pyaheio aTTé Ty Trapoxr aépal

2. Na diatnpeite T0 epyaleio KaBapd kal HaKpId aTro JIABPWTIKG XNHIKA.

Mnv a@rveTe T epyaAeio o€ EGWTEPIKO XWPO.

3. ZeP1dwaTe TNV KEQAAN TTAaIoiou pe KAEIdi alayovog SW 24.
KaBapioTe TOUG OQIYKTAPES HE OIAYOVEG, TIG UTTOSOXEG TWV
TPIYKTAPWYV Kal TNV KEPAAR TTAaIgiou. AITTAVETE TIG O10yOVES (ZX. 07).
ZuvappoAoyAoTE TNV KEQAAR TTAQITiOU e avTioTpo®n oeipd (Unv
o@iyyeTe uTTEPBOAIKG TNV KEPaAr TTAaigiou).

4. XpnoigotroioTe KAeIdId olayévog SW 17 kair SW 15 yia va
EEBIOWOETE 1 yIa v ETTOVATOTIOBETACETE TOUG OPIYKTAPEG HE TIG
OlayOVEG 1 TIG UTTODOXEG TwV O1ayOVwY. ATTOPAKPUVETE TNV TTAANIK
alayéva atré TV UTTodoxr o1ayovag Kal avTIKataoTRoTe (ZX. 08).

5. Mnv xaAapwveTe i} agaipeital To KovTpa Tagipadi! H amréoTtaon
TwV 75mm peTagl Tou AKPOU TNG olayovag Kal Tou TTAaIciou

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

©

CP9883 & CP9884
Mpito1vadépog aépog
TpETrel va Siatnpeital, 6TTwg @aiveral o1o Zx. 08. O1 BAdReg TTOU

o@eilovTal O€ un CUPHOPPWON PE TIG 0Bnyieg Sev kaAUTTTOVTAI
amo Tnv gyyonon.

. Dev givar amrapaitntn N TARPENG aAAayr Aadiol! Na eAéyxeTe Kal va

YEHigeTe TO UDPAUAIKO £TTITTEDO AadIOU EGV HEIWVETAI N DIAdPOUN HETA
até mepitou 100,000 1y edv To TUPAS TTPITaIVI dev TPABIETAI TIARPWG.
TnpeiTe TIG TTPOPUAGEEIG aoPaAEiag.

. Na tomroBeteite TOV TTPITOIVAdOpO aépog ae GpBia BEon. "ZeRIdWOTE

TO PTTOUAGVI TNG OTTAG YeUiopaTog pe KAEIDi AANev 3up (Zx. 09).
EAéyETe TNV TOIPOUXA YIa POOPEG KAl AVTIKATACTAOTE TOV, EGV
XPEIGeTal.

. TepioTe To USPAUAIKG AGSI pEXPI TO KATW OpPI0 TG YPAUHAG (2X. 10).
. Na xpnoipotroieite pévo udpauliké Aadi (ISO VG22) eykekpipévo

atd Tov kataokeuaoTr. MapakaAoUpe onueiwate: MoTé pnv
XPNOILOTIOIEITE UYPO PPEVWV.

10.Mnv KpaTaTe TOV TTPITCIVAOOPO QEPA WE AVOIXTH TNV OTIT| YEUIOHATOG

010 TTAdI 1} avaTTOSOYUPICUEVO, YIaTi O a€Pag PTTOPET va EI0€ABEI OTO
USPAUAIKO oUCTNHA. ' AUTH TNV TTEPITITWON TO TEXVIKO TTPOCWTTIKO
TIPETTEI VA EGAEPWOEI TOV TIPITAIVASOPO EPOG.
.Na kAegivete Tnv o1 yepiopatog pévo pe kAelSi Allen 3mm péxpi va
Hnv uttdpyel diappor) udpauAikou AadioU (Xx. 09). Na atropakpUveTe
TO TTEPITTO UBPAUAIKS AGdI YUpW aTIé TNV OTIT YEHIOUATOG.

12.H ouvtiipnon Kai n emMoKeun Tou €§0TTAICHOU Va YiveTal HOVO

AT TO TEXVIKO TTPOCWITIKO CUVTIPNONG.

AHAQZH XYMMOP®QIHX ME THN EE

Epeig, n eraipia Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte NC, 28273 USA (H.1.A.), dnAwvoupe pe ammokAEIoTIKN pag euBovn o

0

TPOIGV TO OTT0i0 OXETIfETAI E TNV TTaPOUCa SHAWGCH, CUHHOPPUWVETAI JUE TIS

amrairoeig g Odnyiag tou SupBoudiou Tou louviou 1998 yia v evapudvion
TwV vopwv Twv Kparwyv MeAdwv oxerika pe ta unxaviuara (98/37/CE).

Ovopagoia pnxaviparog CP9883 & CP9884 lMpitaivaddpog aépog
TOtog pnxaviparog EpyaAgio ouvappoAdynaong yia TUQAG TTpTaivia —
Aev emTpETTETAI Kapia GAAN xpron.

Zeiplakog ap1Buog Epyaleia pe ap. C-00501-2009 i dvw

Texvikd dedopéva

i

ean aépa 6,3 bar (90 psi)

loxuouv evappoviopéva TpoTutra EN792-1
Ovopa kai 8€on ekd6Tn Bruno Blanchet, Mevikog AieuBuvTrig

Ymoypagn ekd6Tn
Hupepopnvia ékdoong 1 louviog 2009

AnjAwon 8opufou & kpadaouwv*

Emiredo akouoTikig Trieang: <70 dB(A) katd Tnv kpouaon, apefaidtnta
3 dB(A), cUpgwva pe 1o TpoTuTo ISO 15744-2002. MNa akouoTIKA 10XU,
TpooBeaTe 11 dB(A).

TiuA kpadaopwy <2,5 m/s?, oy. ISO 8662-1.

Mo uTTOAOYIOHOUG KABNUEPIVWV EKBETEWY O€ KPAdAOPOUG, UTTOPEITE va
Bpeite xprioiueg TAnpogopieg oto CEN/TR 15350: 2006, «Mnxavikoi
Kpadaopoi — Odnyia yia Tnv agioAdynon tng ékBeong o€ kpadaopoug
HETAOIBOPEVOUG OTA XEPIA HE TN XPAON DIABETIHWY TTANPOPOPIWY,
oupTrEpIApBavopPéVWY QUTWY TTou dIaTIBEVTAl ATTO TOUG KATAOKEUAOTEG
TWV UNXAVNUATWY».

* Aung ol dnAoUpeveg Tlusg A@Onkav atrd doKIpEG EpVGUTanGKDU TUTTOU O€
OUPPGPQWON e Ta TTPGTUTIG TTOU BNAWBNKAY Kai Sev ival ETTAPKENS yia Xprion

ot

ailo)\ovnczlg KIvdUvou. O TIpEG TTou pupnenmv o€ quiupmmug XWPOoUg

epyaaiog unopa va gival upnAdTEPEG aTTé TIG TIUEG TTOU £X0V Bn)\wesl H
TIPAYHOTIKES TIHEG £KBEONG KAl O KIVBUVOG TPAUATIOHOU ATOpIKOU XproTn Eival
HOVaBIKEG Kal EEIPTCOVTAI aTTd TOV TPOTIO pE TOV OTT0i0 pYAgeTal 0 XPAOTNG,
Q16 TO TEPAXIO EPYATiag Kal To ox£DI0 Tou OTaBHOU £pyaciag, 6TTWG Kal a6 To
Xpovo €kBeang kal TN QUOIKA KatdaTaon Tou xpAoTn. Epeig, n eTaipia Chicago
Pneumatic, dev gpépoupe VOUIKT €uBUVN yia TIG CUVETTEIEG aTTO TN XPAOT TWV
SNAWPEVWY TIHWY, aVTi TWV TIHWY TTOU avTavakAoUv TNV TTpayparikr ékBeon,

ot

Hia avegdpTnTn agioAdynan KivdUvou O€ Hia KATAOTAOoN £pYAaiakoU

KIVOUVOU Tng oTroiag dev £XOUUE ToV EAgyXO.

Me emipUAagn Tavtog SIKAIWPATOG. ATTayopeUETal OTTOIAONTIOTE N £€0UCIOdOTNHEVN XPAON A AVTIYPAPA TWV TTEPIEXOUEVWY A TUNPETWY TOUG. AuTO
10XUEl 1010ITEPA YIa EUTTOPIKG OfjaTa, ovouaacieg HOVTEAwY, apiBpoug eopTnUATWY Kal oxediaypduyara. XpnoidoTroleite pévo e¢ouaiodotnuéva
e€aptripara. OtoladiToTe ¢nuiG 1 BAGRN TToU TTPOKAAEITAl aTTé TN XPAON HN £§0UCIOdOTNHEVWY EEOPTNHATWY dev KAAUTITETal atréd Tnv Eyydnon r ammé

Eubuvn MpoidvTog.
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Martnueiwon rou kivdUvou TpauuariopuoU, OTToI00 31 TTOTE X P OIOTIOIEN,
gykabiord, emiokeuddel, ouvinpei, aAAdler mapeAkoueva, n epyaderai
KOVTd O€ auTo To gpydAcio, mpémel va diaBdaoel Kal KATAVOIjOEl AUTES
TG 08nYieS TPIV eKTEAETEI OTTOIASHTIOTE TETOIA £pyAOia.

\
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O oréxog ¢ eraipiag Chicago Pneumatic Tool Co. LLC eivar va
apéxel epyaleia mou oag BonBolv va epyddeote e aopdAsia Kai
armroreAeoparikérnta. H mAéov onuavriky ouokeun aogalgiag yi’ auté
10 OKOTIO €ioTe EXEIS. H mpoooxn oag kai n kaAn oag kpion amoreAouv
v kaAutepn duvarn mpoaoracia Kard Tpauvpariouwy. Agv givar duvarév
va kaAupBouv 6Aor or mbavoi kivduvor oto mapdv, aAAd éxouue
TPOOTTabnoE! va ToVioouuEe opIouévous amrd Toug TTAEoV onuavrikous.

Ta mpooberec mAnpogopics acpaAsiag,
oupPouAcureite:

A ANa £yypaga kal TTANPOPOPIEG TTOU GUVOSEUOUV QUTO TO
epyaAeio.

A Tov epyod6Tn 0ag, To CWHATEIO KA/ TOV ETTAYYEAUATIKO 0OG
GUAAoyo.

A O “Kwdikag Aogaleiag yia Ta gopntd Epyaleia pe
Aépa”’(ANSI B186.1) diatiBeTal katd TV TTEPIOdO TNG
ekTUTTWONG OTTé TNV Global Engineering Documents (AigBvrig
Texpnpiwaon yia MnxavikoUg) aTnv NAEKTPOVIKY dielBuvan
http:/global.ihs.com/ i ye TNAe@wVIKA KAfon aTov apIBuo 1
800 854 7179.ZTNnV TTEPITITWAON TTOU OEV UTTOPECETE VA BPEITE
Ta TpoTuTra ANSI emmikoivwvroTe pe TNV ANSI péow Tng
nAekTpOVIKAG dieBuvang http:/www.ansi.org/

A TepIoodTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TNV UYEID KOl TNV
AoQAAEI OTOV £PYATIOKS XWPO UTTOPEITE va BpeiTe OTIg
TIAPAKATW NAEKTPOVIKEG TOTTOBETIES: hitp://www.osha.gov
(H.M.A.) http://europe.osha.eu.int (Eupwtrn)

Kivduvol mapoxn¢ aépa kar ouveéoswv

A Mnv kaTeuBOveTe TIOTE TOV GéPA TTPOG GGG 17 OTIOIOBATIOTE
&AAo atopo. H trieon Tou aépa ptropei va TTpokaAéael coBapo
TPAUUATIOHO.

A KAgiVETE TIAVTA TNV TTAPOXT AEPA, EKKEVWIVETE TNV TTiEDN
a£pa aTro TO CWANVA Kal OTTOCUVOEETE TO £pyaAeio aTré Tnv
TTapoxr aépa OTav dev TO XPNOIPOTIOIEITE, TIPIV TNV aAAayn
TIOPEAKOPEVWY R OTAV KAVETE ETTIOKEUEG.

A O1 OWANVEG TTOU TTETAYOVTAI («PACTIYWTA») HTTOPET Val
TIPOKOAETOUV 0OBaPS TpauuaTioud. EAEyxeTe TTAvVTa yia
OWAAVEG KAl TIPOCAPHOYEG TTOU £X0UV UTTOOTET ¢npId ) gival
XaAapoi.

A Mnv ypnoipoTroleite ouleVEeIg Tayeiag amooUvdeang aTo
epyaAeio. AeiTe TIG 0BNYiES YIO TN CWOTH €£YKATAOTACN KAl
pUBuIoN.

A Kabe popd Tou XpnoipoToiotvTal ouZeUEelg oTpEWNG, TTPETTEN
Va EXETE EYKATACTIOEI AOPAAICTIKOUG TTEIPOUG.

A Mnv utrepBaivete T péyiotn mieon aépa Twv 6,3 bar / 90 psig,
1) QUTAV TTOU aVa@QEPETAl TNV TTIVOKIda Tou epyaAeiou.

Kivéuvol eumAokwv
A ATIOHOKPUVETE XAAAPE KOPUATIO POUXIOHOU, HAKPIA JOANIG
Kal UAIKG KaBapiopou a1ré To pyaleio katd Tn SIGpKEIa TNG
Aermoupyiag.
A Mn @opate koopARpara 1 Xahapd (pIxTa) pouxa.

Kivéuvol amé imrdueva umoAsiypara

A dopare Tavta yuaNid kal AoKA TTPOCWTTOU AVOEKTIKG OE
KPOUOEIG OTAV CUMPHETEXETE OTN AEIToupyia N €i0TE KOVTA O€
A€ITOUPYIiEG ETTIOKEUWY 1 CUVTAPNONG Tou EpyaAeiou, i éTav
QAVTIKOBIOTATE TTAPEAKOPEVA OTO EPYAAEIO. ZUVIOTWVTAI YAVTIO
KQl TTPOOTATEUTIKOG POUXIOHOG.

A BeBaiwBeite 611 kGBe GAAO GTOPO OTNV TTEPIOXT] POPAE!
TTPOCTATEUTIKA YUOAIA KOI HAOKO aVOEKTIKG O€ KPOUDEIG.

A AkOpO Kal JIKPA TEPAXIA TIOU EKTOGEUOVTAI UTTOPET VO

NN NN NNNNNNNN

OAHI'IEZ AZPAAEIAZ

MHN ATOPPIMNTETE- AIAETE 2TO XPH2H

TIPOKAAECOUV TPAUNATIOUOUG OTA PATIA KAl TOPAWON.

A Na BeBaihveoTe OTI TO UTTEK BPICKETAI OE ETTAQK PE TNV
ETTIPAVEIQ EPYATIAG WOTE VA ATTOPEUXOE] TUXOV EKTOEEUDT
NG KEQAARG Pop 0To TTITTESO TOU PTTPOCTIVOU HEPOUG TOU
epyaAeiou.

A Mn xpnolyotrolite TTOTE To £pyaAEio Xwpig TO CUAAEKTRPA
OTEAEXWV TTPITOIVILV.

A Aev TTPETTEN VA TPOTTOTTOIEITAI QUTS TO £PYAAEiO Kal Ta
TTAPEAKOPEVA TOU.

Kivéuvol yeipiouou

A Na K6BeTe TTAVTOTE TNV TPOYOdOTia aépa, va ByAadeTe Tov
€UKOPTITO CWAAVA TTAPOXNG AEPA KAl VO ATTOCUVOEETE ETTIONG
TNV Tpogodoaia aépa Tou epyaleiou OTav aAAAleTe ageooudp.

A O1 XgIpIOTEG KAl TO TIPOCWTTIKG GUVTAPNONG TTPETTEN v Eival
OWHATIKA IKAVOi va XEIPIOTOUV ToV OYKO, TO BAPOG Kal TNV 10U
TOU £pyaAgiou.

A KpatioTe 10 epyaleio owaoTd: ival ETOIMOI VA aVTILETWTTIOOUV
TIG OUVABEIG 1) ATTOTOUES KIVATEIG.

A Tia va amo@euyBei 0 kKivouvog oUVBAIYNG Twv SAKTUAWY 00,
va BePalwveTTe TTAVTOTE OTI TO PTTEK EXEI TOTTOOETNOEI CWOTA.

A TuvIoTATal va XpnoIUoTIoIEITE HOVO Ta PEYEBN Kal TOUG TUTTOUG
TIPITOIVIWV TToU TTpoTeivovTal. H xprion GAAwY peyeBwv
UTTOPET va aTToBei TTIKIVOUVN.

A Na diatnpeiTe 1I00pPOTINUEVN CWHOTIKA 0TACN Kal 0TaBEPO
TATNHO.

Kivduvor aro ywpo gpyaciag

A ONEBRoEIg (YNOTPAPATA) / GKOUVTOUQARHATA / TITWOEIG,
atroTteAoUV KUpIEG aTieg goapou TpaupaTiopou ) BavaTou.
MpooéxeTe TUXOV UTTEPPOAIKS HAKOG CWARVA O€ ETTIPAVEIEG
TTEPTIOTANATOG 1) EPYATiag.

A Niatnpeite 1I00ppoTINUéVN BE0N CWUATOC Kal OTaBEPr oTdon
TTOSIWV.

A Ta uynAd eTTiTTEdA fXOU UTTOPOUV VA TIPOKAAETOUV WOVIUN
ATTWAEIA TNG OKONG. XPNOIUOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA IO
T QUTIA OTTWG CUVICTATAI OTTO TOV EPYOdATN 0OG 1} TOUG
KOVOVIOPOUG UYEIOG KAl a0QaAEiag TOU XWPou £pyaciag.

A O1 eTmavohapBavOPeveg KIVAOEIG KATA TNV £pYATia, Ol
acuvABioTeg BEoeig kal N €kBeaN o€ KPAdATUOUG UTTOPET
va gival BAaBepr) oTa xépia kai Toug Bpaxioveg. Eav
TTapouaciaaTei oUdiaoua, alpwdia, TTOVOG 1) ATTOXPWHATIONOG
TOU JEPPATOG, OTAPATACTE TN XPAON TOu £pyaAEiou Kal
OUMBOUAEUTEITE YIOTPO.

A TuvexioTe pe Tpoooxn o TEPIBAAOVTA pE Ta OTTOI eV
€ioTe e€oikelwpEVOG/n. Na ExeTe eTTiyVWON TWV eVOEXOUEVWV
KIVOUVWV TTou dnuioupyouvTal aTrd TNV EPYACIOK 0ag
dpaaTtnpiotnTa. Mbavr UTTapén KPUPWY KIVEUVWY, OTIWG
B1aTpnon NAEKTPIKWY A dAAou gidoug ypapuwy. Autd To
epYaAeio Sev gival HOVWUEVO YIa TTEPITITWOEIG ETTAPAG HE
TINYEG NAEKTPIKNG EVEPYEIQG.

A AUTO To epyaleio dev evdeikvuTal yia Xpion o€ EUQAEKTEG
(EKPNKTIKEG) ATUOOPAIPEG.
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magyar
(Hungarian)

HASZNALATI UTASITAS

A szegecsel6gép munkadarabok vakszegecsekkel torténd rogzitésére
szolgal.. Egyéb felhasznalasi cég nem megengedett. Csak
professzionalis felhasznalasra.

Levegoellatas: eléirdsok

. Aszerszam 6,3 bar (90 psig) tiszta, szaraz levegét igényel. A

nagyobb nyomas erételjesen csokkenti a szerszam élettartamat.

. A szerszamot a leveg6halézathoz az alabbi abran lathaté csé-,

toml6- és szerelvény-méretekkel csatlakoztassa!

1/2" (12mm)
CA048362 (1/2") ~ ]

/8" (10mm) ——
Ch Ez:ﬂ:[ﬁ[ﬁ:”:mg:g@

3/8” (10mm) 3/2" (10mm) E

/ /CAOASSBD (112"
CA048361 (1/2")

3/8" (10mm)

—3/8" (10mm)

Kenés

2.

. SAE 10 fokozatu, levegévezeték-kendolajat hasznaljon, percenként

két csepp adagolassal! Ha levegdvezeték-kendolaj nem hasznalhato,
akkor naponta egyszer adjon pneumatikus motorhoz alkalmas olajat
a bementre!

5 000 ciklusonként tegyen egy csepp gépolajat a huzépofakra (7.
abra).

Uzemeltetes

4.
5. A szegecshuizashoz nyomja le a miikodtetd billentydit (5. abra).

6.

. Alégnyomas bekapcsolasahoz allitsa a szelepet (1. abra) az “ON”

pozicidba.

. Aszegecs hiivelyben tartasahoz sziikséges vakuum, valamint a

szivoerd beallitdsahoz forgassa a vakuumkapcsolét az éramutatd
jarasaval ellenkez6 iranyba (2. abra). Most barmilyen szégben
elfordithatja a szegecset anélkiil, hogy tartania kellene. Forgassa a
vakuumkapcsolét az ramutaté jarasaval megegyez6 iranyba, ha a
szegecs huvelyben tartasara nincs sziikség, vagy csokkenteni kell a
szivoerét (3. abra).

. Mindig a kivalasztott szegecsnek megfelel6 hiivelyt szerelje fel.

Ellendrizze, hogy az alkalmazott hizopofa-vezeték megfelelnek-e
a szegecs méretének, a 1. oldalon leirtak szerint. Az ehhez
szlikséges szerszamokat a csomag tartalmazza; részletesen Id. a
“Karbantartas” c. részben.

Helyezze a vakszegecset a hiivelybe a 4. abran lathaté médon.

Viseljen védészemiiveget!
A szegecs hlzoészéra a beallitott szivéerének kdszoénhetéen
automatikusan a gydjtétartalyba keril (6. abra).

Karbantartas

1.
2.
3.

Karbantartas el6tt mindig allitsa az ON/OFF szelepet az OFF
poziciéba és valassza le a készlléket a levegbcsatlakozasrol!
Tartsa tisztan a késziléket és dvja az agressziv vegyszerektdl. Ne
hagyja kint a késziiléket szabadtéren.

Csavarja le a tokot az SW 24-es csavarkulccsal. Tisztitsa meg a
huzépofakat, a huzépofa-vezetdket és a késziilékfejet. Kenje meg
gépzsirral a huzépofakat (7. abra). Ezutan szerelje 6ssze a tokot,
tgyelve a helyes sorrendre (ne csavarja tul szorosra).

. Ahuzépofak és a huzopofa-vezetdk eltavolitdsahoz és cseréjéhez az

SW 17-es és az SW 15-0s csavarkulcsokat hasznalja. Tavolitsa el a
régi huizépofat a vezetébdl és cserélje ki Ujra (08. abra).

. A zaréanyat ne lazitsa meg és ne tavolitsa el! A huzépofa vége

és a tok kozott legalabb 75 mm-es tavolsagnak kell lennie
(Id a 08. abran). Az ennek be nem tartasabol adédoé karokra a
garancia nem vonatkozik.

. Teljes olajcserére nincs szikség! Ellendrizze és toltse fel a

hidraulikaolaj-szintet mintegy 100,000 ciklus utan, ha csokken a I6ket
vagy ha nem sikertil teljesen kihuzni a vakszegecset. Tartsa be a
biztonsagi 6vintézkedéseket.

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak egy részének illetéktelen felhasznalasa vagy masolasa tilos. Ez kiilénésen vonatkozik védjegyekre,
mintaoltalomra, cikkszamokra és rajzokra. Csak jovahagyott alkatrészeket hasznaljon! A jévahagyott alkatrészek hasznalatabol eredd sériilésekre
vagy lizemzavarokra nem vonatkozik a Garancia vagy a Termékszavatossag.

(P9883 & (P9884

Szegecselégép

7. Iranyitsa felfelé a szegecsel6t. Lazitsa ki a toltényilas csavarjat a 3
mmes imbuszkulccsal (09. abra). Ellendrizze az alatétet, és cserélje
ki, ha szikséges.

8. Toltse fel a nyilast hidraulika-olajjal a menet als6 pereméig (10.
abra).

9. Csak a gyarto altal jovahagyott hidraulikus olajat (ISO VG22)
hasznalja. Ne feledje: soha ne hasznaljon fékolajat.

10.Ne tartsa a szegecsel6t nyitott toltényilassal oldalra vagy lefelé, mert
igy levegd kertilhet a hidraulikus rendszerbe. Ebben az esetben a
technikai személyzetnek légtelenitenie kell a szegecsel6t.

11. A toltényilast csak addig zarja el a 3 mm-es imbuszkulccsal, amig
megszinik a hidraulikaolaj szivargasa (09. abra). Tavolitsa el a
felesleges olajat a téltényilas kordl.

12.A javitast és a karbantartast csak szakképzett szerel6 végezheti.

EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Mi, a Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd., Charlotte
NC, 28273 USA, teljes felel6sségiink tudataban kijelentjik, hogy az a
termék, amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a Tagallamok
jogszabalyainak kdzelitésérél szolo, gépekre vonatkozé 1998. juniusi
Tanécsi Iranyelv elGirasainak (98/37/CE).

Gép megnevezése CP9883 & CP9884 Szegecselgép

Gép tipusa Szerel6szerszam popszegecshez - Egyéb felhasznalasi cég
nem megengedett.

Gyartasi szam C-00501-2009 vagy nagyobb szamu szerszamok
Muszaki adatok

Levegényomas 6,3 bar (90 psi)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok EN792-1

Kiadmanyozé neve és beosztasa Bruno Blanchet, vezérigazgaté

Kiadmanyoz¢ alairasa %

Kiadmanyozas napja 2009. junius 1.

Zaj- és rezgés-nyilatkozat*

Hangnyomasszint: <70 dB(A) csavarhuzaskor, tirés 3 dB(A), az
ISO 15744-2002 szabvanynak megfeleléen. A hangteljesitmény
szamitasahoz adjon hozza

11 dB(A) értéket.

Rezgés értéke <2,5 m/s?, az ISO 8662-1 szerint.

A napi rezgésbehatas becsléséhez hasznos informaciok talalhatok a
CEN/TR 15350- 2006 ,Mechanikai rezgések — Iranyelvek a kéz altal
kozvetitett rezgésbehatas becsléséhez a rendelkezésre all6 — tobbek
kozott a gép gyartoja altal biztositott — informaciok felhasznalasaval”
cimi kiadvanyban.

*Ezeket a kozolt értékeket laboratériumi vizsgalatokkal nyerték

a megadott szabvanyokkal 6sszhangban, és nem alkalmasak
kockazatfelméréshez. Az egyes munkahelyeken mért értékek
nagyobbak lehetnek, mint a deklaralt értékek. A tényleges behatasi
értékek és az egyéni felhasznalé altal elszenvedett kdrosodas
kockazata egyediek és fliggenek a felhasznalé munkavégzésének
madjatél, a munkadarabtdl és a munkahely kialakitasatol, valamint a
behatds id6tartamatol és a felhasznald fizikai allapotatol. Mi, a Chicago
Pneumatic, nem lehetiink felel6sek a tényleges behatast tiikr6z6 értékek
helyett a deklaralt értékeknek olyan munkahelyi helyzet értékelésében
torténd felhasznalasanak kdvetkezményeiért, amelyre nincs rahatasunk.
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csékkenté:

érdekében a szerszamot hasznalo,

//@

szereld, javitd, karbantarto, tartozékat cserélé vagy a szerszam kézelében
dolgoz6 minden személynek az adott munkamiivelet elvégzése elé6tt el kell
olvasnia és tudomasul kell vennie ezeket az utasitésokat.

A Chicago Pneumatic Tool Co. LLC célja olyan szerszamok gyartéasa,
amelyek segitik Ont a biztonsdgos és hatékony munkavégzésben.
Ehhez és barmely szerszamhoz a legfontosabb biztonsagi eszkéz ON.
Az On koriiltekinté magatartasa és jozan itél6képessége a legjobb
védelem sériilés ellen. Minden lehetséges veszélyt nem lehet itt
felsorolni, de megprobaltuk a legfontosabbakat kiemelni.

A biztonsaggal kapcsolatos tovabbi informaciokért

forduljon ide:

A A szerszam csomagolasa egyéb dokumentumokat és
informaciokat is tartalmaz.

A Az On munkaaddja, szervezete vagy szakmai szévetsége

A “Hordozhatd, sritett leveg6s kéziszerszamok biztonsagi
kodexe” (ANSI B186.1), a nyomdaba adas idépontjaban
let6lthetd a http://global.ihs.com/ honlap “Global Engineering
Documents” oldalardl, vagy hivja az 1 800 854 7179-as
telefonszamot. Ha problémat okozna az ANSI-szabvanyok
beszerzése, Iépjen kapcsolatba az ANSI-val a http://www.
ansi.org/ honlapon.

A Akovetkezé weboldalakon tovabbi munkaegészségiigyi és
-biztonsagi informaciok talalhatok: http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Eurépa)

Levegéellatassal és bekotéssel kapcsolatos
veszélyek

A Alevegbéaramot soha ne forditsa 6nmaga vagy masok
iranyaba! A nyomas alatt levé levegé komoly sériilést
okozhat.

A Haszndlaton kivil, tartozék-csere vagy javitas alkalmaval
mindig zarja el a levegbellatast, engedje ki a nyomast a
tomlI6bdl és valassza le a szerszamot a levegbellatasrol!

A A felcsapodo tomlé komoly sériilést okozhat. Mindig
ellenérizze az esetleges sérlilt vagy meglazult tomldket és
szerelvényeket!

A A szerszamndl ne alkalmazzon gyorscsatlakozokat! Vegye
figyelembe a helyes 6sszeallitasra vonatkozé utasitasokat!

A Ha egyetemes menetes csatlakozot hasznal, akkor régzité
stiftet kell alkalmazni.

A Ne Iépje tul a 6,2 bar (90 psi), illetve a szerszam adattablajan
megjeldlt maximalis nyomast!

Felcsavarodas veszélye
A Hasznalat kézben tartsa tavol a készilékisl a bé
ruhadarabokat, hajat és a tisztitészereket.
A Ne viseljen ékszert vagy laza ruhazatot!

Elszabadul6 részekbdl adédo veszélyek

A Ha a szerszam ilizemeltetésében, javitasaban
vagy karbantartadsaban vagy a szerszamon térténd
tartozékcserében részt vesz vagy a koézelében tartdézkodik,
akkor minden esetben viseljen ttésallé szem- és arcvédét!
Keszty(i és védéruhazat viselése ajanlott.

A Még a kis méretli sz6rodo részecskék is szemseérilést és
vaksagot okozhatnak.

A Ugyeljen ra, hogy a kozelben tartézkodok mindnyajan
viseljenek utésallé szem- és arcvédét!

A Akésziléket mindig a munkadarabbal szemben allva
hasznédlja, ellenkezd esetben fémdarabok szérodhatnak szét

NNNNNNNNNNNN

BIZTONSAGI UTASITASOK
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

a szerszam elejérol.
A Soha ne hasznalja a készilléket a szegecsszar-gydjts nélkil.
A Ezt a szerszamot és tartozékait nem szabad médositani.

A hasznalat veszélyei

A Atartozékok cseréjekor mindig zarja el a levegdellatast és
vegye le a szeleprdl a levegdcsatlakozast.

A Akezeld és karbantartd személyeknek fi zikailag képesnek
kell lennie a szerszam méretét, tomegét és energiajat kezelni.

A Tartsa helyesen a szerszamot, alljon készen az esetleges
hirtelen mozgéasok semlegesitésére.

A Akésziléket mindig felszerelt orr-résszel egyiitt hasznalja,
ellenkez6 esetben fennall az ujjak szétroncsolasanak
veszélye.

A Csak az ajanlott méretii és tipust szegecseket hasznalja.
Egyéb méretli szegecsek hasznalata veszélyes lehet.

A Ellendrizze, hogy a munkadarab megfeleléen ala van-e
tamasztva.

Munkahelyi veszélyek

A Amegcesiszas, megbotlas és elesés a sulyos sériilés vagy
halal f6 oka. Ugyeljen a kdzlekedd és munkateriileteken levé
felesleges tomlészakaszokra!

A Tartsa meg a kiegyensulyozott testhelyzetet és a stabil
talppoziciot!

A A magas zajszint tartos hallaskarosodast okozhat. Hasznalja
a munkaado altal javasolt, illetve a munkaegészségugyi és
-biztonsagi eléirasoknak megfeleld védéeszkozoket.

A Az ismétléds jellegli munkamozdulatok, a célszer(tlen
testhelyzetek és a rezgésbehatas a kézre és a karra karos
lehet. Hagyja abba a szerszam hasznalatat és forduljon
orvoshoz, ha zsibbadas, viszketés, fajdalom vagy a bér
elfehéredése 1ép fel!

A I1smeretlen kdrnyezetben koriiltekintéen jarjon el! Legyen
tudatédban a munkavégzés soran keletkezé potencidlis
veszélyeknek! Egyéb veszélyek is lehetségesek, példaul
elektromos vagy mas kézmlivezetékekbe valo beleflras. Ez
a szerszam nem szigetelt a villamos aramforrasokkal tortén6
érintkezéshez.

A Ennek a szerszamnak a hasznalata nem ajanlott
robbanasveszélyes légterekben.
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latvieSu
(Latvian)

LIETOSANAS ROKASRAMATA

Pneimatiska kniedéSanas masina ir ierice, lai izmantotu vienpuséjas
kniedes stingriem savienojumiem. Nav paredzéts lieto$anai citiem
mérkiem. Tikai profesionalai lietosanai.

Pras:bas gaisa pievadei
. Nodrosiniet darbarikam 90 psig (6,3 bar) tira un sausa gaisa pievadi.
Augstaks spiediens ievérojami samazinas darbarika kalpo$anas
ilgumu.
2. Pievienojiet darbariku pie gaisa vada, izmantojot cauruli, §|ateni un
armatdru atbilstosi diagramma paraditajiem izmériem.
sibas kompresoram: 3 hp (2238 w), 60 gal. gaisa tvertne.

1/2" (121
CA048362 (1/2") ~1

I omm ——

38 (tomm) > (10M™ s (10mm

—3/8" (10mm)

Ellosana

1. Lietojiet gaisa vada ellnicu ar SAE #10 ellu, kas noreguléta veikt
divus pilienus minaté. Ja gaisa vada ellotaju nevar izmantot, reizi
diena ievadiet ieplidé gaisa dzingja ellu.

2. lerivéjiet zoklpatornu ar vienu piliti masinellas ik péc 5,000 ciklu (07.
attéls).

lzmantosana
. Lai plelletotu gaisa spiedienu, pavirziet varstu (01. attéls) “ON”

pozicija.

2. Lai aktivizétu kniezu pasiesiksanos un iestatitu vélamo iestk$anos,
pagrieziet vakuuma slédzi (02. attéls) preté&ji pulkstenraditaja
kustibas virzienam. Tagad kniedes var novietot jebkada lenkt bez to
turéSanas. Pagrieziet vakuuma slédzi (03. attéls) pulkstenraditaja
kustibas virziena tad, ja pasiesik$anas nav nepiecieSama vai
jasamazina.

3. Vienmeér uzstadiet kniezu ligzdu, kas atbilst attiecigajam kniedém.
Izmantojiet pareizas kniezu izméram atbilstoSas Zok|patronas, ka tas
aprakstits 1. lappusé. Atbilstosie riki nak I1dzi, I0dzu, skatiet sadalu
“Apkope”.

. levietojiet vienpuséjo kniedi kniezu ligzda, ka tas paradits 04. attéla.

. Nospiediet méliti (05. attéls), lai izvilktu kniedi (lietojiet acu
aizsargbrilles).

6. Kniedes tapa automatiski aiziet uz savak$anas tvertni, saskana ar

iestatito iestkSanu (06. attéls).

Apkope
. Pirms apkopes vienmér pavirziet “ON/OFF” varstu “OFF” pozicija un
atvienojiet ierici no gaisa padeves!

2. Turiet ierici tiru un prom no agresivam kimiskam vielam. Neatstajiet
ierici lauka.

3. Atskravéjiet apvalka galvu ar patronas uzgrieznu atslegu SW 24.
Notiriet Zok|patronas, Zok|patronu ligzdas un apvalka galvu. lee||ojiet
Zok|patronas (07. attéls). Samontgjiet atpaka| apvalka galvu pretéja
seciba (nepievelciet parak ciesi apvalka galvu).

4. |zmantojiet patronu uzgrieznu atslégu SW 17 un SW 15, lai
atskravetu vai nomainttu Zok|patronas vai Zok|patronu ligzdas.
Iznemiet veco Zok|patronu no Zok|patronu ligzdas un nomainiet to
(08. attéls).

5. Neatskriivéjiet vai nenonemiet pretuzgriezni! Jaietur 75 mm
attalums starp zok|patronas galu un apvalku, ka tas paradits 08.
attéla. Uz bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas dé|,
neattiecas garantija.

[SES

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

(P9883 & (P9884

Pneimatiska kniedésanas masina

6. Nav nepiecieSama pilniga ellas nomaina! Parbaudiet un uzpildiet
hidrauliskas ellas limeni, ja péc apméram 100 000 ciklu mazinas
padeve vai ja vienpuséja kniede netiek pilniba izvilkta. levérojiet
drosibas priek$noteikumus.

7. Novietojiet pneimatisko kniedéSanas masinu stavus. Atskravéjiet
iepildisanas attvers bultskravi ar 3 mm uzgrieznu atslégu (09. attéls).
Parbaudiet, vai izolacijas paplaksne nav bojata, un nomainiet to, ja
nepiecieSams.

8. lelejiet hidraulisko ellu I1dz vitnes aug$é&jai malai (10. attéls).

9. Izmantojiet tikai raZotaja apstiprinatu hidraulisko ellu (ISO VG 22).
Ladzu, ievérojiet: Nekad neizmantojiet bremzu $kidrumu.

10. Neturiet pneimatisko kniedéSanas masinu ar atvértu iepildisanas

atveri uz saniem vai otradi, jo gaiss var iek|dt hidrauliskaja sistema.
Sada gadijuma tehnlskajam personalam jaatgaiso pneimatiska
kniedéSanas masina.

. Aizveriet iepildiSanas atveri ar 3 mm uzgrieznu atslégu tikai tad,
kad hidrauliska e|la vairs netek (09. attéls). Notiriet parpalikuso
hidraulisko e|lu ap iepildiSanas atveri.

12.lerici drikst apkopt un labot tikai tehniskais personals.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Ar 8o Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd., Charlotte
NC, 28273 USA, savas atbildibas ietvaros apliecina, ka deklaracija
noraditais produkts atbilst Padomes 1998. gada junija direktivas prastbam
par ar iekartam saistitu Dalibvalstu likumu tuvinasanu (98/37/CE).

-
e

lerices nosaukums CP9883 & CP9884 Pneimatiska kniedéSanas
masina

lerices tips Vienpuséjo knieZzu kniedéSanas instruments — Cits
pielietojums nav atlauts.

Sérijas Nr. Darbariki ar Nr. C00501 - 2009 vai augstak

Tehniskie dati

Gaisa spiediens 90 psi (6,3 bar)

Piemérotie saskanotie standarti EN792-1

Izsniedzéja nosaukums un iepemamais amats

Bruno Blanchet, Rikotajdirektors

Izsniedzéja paraksts %

IzsniegSanas datums 2009. Janijs 1.

Trokspa & vibraciju deklaracija*

Skanas spiediena Iimenis: <70 dB (A) darbibas laika, raditaji var
atskirties par 3 dB (A)saskana ar ISO

15744 -2002 standartiem. Skanas jaudai pievienojiet 11 dB(A).
Vibraciju vértiba <2,5 m/s?, re. ISO 8662-1.

Ikdienas vibraciju iedarbibas novértésanai noderigu informaciju var
atrast CEN/TR 15350: 2006, “Mehaniska vibracija. Vadlinijas uz rokam
parvaditas vibracijas ekspozicijas novértésanai, izmantojot pieejamo
informaciju, ieskaitot masinu un iekartu razotaju sniegto informaciju”.

*STs pieteiktas vértibas iegatas, veicot laboratorijas parbaudes saskana
ar noteiktajiem standartiem, un nav piemérotas risku novértésanai.
Veértibas, kas iegutas atsevisSkas darba vietas, var bat augstakas par
pieteiktajam vértibam. Patiesas iedarbibas vértibas un atseviska
lietotaja pieredzétais bojajumu risks ir unikals un atkarigs no lietotaja
darba, apstradajamas detalas un darba vietas konstrukcijas, ka arf no
iedarbibas ilguma un lietotaja fiziska stavokla. Més, Chicago Pneumatic,
nevaram nest atbildibu par sekam, kas rodas, ja pieteiktas vértibas
tiek izmantotas patieso iedarbibu atspogulojoSu vértibu vieta, veicot
individualu riska novértéjumu darba vieta un situacija, ko nespéjam
kontrolét.

Visas tiesTbas aizsargatas. Satura vai jebkuras ta dajas neat|auta lietosana vai kop&sana ir aizliegta. Ipasi tas attiecas uz tirdzniecibas zimém, modelu
nosaukumiem, detalu numuriem un raséjumiem. Lietojiet tikai apstiprinatas detalas. Jebkuri bojajumi vai disfunkcijas, kas radusies neapstiprinatu
detalu lietoSanas rezultata, neattiecas uz Garantiju vai Produkta droSumatbildibu.
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A BIDINAJUMS

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem, kas lieto, uzstada,
labo, apkopj, maina piederumus, vai strada 31 darbarika tuvuma,
pirms So darbu saksanas jaizlasa un jaizprot Sie noradijumi.

//@

Uznémuma Chicago Pneumatic Tool Co. LLC mérkis ir raZot rikus, kas
palidz stradat drosi un efektivi. Vissvarigakais padoms par dro§ibu $im
vai jebkuram citam rikam esat JUS. Jasu uzcitiba un uzmaniba ir labaka
aizsardziba pret ievainojumu. Nav iespéjams $aja dokumenta uzskaitit
visus iespéjamos riskus, tomér esam centusies izcelt visbatiskakos.

Papildu informaciju par drosibu mekigjiet:

A Citi dokumenti un informacija, kas nak I1dzi iericei.

A Jisu darba devéjs, apvieniba vai tirdzniecibas asociacija.

A “Drosibas kodekss par parnésajamam gaisa iericém” (ANSI
B 186.1) lieto$anas instrukcijas druka$anas bridT pieejams
Globalajos tehniskajos dokumentos http://global.ihs.com/
vai zvaniet 1 800 854 7179. Ja rodas problémas iegit ANSI
standartus, sazinieties ar ANSI timek|a vietné http://www.
ansi.org

A Papildu darba dro$ibas un veselibas aizsardzibas informaciju
var iegat $adas timek|a vietnés: http://www.osha.gov (ASV)
http://europe.osha.eu.int (Eiropa)

Gaisa pievade un savienojumu riski

A Nekad nevérsiet tieu gaisa plismu sava vai citu virziena.
Gaiss spiediena ietekmé var radit dazadus ievainojumus.

A Kad darbariks netiek lietots, pirms mainat piederumus, vai
veicot apkopes darbus, vienmér noslédziet gaisa padevi,
iztuk$ojiet gaisa spiediena $|Gteni un atvienojiet to no gaisa
padeves.

A Izliektas $|atenes var radit nopietnus ievainojumus. Vienmér
parbaudiet, vai S|itenes nav bojatas, vai art palaidiet valigak
$|atenes vai armataru.

A Nelietojiet darbarikam atros savienotajus. Skatiet pareizas
uzstadisanas noradijumus.

A Ja tiek lietoti universalie izliegtie savienotji, jabat uzstaditam
aizturtapam.

A Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu 90 psi/6,3
bar, vai kas noradits darbarika pasé.

Sapisanas risks
A Uzmanieties, lai darbojosas ierices tuvuma nebitu valigas

drébes, gari mat| un tiriSanas materiali.
A Nenésiijiet rotas lietas vai nepiegulosu apgérbu.

Ladipu riski

A Ja atrodaties blakus darbarika darba, remonta vai apkopes
zonai, vai ari piederumu nomainas zonai, vienmer lietojiet
specialos acu un sejas aizsardzibas Iidzek|us. leteicams
izmantot cimdus un aizargdrébes.

A Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbilstodu
acu un sejas a|zsardZ|ba5 I|dzek|us

A Vienmér darbiniet ierici pret apstradajamo objektu, pretéjé
gadijuma detalas tiks izstumtas no ierices prieksgala.

A Nekad neizmantojiet ierici bez piestiprinatas savak$anas
tvertnes.

A Sis darbariks un ta piederumi nav paredzéti modifi kacijam.

NEIZMEST -
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DROSIBAS NORADIJUMI

NODOT LIETOTAJAM

Ekspluatacijas riski

A Mainot papildierices, vienmér aizveriet ga|sa padevi, izlaidiet
saspiesto gaisu no $|atenes un atvienojiet ierici no gaisa
padeves.

A Stradniekiem un apkopes personalam ir japrot apieties ar
darbarika tilpumu, svaru un ta radito jaudu.

A Turiet ierici pareizi: esiet gatavs ta péksnam kustibam.

A Vienmér darbiniet ierici ar pievienotu sprauslu, pretéja
gadijuma pastav pirkstu saspieSanas risks.

A Izmantojiet tikai pareiza izméra un veida kniedes. Citu kniezu
izmanto$ana var bat bistama.

A Parliecinieties, ka apstradajamais materials ir kartigi
nofikséts.

Darba vietas riski

A Slidesana/kustésanas/nokridana ir nopietnu ievainojumu
vai naves galvenais iemesls. Uzmanieties no $|Gtenes
parpalikumiem, kas var bat atstati uz darba virsmas vai
gridas.

A Saglabajiet ITdzsvarotu kermena un stabilu kaju poziciju.

A Augsti skanas Iimeni var radit ilgstou dzirdes zudumu.
Izmantojiet piemérotu ausu aizsardzibu, ka to nosaka Jasu
darba devéjs vai darba droSibas un veselibas aizsardzibas
noteikumi.

A Atkartotas darba kustibas, neértas pozicijas un paklausana
vibracijai var ievainot plaukstas un rokas. Ja sajatat adas
nejutigumu, tirpas, sapes vai balumu, parstajiet darbarika
lietoSanu un konsultéjieties ar arstu.

A Esiet uzmanigs, stradajot ar nepazistamu virsmu. Stradajot
esiet piesardzigs no iespéjamam briesmam, kas var
rasties Jsu darbibas rezultata. Var bat slépti riski, tadi ka
ieurbSana elektribas vados vai citos vados. Sis darbariks
nav nodro$inats pret saskari ar elektrisko stravu nesosiem
elementiem.

A So darbariku nav vélams izmantot spradzienbistama vidé.

\\\\\\\\\\\\\\\
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Instrukcja Obsftugi

Nitownica pneumatyczna jest narzedziem stuzacym do zastosowania z
nitami jednostronnymi dla potaczen przymusowych. Nie wolno stosowaé¢
do innych celéw. Tylko dla fachowcow.

Wymogl dotyczace dopfywu powietrza
. Szlifierka wymaga czystego suchego powietrza pod ci$nieniem
90 psig (6,3 bar).Wyzsze cisnienie drastycznie ogranicza trwato$¢
narzedzia.
2. Podtacz szlifierke do zrédia powietrza, uzywajac rury i tacznika jak
pokazano na ilustracji.

1/2" (12mm)
n

308" (10mm)——

Jar]
[E==lumi] Q\Iﬂ@ (1T
3 (tommy S (10 584 (10mpm) 34 o
/ /CA048360 (112")
358" (1omm) CA048361 (1/2")

Smarowanle
. Stosuj smarowanie poprzez przewdd powietrzny olejem SAE nr 10,
wyreguluj do 2 kropli na minute. Jezeli smarowanie nie moze by¢
przeprowadzone przez przewdd powietrzny, wlewaj raz dziennie olej
silnikowy.
2. Co 5 tys. cykli nanies¢ jedna krople oleju maszynowego na uchwyty
szczekowe (Rys. 07).

Dz:alame
. Aby zastosowac ci$nienie powietrza, przesung¢ zawor (Rys. 01) do

potozenia ,ON”.

2. Aby uruchomi¢ zasysanie nitéw i ustawi¢ pozadana site ssania,
przekreci¢ wiacznik prozniowy (Rys. 02) w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara. Teraz nity mozna ustawia¢ pod dowolnym
katem, bez potrzeby ich trzymania. Przekreci¢ wtgcznik prézniowy
(Rys. 3) w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara, jesli
zasysanie nie jest potrzebne lub jest za duze.

3. Zawsze nalezy mocowac gniazdo nitowe odpowiednie do wybranych
nitéw. Nalezy uzywa¢ odpowiednich uchwytéw szczekowych,
zgodnych z rozmiarem nitu - opis na stronie 1. Odpowiednie
narzedzia znajdujq sig¢ w zestawie; szczegéty w rozdziale
,Konserwacja”.

. Umiesci¢ nit jednostronny w gniezdzie nitu, zgodnie z Rys. 04.

. Nacisna¢ spust (Rys. 05), aby pociagnag¢ nit (nosi¢ okulary
ochronne).

6. Kolec nitu zostaje automatycznie przeniesiony do pojemnika

zbiorczego, zgodnie z ustawiong sitg ssania (Rys. 06).

Konserwacla
Przed przystaplemem do czynnoscn konserwacyjnych nalezy ustawi¢
zawor w pozycji “OFF” (“WYL.”) i odiaczy¢ zasilanie powietrzem!

2. Utrzymywac narzedzie w czystosci i z dala od zracych substancji
chemicznych. Nie pozostawia¢ narzgdzia na wolnym powietrzu.

3. Odkreci¢ gtowice rurowa kluczem szczekowym SW 24. Wyczysci¢
uchwyty szczekowe, gniazda uchwytéw szczekowych i glowice
rurowg. Nasmarowac¢ uchwyty szczekowe (Rys. 07). Zamontowac
gtowice rurowa w odwrotnej kolejnosci (nie napina¢ nadmiernie).

4. Za pomocag kluczy szczekowych SW 17 i SW 15, odkreci¢ lub
wymieni¢ uchwyty szczgkowe lub ich gniazda. Wyja¢ stary uchwyt

[LES

szczekowy z gniazda uchwytu szczekowego i wymieni¢ go (Rys. 08).

5. Nie odkrecac i nie zdejmowac nakretki zabezpieczajace;j!
Nalezy zachowac¢ odlegtos¢ 75 mm pomiedzy koncéwka
uchwytu szczekowego i obudowa, patrz Rys. 08. Uszkodzenia
spowodowane niestosowaniem si¢ do tych wskazan nie sg
objete gwarancja.

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

(P9883 & (P9884

Nitownica pneumatyczna

6. Nie jest konieczna wymiana oleju! Sprawdzi¢ i uzupetni¢ poziom
oleju hydraulicznego po okoto 100 tys. cykli, jesli zmniejszyt sig skok
lub nit jednostronny nie zostat catkowicie wciagniety. Postepowac
zgodnie ze wskazéwkami bezpieczenstwa.

7. Ustawi¢ nitownice pneumatyczng w pozycji pionowej. Odkreci¢
$rube otworu wlewu za pomoca klucza do wkretéw z szesciokatnym
gniazdkiem 3 mm (Rys. 09). Sprawdzi¢ podktadke uszczelniajaca i
wymienic, jesli jest uszkodzona.

8. Dolac¢ oleju hydraulicznego do poziomu dolnej krawedzi gwintu
(Rys.10).

9. Stosowac wytgcznie olej hydrauliczny (ISO VG22) zalecany przez
producenta. Uwaga: Nie stosowa¢ ptynu hamulcowego.

10.Nie trzyma¢ nitownicy pneumatycznej bokiem lub gérq w dot,
poniewaz do systemu hydraulicznego mogtoby dosta¢ sie powietrze.
W takim przypadku nalezy oprézni¢ nitownice pneumatyczna.

11. Zamkna¢ otwdr wlewu za pomoca klucza do wkretéw z
szesciokatnym gniazdkiem 3 mm, o ile nie ma wyciekéw oleju
hydraulicznego (Rys. 09). Zetrze¢ nadmiar oleju hydraulicznego z
okolicy otworu wlewu.

12.Konserwacje i naprawe narzedzi moze przeprowadzac¢ wylacznie
personel techniczny.

Deklaracla zgodnosci
Spétka Chicago Pneumatic Tool Co. LLC majgca siedzibe przy 13325
Carowinds Blvd., Charlotte NC 28273, USA o$wiadcza, ze produkt
ktérego ta deklaracja dotyczy spetnia normy okre$lone w dyrektywie
Rady Europejskiej z czerwca 1998 r. w sprawie harmonizacji przepiséw
w krajach cztonkowskich (98/37/CE).

Nazwa maszyny CP9883 & CP9884 Nitownica pneumatyczna

Typ maszyny Narzedzie do montazu nitéw zrywalnych — nie wolno
stosowac¢ do innych celéw

Numer serii Narzedzia z numerem C-00501-2009 i wyzszymi.
Dane techniczne

Cisnienie powietrza 90 psi (6,3 bar)

Odpowiada normom zharmonizowanym EN792-1

Nazwisko i stanowisko wydajacego

Bruno Blanchet, Dyrektor generalny

Podpis wydajacego, %

Data wydania 1 Czerwiec 2009 r.

Okreslenie hatasu i wibracji*

Cis$nienie akustyczne: <70 dB(A) podczas udaru, doktadnos$¢ 3 dB(A)
zgodnie z ISO 15744-2002 Natezenie hatasu + 11dB(A).

Wibracja ponizej <2,5 m/s?, ISO 8662-1.

Dla okreslenia przypuszczalnego dziennego narazenia na wibracje
stosowac nalezy informacje zawarte w publikacji CEN/TR 15350:2006
- "Wibracje mechaniczne — wskazéwki do okreslania narazenia na
wibracje przenoszone rgcznie z zastosowaniem dostgpnych informaciji,
w tym podawanych przez producentéw maszyn”

*Podane wartosci okreslono na podstawie testéw laboratoryjnych
zgodnie z okreslonymi normami. Wartosci te nie s wystarczajace

do okreslenia potencjalnego ryzyka. Wartosci okreslone dla
poszczegdlnych stanowisk pracy moga byé wyzsze niz wartosci podane.
Rzeczywiste narazenie i ryzyko indywidualnego uzytkownika zalezy

od sposobu wykonywania i przedmiotu pracy, organizacji stanowiska
pracy, czasu jej wykonywania i stanu fizycznego pracownika. Chicago
Pneumatic nie bierze odpowiedzialnosci za konsekwencje stosowania
zadeklarowanych warto$ci narazenia na wibracje zamiast wartosci
wyrazajacych rzeczywiste narazenie w indywidualnej sytuacji w miejscu
pracy, nad ktérym nie sprawuje kontroli.

Wszystkie prawa zastrzezone. Uzywanie lub kopiowanie catosci lub czesci niniejszego tekstu bez upowaznienia jest zabronione. Dotyczy w
szczegodlnosci znakéw towarowych, okreslen modeli, numeréw czesci i rysunkow. Nalezy stosowac wytacznie czesci autoryzowane przez producenta.
Usterki i awarie powstate w wyniku uzywania nieautoryzowanych czesci nie podlegaja gwarancji ani odpowiedzialnos$ci za produk.
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A OSTRZEZENIE

Aby ograniczy¢ ryzyko wypadku,
instalujace, reperujace, konserwujace. zmieniajace akcesoria lub
pracujace w poblizu tych narzedzi musza przeczyta¢ i zrozumie¢
niniejszg instrukcje przed wykonywaniem tych zadan.

wszystkie osoby uzywajace,

N

Celem Chicago Pneumatic Tool Co. LLC jest produkcja wydajnych i
bezpiecznych narzedzi. Najwazniejszym czynnikiem bezpieczenstwa
Jjest osoba obstugujgca narzedzie. Ostrozno$¢ | rozwaga sg
najwazniejszymi zabezpieczeniami przed wypadkiem. Nie mozemy
opisac wszystkich mozliwych niebezpiecznych sytuacji, lecz starali$my
sie wymieni¢ najwazniejsze.

Po dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa
Zwroc sie do:

A Inne dokumenty i informacje spakowane z tym narzedziem.

A Panstwa pracodawca, zwigzek i/lub organizacja handlowa.

A “Kod bezpieczenstwa dla przenosnych narzedzi
pneumatycznych” (ANSI B186.1), dostepny w czasie
drukowania z Globalnych dokumentéw inzynieryjnych na
stronie http://global.ihs.com/, lub telefonicznie 1 800 854
7179. W razie trudnoséci z uzyskaniem standardéw ANSI,
skontaktowac¢ sig¢ z ANSI poprzez http://www.ansi.org

A Dalsze informacije dotyczace zdrowia i bezpieczenstwa
mozna uzyskac¢ z nastepujacych stron: http://www.osha.gov
(USA), http://europe.osha.eu.int (Europa)

Ryzyko zwigzane z pofaczeniem ze zrédfem

powietrza

A Nie wolno kierowac sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobg. Powietrze pod cisnieniem moze spowodowac
powazne obrazenia.

A Kiedy nie uzywasz narzedzia, zawsze wylaczaj doptyw
powietrza, zlikwiduj ci$nienie w rurze i odtgcz urzadzenie.
Postepuj w ten sam sposéb przed zmiang koncowki i przed
dokonywaniem napraw.

A Machanie wezem z powietrzem pod cisnieniem moze
spowodowac obrazenia. Sprawdzaj czy waz i potaczenia nie
sg obluzowane lub uszkodzone.

A Nie uzywaj szybko roztgczajacych sie koncéwek. Stosuj sie
do instrukcji przy kalibracji narzedzia.

A Jesli uzywasz uniwersalnych koncowek, zainstaluj zawleczki
zabezpieczajace.

A Nie przekraczaj maksymalnego ci$nienia powietrza czyli 90
psi/6,3 bar.

Niebezpieczenstwo wplatania
A Trzymaé luzne ubrania, dtugie wiosy i materiaty czyszczace z
dala od narzedzia podczas uzytkowania.
A Podczas pracy nie no$ bizuterii ani luznych ubran.

Istnieje ryzyko zranienia odfamkami.

A Zawsze kiedy postugujesz sie narzedziem, obstugujesz
je, zmieniasz czesci lub jeste$ w poblizu narzedzia
obstugiwanego przez kogo$ innego, no$ odporne na
uderzenia okulary ochronne i ostone twarzy. Zalecamy
réwniez uzywanie rgkawic i odziezy ochronne;j.

A Nawet mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i spowodowac
Slepote.

A Dopilnuj, aby inne znajdujace sie w poblizu osoby miaty
ochronne okulary i ostone twarzy.

A Zawsze pracowac przy przedmiocie obrabianym, w
przeciwnym razie czesci zostang wysuniete z przedniej
czgsci urzadzenia.
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Instrukcja bezpieczenstwa
Nie wyrzucaj — przekaz uzytkownikowi.

A Nigdy nie uzywac urzadzenia bez zamocowanego zbieracza
trzonkow.
A Nie wolno modyfi kowa¢ przyrzadu i akcesoriow do niego.

Ryzyko podczas pracy

A Podczas wymiany akcesoriow odtaczy¢ doptyw powietrza,
oprézni¢ przewdd cisnienia powietrza oraz odtaczy¢
narzedzie od doptywu powietrza.

A Osoby obstugujace i konserwujace przyrzad musza by¢ fi
zycznie zdolne do radzenia sobie z jego wielko$cig, ciezarem
i moca.

A Prawidtowo przytrzymaé urzadzenie: zachowa¢ gotowos¢ do
neutralizacji nagtych ruchow.

A Zawsze dziata¢ z cze$cig przednig zamocowana, w
przeciwnym razie istnieje ryzyko zmiazdzenia palcow.

A Uzywac wylacznie zalecanych rozmiarow i typow nitow.
Korzystanie z innych rozmiaréw moze by¢ ryzykowne.

A Sprawdzi¢, czy przedmiot obrabiany jest prawidtowo
zamocowany.

AN

Zagrozenla W miejscu pracy

A Przewrdcenie, potkniecie i poslizgniecie sig, to glowne
przyczyny powaznych obrazen i $mierci w miejscu pracy.
Zwracaj uwage na rure ze sprezonym powietrzem na
podiodze i na warsztacie.

A Zachowaj rownowage i oparcie ciata.

A Wysokie poziomy dzwieku moga doprowadzi¢ do trwatej
utraty stuchu. Skorzysta¢ z ochrony stuchu zgodnie z
zaleceniami pracodawcy lub przepiséw z zakresu zdrowia i
bezpieczenstwa.

A Powtarzajgce sie ruchy rak, nienaturalne pozycje ciata
i wibracja moga by¢ szkodliwe dla dfoni i ramion. Jesli
odczuwasz dretwienie, mrowienie, bol lub skéra staje sie
bardzo blada, zaprzestan uzywania narzedzia i udaj si¢ do
lekarza.

A W nieznajomym otoczeniu nalezy zachowac ostroznosc.
Trzeba baczy¢ na mozliwe zagrozenia stwarzane przez
wykonywanie pracy. Istnieje mozliwo$¢ ukrytego ryzyka,
jak przewiercenie do przewodow elektrycznych lub innego
rodzaju. Przyrzad nie jest izolowany przed zetknigciem ze
zrédtami energii elektrycznej.

A Nie zaleca sig stosowania przyrzadu w atmosferze grozacej
wybuchem.

NGO N N NN NN N\ N\
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PRIRUCKA S INSTRUKCEMI
Pneumaticka nytovagka je nastroj pro nytovani naslepo. Zadné jiné
pouziti neni povoleno. Tento vyrobek je uréen pouze k profesionalnimu
pouziti.

Pozadavky na privod vzduchu
. Nastroj pro pfivod s 90 psng (6,3 baru) ¢istého, suchého vzduchu.
Vys§i tlak podstatné snizuje zivotnost nastroje.

2. Pripojte nastroj k vzduchovému vedeni pomoci trubice, hadice a
uchytu o velikostech uvedenych v diagramu nize.

12" (12mm)j

3/8" (10mm) 4 3/8" (1 Omry

ZCAMSSSO (112"

“—3/8" (10mm) CA048361 (1/2")

Mazani

1. Pouzivejte mazadlo vzduchového vedeni s olejem SAE €. 10,
upravené na dvé kapky za minutu. Pokud nemuze byt pouzito
mazadlo vzduchového vedeni, pfidejte jednou denné do vstupu olej
pro vzduchové motory.

2. Aplikujte jednu kapku strojniho oleje na skli¢idlové Eelisti po kazdych
5000 cyklech (Obr. 07).

Obsluha
. Abyste vyuzili tlaku vzduchu, otoéte ventilem (Obr. 01) do zapnuté
polohy “ON”.

2. Abyste aktivovali automatické nasazovani nyt( a nastavili
pozadované nasavani, otocte vakuovym spinacem (Obr. 02) proti
sméru hodinovych ruci¢ek. Nyni Ize nyty nastavit v jakémkoli thlu,
aniz je musite drzet. Otocte vakuovym spinacem (Obr. 03) ve sméru
hodinovych rucicek v pfipadé, Ze nepozadujete nebo chcete snizit
automatické nasazovani.

3. Namontujte vzdy sedlo nytovacky korespondujici s vybranymi
nyty. Zajistéte pouziti spravnych sklicidlovych celisti podle rozméru
nytu, jak je popsano na strané 1. Pfislu$né nastroje jsou dodavany
spole¢né s nytovackou, prosim prectéte si detaily v kapitole
“Udrzba”.

4. Vlozte trhaci slepy nyt do sedla nytovacky, jak je uvedeno na Obr.
04

5. Stisknéte spoust (Obr. 05), abyste natahli nyt (pouzivejte pracovni
bryle pro ochranu o¢i).

6. Trn nytu se automaticky presune do sbéraciho kontejneru podle
nastaveného sani (Obr. 06).

Udrzba
. Pred zapocetim udrzby vzdy otocte ventilem ON/OFF do polohy OFF
a odpojte nytovacku od pfivodu vzduchu!

2. Udrzujte nastroj Cisty a mimo dosah agresivnich chemikalii.
Nenechavejte nastroj venku.

3. Odsroubuijte hlavu krytu stavitelnym klicem SW 24. Ocistéte
sklicidlové celisti, sedla sklicidlovych ¢elisti a hlavu krytu. Namazte
skli¢idlové celisti (Obr. 07). Namontujte hlavu krytu v opacném
poradi (nepfetahnéte hlavu krytu).

4. Pouzijte stavitelné klice SW 17 a SW 15 pro demontaz skli¢idlovych
Celisti nebo sedel skli¢idlovych celisti. Demontujte starou skli¢idlovou
Celist ze sedla sklicidlové celisti a vymérite (Obr. 08).

5. Neuvolrujte nebo nedemontujte pojistnou matici! Je nutné
udrzovat vzdalenost 75mm mezi koncem skli¢idlové celisti a
krytem, jak je uvedeno na Obr. 08. Poskozeni kvili nedodrzeni
této vzdalenosti je predmétem ztraty zaruky.

6. Kompletni vyména oleje neni nezbytna! Zkontrolujte a doplrite
hydraulicky olej, kdyz se po asi 100000 cyklech zkrati draha nebo
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slepy nyt neni kompletné zasazen. DodrZujte bezpeénostni predpisy.

7. Polozte pneumatickou nytovacku vzhiru nohama. Od$roubujte Sroub
plniciho otvoru 3mm klicem se Sestihrannym otvorem (Obr.09).
Zkontrolujte tésnéni, zda neni poskozené a vymérite, je-li to
nezbytné.

8. Naplrite hydraulicky olej po horni okraj zavitu (Obr. 10).

9. Pouzivejte pouze hydraulicky olej schvaleny vyrobcem (ISO VG22).

POZOR! Nikdy nepouzivejte brzdovou kapalinu.

10.Nedrzte pneumatickou nytovacku otevienym plnicim otvorem bokem
nebo vzhlru nohama, protoZze by mohl vniknout do hydraulického
systému vzduch. V takovém pfipadé musi pneumatickou nytovacku
odvzdusnit kvalifi kovany pracovnik.

. Plnici otvor uzavirejte 3mm klicem s Sestihrannym otvorem, az
nevytéka zadny olej (Obr. 09). Odstrarite nadbyte¢ny hydraulicky olej
kolem plniciho otvoru.

12.Udrzbu a opravy nastroje smi provadét pouze kvalifikovany opravar.

-
e

PROHLASENI O SPLNENI POZADAVKU EC
Spolecnost Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds
Blvd., Charlotte NC, 28273 USA prohlasuje na zakladé své vyhradni
zodpoveédnosti, Ze vyrobek, na ktery se vztahuje toto prohlaseni, splriuje
poZadavky smérnice rady z ¢ervna 1998 o aproximaci zakon( &lenskych
statu vztahujicich se ke strojnim zafizenim (98/37/CE).

Jméno stroje CP9883 & CP9884 Pneumaticka nytovacka

Typ stroje Narzedzie do montazu nitéw zrywalnych — Zadné jiné pouziti
neni povoleno.

Sériové ¢islo Nastroje s ¢islem C-00501-2009 nebo vy$sim

Technické udaje

Tlak vzduchu 90 psi (6,3 baru)

Aplikované harmonizované standardy EN792-1

Jméno a pozice vydavajiciho pracovnika Bruno Blanchet, Generalni

feditel %

Prohlaseni o hluku a vibracich*

Hladina zvukového tlaku: 95 dB(A) pfi kontaktu, odchylka 3 dB(A), v
souladu s ISO 15744-2002. Pro silu zvuku pfidejte 11 dB(A).
Hodnoty vibraci 6,4 m/s?, re. ISO 8662-13.

Podpis vydavajiciho pracovnika
Datum vydani 1. Gerven 2009

Uzite¢né informace pro provadéni odhadu denniho vystaveni vibracim
je mozno nalézt v materialu CEN/TR 15350: 2006, ,Mechanical vibration
- Guideline for the assessment of exposure to hand-transmitted vibration
using available information including that provided by manufacturers of
machinery” (Mechanické vibrace — pokyny pro vyhodnoceni vystaveni
ruéné prenasenym vibracim pomoci dostupnych informaci véetné
informaci poskytovanych vyrobci zafizeni)

*Tyto vyhlaSené hodnoty byly ziskany laboratornim testovanim

v souladu s uvedenymi standardy a nejsou vhodné pro pouziti k
vyhodnoceni rizika. Hodnoty naméfené na individualnich pracovistich
mohou byt vy$si nez vyhlaSené hodnoty. Skute¢né hodnoty vystaveni a
rizika poskozeni individualniho uzivatele jsou jedine¢na a zavisi na tom,
jak uzivatel pracuje, na designu nastroje a pracovni stanice i na ¢asu
vystaveni a fyzickém stavu uzivatele. Spole¢nost Chicago Pneumatic
nemuze zodpovidat pfi vyhodnoceni individualniho rizika na pracovisti,
nad kterym nema kontrolu, za nasledky pouzivani prohlasenych hodnot
misto hodnot odrazejicich skute¢né vystaveni riziku.

VSechna prava vyhrazena. VeSkeré nepovolené pouzivani nebo kopirovani obsahu nebo jeho ¢asti je zakdzano. Plati to zvlasté pro obchodni
znacky, oznaceni modell, Cisla soucastek a vykresy. Pouzivejte pouze schvalené soucastky. Veskera poskozeni nebo selhani zptusobena pouzitim
neschvalenych soucastek neni pokryto zarukou nebo zodpovédnosti za vyrobek.
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Pro sniZeni rizika poranéni si musi vSechny osoby pouZivajici,
instalujici, opravujici nebo provadéjici udribu stroje, provadéjici
vyménu dopliiki nebo pracujici blizko tohoto stroje precist tyto

//@

instrukce a porozumét jim pred tim, nez budou provadét tento ukol.

Cilem spole¢nosti Chicago Pneumatic Tool Co. LLC je vyrabét nastroje,

bezpecnostnim zafizenim pro tento nebo jakykoli jiny néstroj jste VY.
Vase opatrnost a dobry tsudek jsou nejlep$i ochranou proti zranéni.
Neni zde mozZno pokryt vsechna mozna nebezpeci, ale pokusili jsme
se uvést néktera dilezitd nebezpedi.

S Zadosti o dalsi bezpecnostni informace

se obrat'te na:

A Dalsi dokumenty a informace zabalené s timto nastrojem.

A Va3 zaméstnavatel, konfederace a/nebo obchodni sdruzeni.

A “Bezpecnostni kdd pro pfenosné vzduchové nastroje” (ANSI
B186.1) je k dispozici v dobé tisku u Global Engineering
Documents na webu http://global.ihs.com/ nebo volejte 1
800 854 7179. V pripadé, Ze nemizete ziskat normy ANSI,
kontaktujte pfimo ANSI na webu http://www.ansi.org/

A Dalsi pfedpisy o bezpecnosti a ochrané zdravi pfi praci Ize
ziskat na nasledujicich webovych strankach: http://www.osha.
gov (USA) http://europe.osha.eu.int (Evropa)

Privod vzduchu a nebezpeci pfi pripojeni

A Vzduch nikdy nemifte na sebe nebo kohokoli jiného. Vzduch
pod tlakem muze zpusobit zadvazné poranéni.

A Vzdy pFed vyménou dopliiki nebo provadéni oprav vypnéte
pfivod vzduchu, vypustte z hadice vzduch pod tlakem a
nastroj odpojte od pfivodu vzduchu, kdyz se nepouziva.

A Hazeni hadic mize zplsobit vazné zranéni. Vzdy
zkontrolujte, zda hadice a Uchyty nejsou poskozené nebo
uvolnéné.

A Nepouzivejte rychloupinace na nastroji. Pro spravné
sestaveni postupuje podle instrukci.

A P¥i kazdém pouzivani univerzalnich otagecich upinact musi
byt nainstalovany pojistné zapadky.

A Neprevysujte maximalni tlak vzduchu 90 psi (6,3 baru) nebo
tlak uvedeny na Stitku.

Nebezpeci zachyceni
A Dbejte na to, aby se volné visici ¢asti odévu, dlouhé viasy a
Gistici prostfedky nedostaly do styku s nastrojem pfi praci s
nim.
A Nenoste Sperky nebo volné 3atstvo.

Nebezpeci prudce vystrelovanych ¢asticek

A Vzdy pouZivejte ochranu oéi a obliéeje odolnou proti narazu,
pokud budete pouzivat nebo opravovat tento nastroj ¢i
provadét jeho udrzbu nebo vyménu dopliiki nebo pokud se
budete vyskytovat v blizkosti této ¢innosti. Doporu¢ujeme
rukavice a ochranné Satstvo.

A Zajistéte, aby i vichni ostatni vyskytujici se v této oblasti
pouzivali ochranu o¢i a obli¢eje odolnou proti narazu.

A Dokonce i mala ¢astice mize poranit oko a zpUsobit
oslepnuti.

A VZzdy nastavte nastroj oproti nytovanému kusu, jinak se
mohou vystrelit nyty z pfedni ¢asti nastroje.

A Nikdy nepouzivejte nastroj bez namontovaného sbérace
drika.

A Tento nastroj a jeho doplitky nesmi byt modifikovany.

NNNNNNNNNNNN

BEZPECNOSTNI INSTRUKCE
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

Nebezpeci, ktera hrozi pfi pouZivani

A Vzdy vypnéte pFivod vzduchu, povolte hadici tlakového
vzduchu a odpojte nastroj od pfivodu vzduchu, kdyz ménite
prisluSenstvi.

A Personal provadgjici obsluhu a udrzbu musi byt fyzicky
schopny zvladat rozméry, vahu a vykon nastroje.

A Drzte nastroj spravné: abyste byli pfipraveni na nahlé zpétné
pohyby.

A Vzdy pracujte s namontovanym ochrannym nastavcem, jinak
hrozi riziko rozdrceni prstu.

A Pouzivejte vzdy pouze doporucené velikosti a typy nytd.
Pouziti jinych typa nytl maze byt nebezpecné.

A Zajistéte, Ze je nytovany dilec spravné podlozen.

Rizika na pracovisti

A Hlavni pficinou vaznych zranéni a usmrceni byva uklouznuti
/ klopytnuti / pad. Davejte pozor na hadici na prostoru po
kterém se chodi nebo na némz se pracuje.

A Udrzujte vyvazenou télesnou pozice a pevny postoj.

A Vysoka hladina hluku mUZe zapficinit permanentni ztratu
sluchu. Pouzivejte ochranné pracovni pomucky pro ochranu
sluchu doporuc¢ené vasim zaméstnavatelem nebo smérnicemi
o ochrané zdravi a bezpecnosti pfi praci.

A Opakované pracovni pohyby, nepfijemné pozice a vystaveni
vibracim muze byt $kodlivé rukam a pazim. Pokud si
povsimnete znecitlivéni, brnéni, bolesti nebo zbéleni kize,
prestante tento nastroj pouzivat a obratte se na lékare.

A V neznamém prostiedi postupujte opatrn&. Budte si védomi
moznych nebezpeci zplisobenych vasi pracovni aktivitou.
Mohou existovat skryta rizika jako je prorazeni elektrickych
nebo jinych inZenyrskych siti. Tento nastroj neni izolovany
proti kontaktu se zdroji elektrického napéti.

A Tento nastroj neni doporucen k pouZiti ve vybusnych
prostorech.

NN NN\ N\ \
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NAVOD NA OBSLUHU
Vzduchova nitovacka je nastroj, ktory pouZiva slepé nity na kladné
spoje. Ziadne iné pouzitie nie je povolené. Len na profesionalne
pouzitie.

Poz:adavky na privod vzduchu
. Do nastroja zabezpecte privod 90 psng (6,3 baru) ¢istého, suchého
vzduchu. VysSie tlaky drasticky zniZuju Zivotnost nastroja.
2. Nastroj napojte na privod vzduchu pomocou hadice a tvaroviek

velkosti ukazanych na diagrame vyssie.
12" (12mm)j
)

308" (10mm)——

ChE—-I1E g\m [Im:
a6 (tomm) S (10 380 (40mpm) 34 E
/ /cAmssso (112")
38" (10mm) CA048361 (1/2")

Mazame
. Pouzite letecké mazadlo s olejom SAE €. 10, nastavené na dve
kvapky za minatu. Ak nie je mozné pouzit' letecké mazadlo, raz za
deri pridajte do privodu motorovy olej.
2. Na celuste sklucovadla pouzite jednu kvapku strojového oleja po
kazdych 5 000 cykloch (Obr. 07).

Prevadzka
. Tlak vzduchu aplikujete presunom ventilu (Obr. 01) do polohy “ON”".

2. Ak chcete aktivovat vlastné nasavanie nitov a nastavit Zelané
nasavanie, vakuovy spina¢ (Obr. 02) otocte proti smeru hodinovych
ruciciek. Teraz je mozné nity nastavit pod akymkolvek uhlom bez
potreby ich uchopenia. V pripade, Ze si vlastné nasavanie nezelate
alebo ho chcete znizit, vakuovy spina¢ (Obr. 03) otocte v smere
hodinovych rugciciek.

3. Vzdy pouzivajte nitovaciu nasadu, ktora zodpoveda zvolenym nitom.
Zaructe pouiivanie spra’vnych Celusti sklucovadla podla rozmerov
nitu ako j je to opisané na strane 1. Prislu§né nastroje su dodané;
pozrite si podrobnosti v kapitole ,Udrzba“.

4. Slepy nit vioZte do nitovacej nasady tak, ako je to znazornené na
Obr. 04.

5. Stlacenim spinaca spustenia (Obr. 05) nit potiahnete (pouzivajte
ochranu o¢i).

6. lhlica nitu je autoamticky presunuta do zbernej nadoby podla
nastaveného nasavania (Obr. 06).

Udrzba

1. Pred udrzbou vzdy presurite ventil ON/OFF do polohy OFF a nastroj
odpojte od privodu vzduchu!

2. Nastroj udrziavajte v Cistote a mimo dosahu agresivnych chemikalii.
Nastroj nenechavajte vonku.

3. Hlavu paznice odskrutkujte pomocou nastavitelného kltuc¢a SW 24.
Ocistite Celuste skiuCovadla, nasady celuste skfucovadla a hlavu
paznice. Namazte celuste skfucovadla (Obr. 07). Hlavu paznice
namontujte opacnym postupom (hlavu paznice nedotahuijte prili$
silno).

4. Na odskrutkovanie alebo vymenu ¢elusti sklu¢ovadla alebo nasad
Celusti sklucovadla pouzite nastavite/né kluc¢e SW 17 a SW 15.

Z nasady Celusti sklu€ovadla vyberte start ¢elust sklucovadla a
vymerite ju (Obr. 08).

5. Poistn(i maticu neuvolfiujte a nevyberajte! Medzi hrotom
celuste skfuéovadla a obalom musi byt' udrziavana vzdialenost’
75 mm, ako je to znazornené na Obr. 08. Na poSkodenia
vyplyvajuce z nezhody sa zaruka nevztahuje.

6. Uplna vymena oleja nie je potrebna! Hladinu hydraulického oleja
skontrolujte a doplrite, ak sa po priblizne 100 000 cykloch draha
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znizi, alebo ak neddjde k Uplnému vytiahnutiu slepého nitu.
Dodrziavajte bezpe¢nostné opatrenia.

7. Vzduchovu nitovacku polozte vzpriamene. Skrutku plniaceho
otvoru odskrutkujte pomocou 3 mm imbusového kfu¢a (Obr. 09).
Skontrolujte tesniacu podlozku pre posSkodenia a v pripade potreby
ju vymente.

8. Hydraulicky olej dopliite az po spodny okraj zavitu (Obr. 10).

9. Pouzivajte len hydraulicky olej (ISO VG22) schvéleny vyrobcom.
V&imnite si, prosim: Nikdy nepouzivajte brzdovu kvapalinu.

10.Vzduchovu nitovacku s otvorenym plniacim otvorom nedrzte
zboku alebo obratene, pretoZe by sa do hydraulického systému
mohol dostat vzduch. V takomto pripade musi technicky personal
vzduchovu nitovacku odvzdusnit.

11. Plniaci otvor zatvorte len pomocou 3 mm imbusového kltu¢a pokym
hydraulicky olej neprestane unikat (Obr. 09). Z okolia plniaceho
otvoru odstrarite nadbyto¢ny hydrauhcky olej.

12.U0drzbu a opravu zariadenia méze vykonavat’ len technicky
personal udrzby.

VYHLASENIE O ZHODE ES
My, spolo¢nost’ Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds
Blvd., Charlotte NC, 28273 USA, vyhlasujeme na nasSu vyhradni
zodpovednost, Ze produkt, ktorého sa toto vyhlasenie tyka, je v zhode
s poziadavkami smernice Rady z 19. jina 1998 o aproximéacii zakonov
Clenskych krajin, tykajticich sa strojov (98/37/CE).

Nazov stroja CP9883 & CP9884 Vzduchova nitovacka

Typ stroja Montazne naradie pre vybusny nit - Ziadne iné pouZzitie nie
je povolené.

Sériové €. Nastroje s ¢. C-00501-2009 alebo vyssie

Technické udaje

Tlak vzduchu 90 psi (6,3 barov)

Harmonizované standardy uplatnené EN792-1

Meno a funkcia vydavatela Bruno Blanchet, Generalny manazér

Podpis vydavatela %

Datum vydania 1. jun 2009

Vyhlasenie o hluku a vibraciach*

Hladina tlaku hluku: <70 dB(A) dopad, neistota merania 3 dB(A), v
stlade s ISO 15744-2002. Pre zosilnenie zvuku, pridajte 11 dB(A).
Hodnota vibracii <2,5 m/s?, podla ISO 8662-1.

Na odhadovanie dennych vibraénych expozicii mozno najst’ uzitocné
informacie v CEN/TR 15350: 2006, ,Mechanické vibracie — prirucka
na hodnotenie expozicie na ruéne prenasané vibracie s pouzitim
dostupnych informacii, vratane informécii poskytnutych vyrobcom
stroja”“.

*Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané testovanim laboratérneho typu

v stlade s uvedenymi $tandardmi a nie su dostato¢né na pouzitie na
vyhodnotenie rizika. Hodnoty merané na jednotlivych pracoviskach
mozu byt vyssie nez vyzadované hodnoty. Skutoéné expozicné
hodnoty a riziko a 8kody, ktoré utrpi jednotlivy pouZivatel, s jedinecné
a zalezia na sposobe, ako pouzivatel pracuje, pracovnom nastroji a
navrhu pracovnej stanice, ako aj na ¢asovej expozicii a fyzickom stave
pouzivatela. My, spolo¢nost Chicago Pneumatic, nemdzeme byt brani
na zodpovednost za pouzivanie uvedenych hodnét namiesto hodnét
odrazajucich skutoénu expoziciu pri jednotlivom hodnoteni rizika a
situacie na pracovisku, nad ktorymi nemame kontrolu.

Vsetky prava vyhradené. Akékolvek nepovolené pouzitie alebo kopirovanie obsahu alebo jeho ¢asti je zakazané. Toto sa konkrétne tyka znadiek, tried
modelov, Cisel suciastok a vykresov. Pouzivajte len autorizované stciastky. Akékolvek poskodenie alebo nespravne fungovanie spésobené pouzitim
neautorizovanych suciastok nie je kryté zarukou ani zodpovednostou za produkt.
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Na zniZenie rizika zranenia, vsetk
inStaluju, opravuju, vymienaju prislusenstvo alebo pracuju v
blizkosti tohto ndstroja, si musia precitat’a pochopit’ tieto pokyny
predtym, neZ vykonaju akukol'vek takuto ulohu.

osoby, ktoré pouzivaju,

Cielom spolocnosti Chicago Pneumatic Tool Co. LLC je vyrabat
nastroje, ktoré vam pomahaji pracovat bezpecne a efektivne.

VY. Va$a opatrnost a dobry usudok st najlepSou ochranou pred
zranenim. Nie je moZné tu pokryt vsetky mozné rizika, ale pokusili sme
sa zdbéraznit tie najdélezitejsie.

Pre dalsie bezpecnostné informacie sa obratte na:
A Dalsi dokumenty a informace zabalené s timto nastrojem.
A Vas zaméstnavatel, konfederace a/nebo obchodni sdruzeni.
A “Bezpeénostni kdd pro prenosné vzduchové nastroje” (ANSI
B186.1) je k dispozici v dobé tisku u Global Engineering
Documents na webu http://global.ihs.com/ nebo volejte 1
800 854 7179. V pfipadé, Ze nemuzete ziskat normy ANSI,
kontaktujte pfimo ANSI na webu http://www.ansi.org

A Dalsi predpisy o bezpecnosti a ochrané zdravi pfi praci Ize
ziskat na nasledujicich webovych strankach: http://www.osha.
gov (USA) http://europe.osha.eu.int (Evropa)

Privod vzduchu a nebezpec¢enstva napojenia

A Vzduch nikdy nemierte na seba ani na nikoho iného. Vzduch
pod tlakom méze spdsobit vazne zranenie.

A Ked nastroj nepouzivate, pred vymenou prislusenstva alebo
pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice vytlacte
vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od privodu vzduchu.

A Srahajuce hadice moZu spdsobit vazne zranenie. Hadice
a tvarovky vzdy skontrolujte, ¢i nie st poSkodené alebo
uvolnené.

A Pri nastroji nepouzivajte rychle odpojenie spojeni. Pozrite si
navod na spravu zostavu.

A Vzdy ked sa pouzivaju spojenia s univerzalnym zavitom,
musia byt nainstalované poistné koliky.

A Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 90 psi/6,3 barov, ako
je uvedené na Stitku nastroja.

Nebezpecenstvo zamotania
A Pri pouzivani nastroja udrzujte uvofnené Casti odevu, dihé
vlasy a materialy na Cistenie v bezpe¢nej vzdialenosti od
nastroja.
A Nenoste $perky ani volné oblecenie.

Nebezpecenstvo odletujicich ¢astic

A Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prisluSenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnu vo¢i narazom.
Odporucaju sa rukavice a ochranné oblecenie.

A Skontrolujte, ¢&i aj ostatni v priestore pouZivaji ochranu o&i a
tvare odolnu voci narazom.

A Dokonca aj drobné odletujuce Castice mézu zranit oci a
sposobit’ oslepenie.

A Obsluhu vykonavaite vZdy oproti obrobku, pretoZe nastane
vypudenie Casti z prednej Casti nastroja.

A Nastroj nikdy nepouzivajte bez namontovaného zberaca.

A Tento nastroj a jeho prisluenstvo sa nesmie upravovat.

NNNNNNNNNNN

BEZPECNOSTNE POKYNY
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI

Prevadzkové rizika

A Pri vymene prisluenstva vzdy vypnite dodavku vzduchu,
uvolnite hadic¢ku tlaku vzduchu a néstroj odpojte od dodavky
vzduchu.

A Operatori a udrzbari musia byt fyzicky schopni zvladnut
velkost, hmotnost a silu nastroja.

A Nastroj drzte spravnym spdsobom: budte pripraveni reagovat
na nahle pohyby.

A Nastroj vzdy pouZivajte s nasadenou $pickou, pretoze
existuje riziko pomliazdenia prstov.

A Pouzivajte iba odporicané velkosti a typy nitov. PouZivanie
inych velkosti moze byt nebezpecné.

A Uistite sa, Ze je obrobok spravne upevneny.

Nebezpecenstva na pracovisku

A Posmyknutie/potknutie/pad st vyznamnou pri¢inou vaznych
zraneni alebo smrti. Davajte pozor na nadbytocné hadice
ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo pracuje.

A Udrziavajte vyvazenu polohu tela a bezpe¢nu oporu pod
nohami.

A Vysoké drovne hluku mdzu mat za nasledok trvald
stratu sluchu. Pouzivajte ochranu sluchu odporu¢anu
zamestnavatelom alebo predpismi tykajucimi sa zdravia a
bezpecnosti na pracovisku.

A Opakované pohyby pri praci, neprirodzené polohy a expozicia
vibracii mézu byt Skodlivé pre ruky aj ramena. Ak ddjde k
znecitliveniu, bolesti alebo zbelaveniu koZe, nastroj prestarite
pouzivat a vyhladajte lekara.

A V neznamom prostredi postupujte opatrne. Davajte pozor na
potencialne nebezpecenstvo, vytvorené vasou pracovnou
aktivitou. Tento nastroj nie je izolovany na kontakt so zdrojmi
elektriny.

A Tento nastroj sa neodporuca na pouZivanie vo vybusnych
atmosférach.
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slovenséina
(Slovenian)

NAVODILA ZA UPORABO

Pnevmatski kovicar je orodje za uporabo slepih kovic za izdelavo
kakovostnih spojev. Nobena druga uporaba ni dovoljena. Samo za
profesionalno uporabo.

Zahteve za dovod zraka
. Orodje oskrbite s 90 psig (6,3 bara) Cistega, suhega zraka. Visji
pritisk bo drasti¢éno zmanjsal Zivljenjsko dobo orodja.
2. Orodje povezite z zraénim vodom z dovodno cevjo, gumijasto cevjo
in fazono velikosti, kakréne so prikazane v diagramu spodaj.

1/2" (12mm)
u.

\
3/8" (10mm) 3=

3/8" (10mm) <
/ /CAOABSGO (1121)
CA048361 (1/2")

3/8" (10mm)
g

—3/8" (10mm)

Mazanje
. Uporabite maznico za zra¢ni vod z oljem SAE #10, pnlagojeno na
dve kaplji na minuto. V primeru, da ne morete uporabiti maznice za
zracéni vod, v odprtino enkrat dnevno dodajte pnevmati¢no motorno
olje.
2. Vsakih 5.000 ciklov spustite kapljico strojnega olja v vpenjalno Geljust
(sl. 07).

Delovan/e

. Ce Zelite uporabiti zraéni tlak, premaknite ventil (sl. 01) v polozaj
»ON«.

2. Ce zelite aktivirati samodejno odsesavanje kovic in nastaviti funkcijo
sesanja, obrnite stikalo za vakuum (sl. 02) v nasprotni smeri urinega
kazalca. Sedaj lahko kovice postavite pod Zelenim kotom, ne da bi
jih morali drzati. Ce samodejnega odsesavanja ne Zelite ali ga Zelite
omejiti, obrnite stikalo za vakuum (sl. 03) v smeri urinega kazalca.

3. Zmeraj uporabite sedez kovice, ki ustreza uporabljenim kovicam.
Uporabite vpenjalno Celjust, ki ustreza velikosti kovice, kot je opisano
na strani 1. PriloZena so vsa potrebna orodja — podrobnosti preberite
v razdelku »Vzdrzevanje«.

. Slepo kovico vstavite v sedez kovice, kot je prikazano na sl. 04.

. Pritisnite sprozilec (sl. 05), da povlecete kovico (nosite za$¢itno
opremo za oc€i).

6. Os kovice se samodejno prenese v zbiralno posodo v skladu z

nastavljeno funkcijo (sl. 06).

Vzdrzevan]e
. Pred izvedbo vzdrievanja zmeraj premaknite ventil ON/OFF v
polozaj »OFF« in odklopite orodje z dovoda zraka!

2. Orodje naj bo zmeraj ¢isto. Ne sme priti v stik z agresivnimi
kemiénimi snovmi. Orodja ne pu$cajte na prostem.

3. Odvijte glavo okrova s kljuéem za vijake SW 24. O¢istite vpenjalno
Celjust, sedez vpenjalne Celjusti in glavo okrova. Naoljite vpenjalno
Celjust (sl. 07). Sestavite glavo okrova v nasprotnem vrstnem redu
(glave okrova ne smete prevec priviti).

4. Za odvijanje ali menjavo vpenjalne Celjusti ali sedeza vpenjalne
Celjusti uporabite klju¢a za vijake SW 17 in SW 15. Odstranite staro
vpenjalno ¢eljust iz njenega sedeza in namestite novo (sl. 08).

5. Protimatice ne smete popustiti ali odstraniti! Ohraniti morate
razdaljo 75 mm med vrhom vpenjalne éeljusti in okrovom, kot je
prikazano na sl. 08. Poskodb, ki izvirajo iz neupostevanja tega
navodila, garancija ne zajema.

6. Popolna menjava olja ni potrebna! Ce se po priblizno 100.000 ciklih
hod skraj$a ali slepa kovica ni povsem izvlecena, preverite koli¢ino
hidravli¢nega olja in ga po potrebi dolijte. Pri tem upostevajte
varnostne ukrepe.

(S
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Pnevmatski kovicar

7. Pnevmatsko napravo za kovi¢enje postavite pokonci. Odvijte vijak
odprtine za polnjenje s 3-mm kljuéem imbus (sl. 09). Preverite, ali je
tesnilna podlozka po$kodovana in jo po potrebi zamenjajte.

8. Nalijte hidravli¢no olje do spodnjega roba navoja (sl 10).

9. Uporabljajte le hidravli¢no olje (ISO VG22), ki ga je odobril
izdelovalec. Nikdar ne uporabljajte zavorne tekocine.

10.Pnevmatske naprave za kovi¢enje z odprto odprtino za polnjenje ne
obracajte na stran ali navzdol, ker lahko v hidravliéni sistem prodre
zrak. V tem primeru mora tehni¢no osebje izsesati zrak iz naprave.

11. Odprtino za polnjenje zapirajte s 3-mm kljuéem imbus, dokler
hidravliéno olje povsem ne preneha iztekati (sl. 09). Odstranite
odvecno hidravli¢no olje okrog odprtine za polnjenje.

12.Vzdrzevanje in popravljanje opreme sme izvajati le tehniéno
vzdrzevalno osebje.

DEKLARACIJA O SKLADNOSTI Z
EVROPSKO KOMISIJO

Mi, druzba Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd.,
Charlotte NC, 28273 ZDA, izjavljamo, da smo izkljuéno odgovorni za
skladnost izdelka, na katerega se deklaracija nanasa, z zahtevami
Direktive Sveta iz junija 1998 o priblizevanju zakonov drzav ¢lanic v zvezi
z stroji (98/37/CE).

Ime stroja CP9883 & CP9884 Pnevmatski kovicar

Vrsta stroja MontaZne naradie pre vybusny nit - Nobena druga uporaba
ni dovoljena.

Serijska Stevilka Orodja s Stevilko C-00501-2009 ali visjo

Tehniéni podatki

Zracni pritisk 90 psi (6,3 bara)

Uporabljeni usklajeni standardi EN792-1

Ime in funkcija izdajatelja Bruno Blanchet, Generalni direktor

Podpis izc
Datum izdaje 1. Jun 2009

Deklaracija o hrupu in vibracijah*

Raven zvocnega tlaka: <70 dB(A) pod obremenitvijo, merilna negotovost
3 dB(A), v skladu z ISO 15744-2002. Za zvo¢no mo¢ dodajte11 dB(A).
Vrednost vibracij <2,5 m/s?, po 1ISO 8662-1.

Za oceno dnevnega izpostavljanja vibracijam lahko najdete koristne
informacije v CEN/TR 15350: 2006, “Mehanske vibracije — Smernice
za oceno izpostavljanja skozi roko prenesenih vibracij, na osnovi
razpolozljivih informacij, vklju¢ujo¢ informacije, ki so jih preskrbeli
proizvajalci strojev”

*Te navedene vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskim testiranjem
v skladu z navedenimi standardi in niso zadostne za uporabo pri oceni
rizika. Vrednosti, izmerjene v posameznih delovnih prostorih, so lahko
visje od navedenih vrednosti. Dejanske vrednosti izpostave in nevarnost
za poskodbe, ki jih izkusi posamezen uporabnik, so edinstvene in
odvisne od nacina, na katerega posameznik dela, obdelovanega kosa
in zasnove delovne postaje; pa tudi od trajanja izpostavljenosti in
telesnega stanja uporabnika. Mi, Chicago Pneumatic, ne moremo biti
odgovorni za posledice uporabe navedenih vrednosti namesto vrednosti,
ki odrazajo dejansko izpostavljenost, v oceni individualnega rizika na
delovnem mestu, nad katerim nimamo nobene kontrole.

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblasc¢ena uporaba ali kopiranje vsebine ali dela vsebine sta prepovedani. To se §e posebno nanasa na tovarniske
za$¢itne znamke, nazive modelov, Stevilke delov in risbe. Uporabljajte samo odobrene nadomestne dele. Vsaka poskodba ali motnje v delovanju, ki
so rezultat uporabe neodobrenih nadomestnih delov, niso krite z Garancijo ali Odgovornostjo za Izdelke.
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Da bizmanjsali nevarnost poskodb, mora vsakdo, ki bo uporabljal,
opravljal, vzdrZeval, menjal dodatno opremo na, ali
delal v bliZini tega orodja, prebrati in razumeti ta navodila, preden
zacne opravljati katerokoli od navedenih dejanj.

Cilj druzbe Chicago Pneumatic Tool Co. LLC je izdelati orodja, ki vam
bodo pomagala delati varno in ucinkovito. Najpomembnej$a varnostna
naprava za to ali katerokoli drugo orodje ste VI sami. Vasa skrb in
preudarnost sta najbolj$a zasc¢ita pred poskodbami. V tem prirocniku ni
mogoce pokriti vseh mozZnih nevarnosti, vendar smo poskusili poudariti
nekatere od vaznejsih.

Dodatne mformacue 0 varnosti si poiscite pri:

A Druga dokumentacija in informacije, prilozene temu orodiju.

A Vas delodajalec, sindikat in/ali trgovinsko zdruZenje.

A “Varnostni kodeks za prenosno zra¢no orodje” (ANSI B186.1),
ki je v asu tiskanja iz dokumentacije globalnega inzenirstva
na voljo na http://global.ihs.com ali na telefonski Stevilki 1 800
854 7179. V primeru teZav pri pridobivanju standardov ANSI
se obrnite na ANSI preko spletne strani http://www.ansi.org/.

A Nadaljnje informacije glede zdravja na delovnem mestu in
varnosti najdete na naslednjih spletnih straneh: http://www.
osha.gov (ZDA) http://europe.osha.eu.int (Evropa)

Nevarnosti pri oskrbi in prikljucitvi zraka

A Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi. Zrak pod
pritiskom lahko povzro¢i hude poSkodbe.

A Ko zakljugite z delom, preden zamenjate prikljucke ali pred
popravilom vedno zaprite dovod zraka, sprostite pritisk v
zracni cevi in orodje odklopite od dovoda zraka.

A Gibke cevi lahko povzrogijo hude poskodbe. Vedno preglejte,
da oprema in cevi niso poskodovane ali slabo pritrjene.

A Na orodju ne uporabljajte vezi za hitri odklop. Za pravilno
ureditev si poglejte navodila.

A Kadarkoli so uporabljene univerzalne vzvojne vezi, morajo biti
namesceni blokirni zebljicki.

A Ne presezite maksimalnega zraénega pritiska 90 psi/6,3 bara
ali kot je navedeno na oznacni tablici orodja.

Nevarnosti zaradi zapletanja
A Med uporabo pazite, da kosi oblagil, dolgi lasje in ¢istilna
sredstva ne pridejo v stik z orodiji.
A Ne nosite nakita ali ohlapnih oblagil.

Nevarnosti zaradi izvrzkov

A Vedno nosite na udarce odporno za$gito za oéi in obraz,

Ce delate s tem orodjem, na njem opravljate popravila ali
vzdrzevanje, menjate prikljucke ali se samo nahajate v
njegovi blizini. Priporo€amo tudi uporabo rokavic in zascitnih
obladil.

A Prepricajte se, da tudi druge osebe, ki se nahajajo v bliZini,
nosijo na udarce odporno zas$¢ito za oéi in obraz.

A Celo majhni izvrzeni predmeti lahko poskodujejo ogi in
povzrocijo slepoto.

A Med delom zmeraj stojte na nasprotni strani obdelovanca, saj
bodo v nasprotnem primeru delci izvrZeni s sprednje strani
orodja.

A Ne uporabljajte brez names&enega zbiralnika cokov.

A Tega orodja in priklju¢kov ne smete spreminjati.

NN NN NNNNNNNN

NAVODILA ZA VARNO UPORABO

NE ZAVRZITE — DAJTE UPORABNIKU

( 40 /
Nevarnost ob delu

A Med menjavanjem priklju¢kov zmeraj prekinite dotok zraka, iz
cevi sprostite zracni tlak in orodju prekinite dovajanje zraka.

A Strojniki in vzdrzevalno osebje morajo biti telesno zmozni
obvladovati obseg, tezo in mo¢ tega orodja.

A Orodje drzite v pravilnem poloZaju: pripravljeni bodite na
nenadne gibe.

A Delo opravljajte z names&enim dulcem, saj si v nasprotnem
primeru lahko zdrobite prste.

A Uporabljajte samo priporocene velikosti in vrste kovic.
Uporaba drugacnih velikosti je lahko nevarna.

A Poskrbite, da je obdelovanec pravilno podprt.

Nevarnosti na delovnem mestu

A Zdrs / spotik / padec so glavni vzroki za resne poskodbe ali
celo smrt. Bodite pozorni na odvecno cev, ki se lahko nahaja
na tleh ali delovnih povrSinah.

A Ohranite uravnove$eno drzo telesa in stojte varno.

A Visoka stopnja hrupa lahko povzrogi trajno izgubo sluha.
Uporabite opremo za zas¢ito sluha, kot jo priporocajo vas
delodajalec ali predpisi glede zdravja na delovhem mestu in
varnosti.

A Ponavljajogi se delovni gibi, nerodni polozaji in izpostavljanje
vibracijam so lahko Skodljivi za roke. V primeru, da pride
do otrplosti, S€¢emenja, bolecin ali beljenja koze, prenehajte
uporabljati to orodje in se posvetujte z zdravnikom.

A V nepoznanem okolju bodite previdni. Zavedajte se mogocih
nevarnosti, ki jih lahko ustvari vasa delovna aktivnost.
Pojavijo se lahko skrita tveganja, kot je vrtanje v elektri¢no ali
druge vrste napeljavo. To orodje ni izolirano proti stiku z viri
elektricnega toka.

A To orodje ni priporogeno za uporabo v eksplozivnih okoljih.
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lietuviy
(Lithuanian)

INSTRUKCIJU VADOVAS

Pneumatinis kniedytuvas yra skirtas tiksliam detaliy sujungimui
kniedémis. Negalima naudoti kitiems tikslams. Skirtas tik profesionaliam
naudojimui.

Oro tiekimo reikalavimai
. Tiekimo prietaisas su 90 psig (6,3 bar) Svaraus, sauso oro.
Aukstesnis slégis Zenkliai sumazina prietaiso eksploatavimo trukme.
2. Prijunkite prietaisg prie oro linijos naudodami vamzdj, zarng ir
tvirtinimo dydZius parodytus schemoje Zemiau.

1/2" (12mm)
)

" (10mm) = E

/ /c A048360 (1/2")
CA048361 (1/2")

Tepimas

1. Naudokite oro linijos tepaling su SAE #10 alyva, nustacius du lasus
per minute. Jei oro linijos tepaliné negali bati naudojama, karta per
diena {¢jima papildykite oro variklio alyva.

2. Kas 5,000 cikly jrankio griebtuvo Ziotis sutepkite vienu laSu
masininés alyvos (Pav. 07).

Velklmas
. Norédami jjungti suspausto oro tiekima, voztuvg (Pav.01) pastumkite

| padétj “ON”.

2. Norédami jjungti automatinio kniedziy jtraukimo funkcija ir
sureguliuoti traukimo jéga, pasukite vakuumo sklende prie$
laikrodZio rodykle (Pav. 02). Sios funkcijos pagalba kniedes galima
nukreipti bet kokiu norimu kampu ir nereikia jy prilaikyti. Norédami
iSjungti automatino jtraukimo funkcijg arba sumazinti traukimo jéga,
vakuumo sklende pasukite pagal laikrodzio rodykle (Pav. 03).

3. Prie jrankio tvirtinkite tik pasirinktam kniedziy dydziui tinkantj
spaustuka. Pagal kniedZiy dydj pasirinkite ir tinkamas griebtuvo Ziotis
(detalesné informacija pateikta psl. 1). Komplekte yra visi reikiami
jrankiai (daugiau informacijos apie tai rasite skyriuje ,Techniné
prieziara”).

. |kiSkite kniede  spaustuka, kaip parodyta Pav. 04.

. Norédami jtraukti kniede, paspauskite jrankio jungiklj, kaip parodyta
Pav. 05 (bkite su akiy apsauga).

6. Su nustatyta jéga kniedés strypelis automatiskai bus jtrauktas |

surinkimo konteinerj (Pav. 06).

Pnez:ura
. Pries atlikdami jrankio techninés prieZidros darbus, visada jjungimo
ON/OFF voztuva pastumkite | padétj OFF ir atjunkite jrankj nuo
suspausto oro tiekimo linijos!

2. [ranki laikykite Svary, nuo agresyviy chemikaly apsaugotoje vietoje.
Nepalikite jrankio lauke.

3. Verzliarakéiu SW 24 atsukite griebtuvo aptaiso virSutine dalj.
I1Svalykite griebtuvo Ziotis, Zioc€iy spaustukus ir nuimtg aptaiso dalj.
Griebtuvo Ziotis sutepkite (Pav. 07). Atlikdami veiksmus atvirkstine
tvarka uzsukite aptaiso virSutine dalj (neuzverzkite aptaiso pernelyg
stipriai).

4. Norédami atsukti arba pakeisti griebtuvo Ziotis arba Ziociy
spaustukus, naudokités SW 17 ir SW 15 verzliarakéiais. Nuo
griebtuvo Ziociy spaustuko nuimkite senas griebtuvo Ziotis ir jas
pakeiskite (Pav. 08).

5. Neatlaisvinkite ir nenuimkite fi ksavimo verzlés! Tarp jrankio
Ziociy galiuko ir jrankio korpuso krasto turi bati iSlaikomas
ne mazesnis nei 75mm atstumas, kaip pavaizduota Pav. 08.
Garantinis aptarnavimas netaikomas gedimams, atsiradusiems

[SFS
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Pneumatinis kniedytuvas

dél $iy nurodymy nesilaikymo.

6. Keisti visg tepimo alyva néra batina! Patikrinkite ir, jei reikia, jpilkite
Siek tiek hidraulinés alyvos, jei mazdaug po 100,000 cikly sumazéja
irankio eiga arba kniedé pilnai neistraukiama. Laikykités saugumo
technikos nurodymu.

7. Laikydami pneumatinj kniedytuvg vertikalioje padétyje, 3 mm Allen
raktu iSsukite varztg i$ tepimo angos (Pav. 09). Patikrinkite, ar
nepazeista tarpiklio poverzlé, ir, jei reikia, jg pakeiskite.

8. |pilkite hidraulinés alyvos iki tepimo angoje esancio sriegio apatinés
ribos (Pav. 10).

9. Tepimui naudokite tik gamintojo patvirtintg hidrauling alyva (ISO
VG22). Pastaba: niekad nenaudokite stabdziy skyscio.

10. Nesukiokite ir nevartykite jrankio su atvira tepimo anga, nes |
hidrauline sistema gali patekti oro. Jei j sistema visgi pateko oro,
jrankj atiduokite kvalifi kuotam technikos specialistui nuorinti.

11.3mm Allen raktu sandariai uzsukite tepimo anga, kad i$ jos negaléty
sunktis hidrauliné alyva (Pav. 09). Nusluostykite aplink tepimo anga
iSsiliejusj alyvos pertekliy.

12.]rankio techning priezilira ir remonta atlikti gali tik techninio
aptarnavimo specialistai.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
,Chicago Pneumatic Tool Co. LLC", 13325 Carowinds Blvd., Charlotte
NC, 28273 JAV prisiima atsakomybe uz tai, kad gaminys, su kuriuo
susijusi $i deklaracija, atitinka 1998 m. birzelio mén. Tarybos direktyvos
reikalavimus dél valstybiy nariy jstatymy, susijusiy su masinomis,
suderinimo (98/37/CE).

Irenginio pavadinimas CP9883 & CP9884 Pneumatinis kniedytuvas
Irenginio tipas Aklyjy kniedziy kniedijimo jrankis — negalima naudoti
kitais tikslais.

Serijos Nr. Prietaisai, kuriy Nr. C-00501-2009 arba didesnis
Techniniai duomenys

Oro slégis — 90 psi (6,3 bar)

Taikomi darnieji standartai EN792-1

ISdavusio asmens vardas, pavardé ir pareigos

Bruno Blanchet, Direktorius

I8davusio asmens parasas %

ISdavimo data 2009 m. Birzelis 1d.

Triuk$mo ir virpesiy deklaracija*

Garso slégio lygis: <70 dB(A) smiginis, neapibréztumas 3 dB(A), pagal
ISO 15744-2002. Garso galiai pridékite 11 dB(A).

Virpesiy verté <2,5 m/s?, re. ISO 8662-1.

Apskaiciuojant kasdieng virpesiy keliama rizika, naudingos informacijos
galima rasti CEN/TR 15350: 2006 m., ,Mechaniniai virpesiai —
Rankomis perduodamy virpesiy keliamos rizikos jvertinimo, naudojantis
esama informacija jskaitant gamintojo pateiktg technikos informacija,
nurodymai.

*Sios deklaruotos vertés buvo gautos laboratorinio tipo testavimo
metu pagal nustatytus standartus ir néra tinkamos naudoti rizikingiems
vertinimams. Vertés iSmatuotos asmeninése darbo vietose gali bati
didesnés nei deklaruotos vertés. Tikrosios keliamos rizikos vertés ir
Zalos pavojus patirtas atskiro vartotojo yra unikalus ir priklauso nuo

to, kaip vartotojas dirba, atliekamo darbo ir darbo vietos konstrukcijos
taip pat poveikio laiko ir fizinés vartotojo buklés. ,Chicago Pneumatic”
neatsako uz pasekmes naudojant deklaruotas vertes vietoj tikraja.
keliama rizikg atitinkanciy verciy, kai rizika vertinama tam tikroje darbo
situacijoje, kurios mes nevaldome.

Visos teisés saugomos. Bet koks neteisétas turinio ar jo daliy naudojimas arba kopijavimas yra draudziamas. Tai taikoma prekés Zenklams, modeliy
tipams, daliy numeriams ir piesiniams. Naudokite tik leistinas dalis. Bet kokia Zala ar triktis sukelta naudojant neleistinas dalis, nepadengiama pagal

garantijg ar atsakomybe uz gaminj.
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A ISPEJIMAS

Kad sumazintuméte susizalojimo pavojy, kiekvienas naudojan-
tis, montuojantis, taisantis, priZidrintis, keiCiantis priedus arba
dirbantis Salia prietaiso asmuo turi perskaityti ir suprasti Sias
instrukcijas pries atlikdamas kuria nors is$ Siy uZzduociy.

//
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,Chicago Pneumatic Tool Co. LLC* tikslas — gaminti prietaisus, kurie
padéty jums saugiai ir efektyviai dirbti. JUS esate labiausiai atsakingas
uZ sio ar bet kuriuo kito prietaiso saugy naudojimg. Jasy atsargumas
ir teisingas jvertinimas yra geriausia apsauga nuo susizalojimy.
Cia negalime aptarti visy galimy pavojy, bet pabréziame keletg
svarbiausiy.

Dél papildomos saugumo informacijos kreipkités j:
A Kiti dokumentai ir mformacua pateikta drauge su $iuo jrankiu.
A Jisy darbdavys, susivienijimas ir/ar profesiné sajunga.

A “Nesiojamy pneumatiniy jrankiy saugaus naudojimo taisyklés”
(ANSI B186.1), kuras spausdinimo metu galima jsigyti
internete, tinklapyje Visuotiniai InZinerijos Dokumentai (Global
Engineering Documents), adresu http://global.ihs.com/, arba
paskambinus telefonu 1 800 854 7179. Jei kilo sunkumy,
susijusiy su ANSI standarty jsigijimu, susisiekite su ANSI
adresu http://www.ansi.org

A Kita su darby sauga bei sveikatos apsauga susijusi
informacija pateikta Zemiau iSvardintuose tinklapiuose: http://
www.osha.gov (JAV) http://europe.osha.eu.int (Europa)

Oro tiekimo ir jungéiy pavojai

A Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai | save ar bet kuri kitg
asmenj. Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

A Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
iSjunkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo Zarng ir atjunkite
prietaisg nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

A Susisukusios zarnos gali sukelti rimty suzalojimy. Visada
patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny arba
pritvirtinimy.

A Nenaudokite prietaisui greito atjungimo jungéiy. Tinkama,
sgranka Zr. instrukcijose.

A Jei naudojate universalias sukimo movas, turi bati sumontuoti
fiksavimo varztai.

A Nevirsykite maksimalaus 90 psi/ 6,3 bar oro slégio arba
nurodyto prietaiso pavadinimo lenteléje.

Isipainiojimo pavojai
A Prie$ naudodamiesi jrankiu pasirapinkite, kad visos palaidos
aprangos detalés baty sukistos, ilgi plaukai suristi, o valymo
medZiagos sudétos kuo atokiau.
A Nusiimkite papuo$alus ir nedévékite laisvy drabuziy.

I$sviedziamy objekty pavojai

A Dirbdami arba budami $alia veikiangio prietaiso, jj taisydami,
prizirédami arba keisdami prietaiso priedus visada dévékite
poveikiui atsparig akiy ir veido apsauga. Rekomenduojama
muveéti pirstines ir dévéti apsauginius drabuzius.

A Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga.

A Net ir maZos drozlés gali paZeisti akis ir sukelti akluma.

A Dirbdami visada nukreipkite jrank] tiesiai | darbine detale,
prieSingu atveju dalys bus nusviestos nuo jrankio priekio.

A Nenaudokite jrankio, jei prie jo nepritvirtintas kniedziy koteliy
surinktuvas.

A rankio ir jo priedy negalima modifikuoti.

\\\\\\\\\\\\

SAUGUMO INSTRUKCIJOS

NEISMESTI - ATIDUOTI VARTOTOJUI

Pavojai, kylantys darbo metu

A Prie$ keisdami jrankio priedus, visada pirmiausiai |slunk|te
suspausto oro tiekima, atlaisvinkite oro tiekimo Zarng ir
atjunkite jrankj nuo oro tiekimo sistemos.

A Su jrankiu dirbantys ir jj priZidrintys darbuotojai turi fi
ziskaipajégti iSlaikyti jrankj pagal jo tarj, svorj bei galinguma.

A Jrank] laikykite teisingoje padétyje: bukite pasiruose
neutralizuoti netikétus staigius judesius.

A Darbui paruostas jrankis privalo bati su pritvirtintu antgaliu,
priesingu atveju gali bati suzaloti pirstai.

A Naudokite tik gamintojo rekomenduojamy tipy ir dydZiy
kniedes. Kitokiy kniedziy naudojimas yra potencialiai
pavojingas.

A |sitikinkite, kad darbiné detalé yra tinkamai jtvirtinta.

Pavojai darbo vietoje

A Paslydimas / pagriuvimas / nukritimas yra didziausia rimty
suzalojimy ar mirties priezastis. Saugokités Zarny palikty
vietoje kur vaik§toma arba darbo srityje.

A 13laikykite kGino pusiausvyra ir tvirtai stovékite ant koju.

A Jrankio keliamas didelis triuk$mas gali negriztamai pakenkti
klausai. Dirbkite su jasy darbdavio rekomenduojamomis arba
darby saugos ir sveikatos apsaugos taisyklése nurodytomis
klausos organy apsaugos priemonémis.

A Papildomi darbo judesiai, nepatogios padétys ir virpesiy,
keliama rizika gali bati Zalinga plastakoms ir rankoms.

Jei pajuntate sustingima, perséjima arba oda pabala,
nenaudokite prietaiso ir kreipkités | gydytoja.

A Nepatikrintose aplinkose dirbkite atsargiai. I3siaidkinkite
potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su verzliarak¢iu.
Potencialus pavojus gali kilti prakirtus elektros tiekimo ar kity
komunaliniy tinkly linijas. |rankis néra izoliuotas nuo elektros
Saltiniy.

A Nerekomenduojama jrankj naudoti patalpose, kuriose yra
sprogimo rizika.

\\\\\\
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6bnrapckm CP9883 & CP9884

(Bulgarian) MHeBMaTU4YHa HUTa4YKa

PbKOBOﬂCTBO 3A yno TPEBA WU3KITHOYEHU OT MOKPUTUETO Ha rapaHuumsaTa.

!
[MHeBMaTMyHaTa HUTAYKa e WHCTPYMEHT 3a MOHTaX Ha rfyXu HUTOBe 3a 8. MMbnHa cMsHa Ha MacnoTo He e HeO6XOﬂMMa' npOBEPeTe 1! AoMbIIHETe

C XUAPaBIMYHO Macro, ako cnea npuénuantenHo 100,000 uykbna
NONOXUTENHN CbeanHeHus / crnobku. He ce npenopbysa apyra ynotpeba.
Camo 3a NpodecuoHanka ynoTpeba. Xof)a Ha HUTaykaTa ce Hamanm, Unn Mbk FyxXust HUT He 61Ba n3TernsiH

HanmbnHo. Chbnioaasaiite MHCTPyKUMMTE 3a Ge3onacHoCT.

M3ucxeaHuﬂ 3a CHab60sigaHe C B},3d X 7. TMocTaseTte HXTaYkaTa u3npaseHa. PassuitTe npobkara 3a nbfiHeHe
. CHabpssaiite cbopbxerueto ¢ 90 psig (6,3 Gapa) UNCT, CyX Bb3YX. Ha MacrnoTo C NOMOLLTA Ha LIECTOrpamMHs Kitod 3 MM (Pur. 09).
Mo-BMCOKOTO HansAraHe A4pacTUYHO HamMansBa X1BOTa Ha MHCTPYMEHTa. MpoBepeTe ynnbTHUTENHATa Waliba 3a NOBpea U S NOAMEHETe, ako e
2. CBbpXeTe MHCTPYMEHTa KbM Bb3AyLUHATa NIMHKS KaTo u3nonaeare Heo6xoanmo.
Tpbba, Mapkyy 1 HanacHeTe pasMepuTe KakTo e NnokasaHo Ha 8. ﬂgnaneTe € XMAPaBINYHO Macmno Ao AONHWS pbb Ha pesbata (dur.

auarpamara no-gony.
9. WasnonagaiTte camo xuapaenuyHoto macno (ISO VG22) ogobpeHo ot
nponsBoauTens. Hukora He 13non3BaiiTe cnMpayHa TEYHOCT.
10. He gpbxTe MHeBMaTMYHATa HUTAYKa C OTBOpeHa npobka 3a
MacrnoTo HaKMOHeHa HacTpaHu, Ui o6bpHaTa HaZony, Thil kaTo
M MacrieHaTa cucTemMa MOXe [ja MPOHUKHE Bb3zlyX. AKo ToBa ce
Cryyu, MHeBMaTNYHaTa HUTauka TpsibBa fa 6bae o6e3BbaaylleHa oT
nepcoHana no TexHyeckata noaapbxKka.

1/2" (12mm)
CA048362 (1/2") ~¢ 5

308" (10mm) ——

3/8" (10mm =
3/8" (10mm) \(/ ) 316" (10mm) > : 11. 3araraiiTe npobkara 3a MacnoTo camo € NOMOLUTA Ha LIECTOrpamMHu1s

/ /CAOASSBD T2y KITto4 3 MM U 51 3aTerHeTe, JOKaTo HUKaKBO Macrio He MpoTuYa HaBbH

38" (10mm) CA048361 (1/2") (®ur. 09). MoumncTeTe MNULLHOTO U3TEKMO Macno okomno npobkata 3a

MacnoTo.
12.MopApbKKaTa U PeMOHTHT TPAGBa Aa ce U3BBbPLUBA CamMo OT
nepcoHana no TexHu4ecka noaapbxkKa.

CmaseaHe
W3nonaeaiitTe cMaska 3a Bb3ayluHa nuHusa ¢ SAE #10 macno, HacTpoeH

Ha [Be Kankv B MHyTa. AKO He MOXe Aa Ce 13MoM3Ba cMaska 3a EC HEK”APA Mﬂ 3A CbOTBETCTBME

Bb3AYLIHA NMHUA, A0GABAITE MOTOPHO Macno B OTBOPa BeAHBX Hue, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd., Charlotte NC, 28273

AHEBHO. USA deknapupame Ha ceosi omeoeopHocm 4e podyKMbM 3a KOLMO ce omHacs masu
2. KangaiiTe No eaHa kanka MallMHHO Macrio BbpXy YeniocTuTe Ha e & cbo Ha [ Ha Eepo
naTpoHHuka Ha sceku 5,000 pabothu uukbna (dur. 07). cbr03 om toHu 1998 2. 3a paboma ¢ MawuHu (98/37/CE).
Pa60ma

HanmeHoBaHue Ha nHcTpymeHTa CP9883 & CP9884 MHeBmaTuyHa
3apa MPUOKNTE NHEBMATUYHMS HATUCK NOCTaBeTe Kranaxa (Pur. 01)

HUTa4ka
Ha nosuuyst “ON”. Tun Ha MHCTpyMeHTa HuTauka 3a non-HuT — He ce npenopbuysa apyra
2. 3a[fja 3aaelicTBaTe aBTOMATUUHOTO 3aCMyKBaHE Ha HUTOBETE 1 3a ynoTpe6a

[la HacTpouTe Ha Heobxoaumara cuna Ha 3acMykBaHe, 3aBbpTeTe
BaKyyMHus kntod (Pur. 02) obpaTHO Ha YacoBHWKOBaTa CTpPerkKa.
Mo To3n HauMH HUTOBETE MoraT Aa GbAar No3ULMOHNPaHU, Nog
KaKbBTO UCKaTe brbJ1 6e3 Aa e HeobxoanMo fa ce NpuabPXKAaT C pbka.
3aebpreTe BakyyMHus kntod (dur. 03) B nocoka Ha YacoBHUKOBaTa MpUTIOXeHN XapMOHN3NPaHK cTaHaapTh EN792-1
CTperka, KOraTo UCKaTe A1 UIKIIOUNTE 3aCMYKBAHETO Ha HUTOBETE, UM Mbunowenm HALMOHANHN cTaHAapTH 1SO 8662-1, EN ISO
Aa HamanuTe cunata Ha 3acMyKBaHeTo UM. 15744-2002

3. BuHaru usnonssaiTe CbOTBETCTBALLO HA pasMepuUTe Ha HUTOBETE VIMe 1 ATLKHOCT Ha NMLETO, KOETO U3AABA AOKYMEHTa
rHE3o 3a HUTOBE. YBEpeTe Ce, Ye 13Non3sare NoAXOASLMTE YeNCTU  gryno Blanchet TerepaneH MéHmmep
Ha NaTPOHHMKa CbOTBETCTBALLM Ha U3MON3BaHUTe HUTOBE, KaKTo € ’
ykasaHo Ha cTpaHuua 1. 3a uenTa ca npefocTaBeHn NOAXoAsLLMTe
VHCTPYMEHTU; MOSIsi HanpaBeTe cnpaBska C rmaeara ,[logapbxkka’. %

4. TocTaBeTe rMyxusi HUT B THE3A0TO 3a HUTA, KaKTO € rokasaHo Ha dur. MNoanuc Ha nuueTo,
04 Aata Ha uagasane 1 tOHn 2009 1.

CepueH Homep UNHcTpymeHTM ¢ Homep C-00501-2009 nnun no-Brucok
TexHUYeCcKn AaHHU

1/2” (25 MM.) cTaHA@pTEH poTaLMOHeH ApainB

Bb3gywHo HansiraHe 90 psi (6,3 bar)

5. HatucHeTte cnycbka (®ur. 05) 3a aa naternute HuTa (paboterte ¢
npennasHu o4nna).

6. Wrnarta (rBo3gesT) Ha HUTa aBTOMaTUYHO G1Ba U3XBBLPSH B JHeknapayus 3a wym u eubpayuu*
KOHTeiiHepa 3a UrnuTe, B 3aBMCUMOCT OT M36paHOTO 3acMykeaHe (Pur.  Hueo Ha HanpexeHue Ha 3Byka: <70 dB(A) npu yaap, otkroHeHue 3 dB(A),
06). B cboTBeTcTBYME C ISO 15744-2002. 3a cuna Ha 3BykKa, fAobasete 11 dB(A).

I'loaap'b)KKa CroWHoCT Ha Bubpauuute <2,5 m/s?, pe. ISO 8662-1.

BuHarv npeau Aa npucTbNuTe KbM OnepauumTe no NopapbKKkara
noctasinTe knanaHa ON/OFF Ha nosuumsa OFF u nsknioysante
NofaBaHEeTo Ha CrbCTeH Bb3aayx!

2. lNopabpaiTe MHCTPYMEHTAa YUCT U O MaseTe OT arpecvBHU XUMUKani.
He ocTaBsiiTe MHCTPyMEHTa Ha OTKPUTO.

3. Pas3BuiiTe nokpuBallaTa rnasa ¢ MOMOLLTa Ha raeyHust kIioy 3a rnasaTa
SW 24 anMCTETe Henioctute Ha nanOHHMKa v HOKPMBaLLLaTa rnasa. *Tean 0BsiBEHU CTOMHOCTW ca nony4eHu 4pes ﬂa60paT0le’l TecToBe B CbOTBETCTBUE
CmaxeTe rHesfjaTa Ha YeniocTuTe Ha natpoHHuka (dur. 07). Crnobete C HanoXeHWTe CTaHAAPTU M He Ca MOAXOASWM 33 ynoTpeba Mpu OLEHKM Ha pucka.
nokpvBallaTta rnasa B obpaTHa nocnefoBaTenHocT (He npeHaTaraiiTe CTOIHOCTH, U3MEPEHN Ha HAMBUAYAIHO paBoTHO MACTO MoraT Aa GbaaT No-BUCOKN OT

3a oleHKa Ha AHEBHOTO M3naraHe Ha BUGpaLuW, MOXeTe Aa HamepuTe
nonesHa uHgopmaums B8 CEN/TR 15350: 2006, “MexaHuyHn BuGpaumu
— PbKoBOACTBO 3a oOlUeHKa Ha u3naraHeto Ha BuGpauum, kato ce
M3MoN3Ba HanuyHaTta UHOpMaLWsi, BKIIOYUTENHO Tasu, npefocTaBeHa oT
Npou3BOAMTENUTE Ha MallnHuTE”

nokpusaiara masa). obsBeHuTe CTOMHOCTU. CTOMHOCTUTE Ha IGNCTBUTENHO U3naraHe 1 pUck OT HapaHsiBaHe
4. Wsnonssaiite raeunnTe kntoyose SW 17 u SW 15 3a na passuerte, Ha UHOVBUAYanHUs NOTPeGUTEN Ca YHUKAMHW W 3aBUCST OT HauWHa, Mo KOMTo pabotn
VNN CMEHUTE YeMNoCTUTE Ha NaTPOHHMKA UK rHesaaTa M. MaxHeTe noTpe6uTens, ot npofykTa B NpoLeca Ha U3paboTka 1 OT YCTPOUCTBOTO Ha PaBOTHOTO
cTapara YeriocT OT rHe3AoTo 1 v s nogmeHeTte (dur. 08). MSICTO, KaKTO 1 OT BPEMETO Ha U3rlaraHe 1 OT hM3NYECKOTO ChCTOsIHUE Ha NoTpebuTens.
5. He pasxna6BaiiTe unu maxaiTe KoHTparainkara! PascTosiHueTo Hwve, Chicago Pneumatic, He Moxem fga Gbaem OTroBOpHM 3a nocneavuute OT
OT 75 MM MeXAy BbpXa Ha YerniocTTa Ha NaTPOHHNKA U TANOTO M3MOM3BaHeTo Ha 0BSBEHNTE CTOMHOCTW, BMECTO WU3MON3BAHETO HA CTOMHOCTM, KOUTO

oTpasaBaT AeNCTBUTENHOTO u3naraHe, Npy WHAWBMAYarHO OUEHsSBaHe Ha pucka B

Ha HUTa4kaTa TpﬂGBﬂ Aa ce cna3Ba TOYHO, KaKTo e nokasaHo Ha
cUTyauus Ha pabOTHOTO MSICTO, Ha/l KOETO HUE HAMaMe KOHTPOT.

®ur. 08. MoBpeauTe B pe3ynTaTt oT Hecna3BaHe Ha FOPHOTO ca
Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Beuykn npaa 3anaseHu. Besika HeoTopuanpaHa ynotpeba Mnm KonvpaHe Ha CbAbpXaHUETO WIM YacT OT Hero ca 3abpaHeHu. Toa ce oTHacs
0coBeHO 10 TbProBCKM MapKu, HavMEeHOBaHUS Ha MOZENW, HoMepa Ha YacTv unu ckuum. Vsnonaeaite camo nuueHsvupaHu vyactu. Besika nospeaa
VMK HEM3NPaBHOCT, MPUYMHEHa OT ynotpeba Ha HenuLEH3npaHy YacTu He ce NoKpvBa oT [apaHuusaTa.
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uHcmanupa, nonpaesi, N0d0bpPxa, CMeHs1 NPUHadnexHocmu unu paéomu
8 6nu3zocm 0o mo3u uHcmpymeHm mpsibea 0a npovyeme u pas3bepe me3u
uHcmpykyuu npedu 0a U3NbL/IHU HAKOSI Om me3u 3adayu.

@ 3a da ce Hamanu PUCKBM OM HapaHsieaHe, 6CeKu Kolimo usnossea, 46

Llenma Ha Chicago Pneumatic Tool Co. LLC e Oa npoussexoa
uHcmpymeHmu, koumo Bu nomazam Oa pabomume 6e3onacHo u
egbukacHo. Hat-eax+Homo cpedcmeo 3a 6esonacHocm 3a mo3u unu
3a kolimo u 0a burno Opya uHcmpymeHm cme Bue camume. Bawemo
g8HUMaHue u Oobpa rnpeueHka ca Hal-0obpama 3awuma cpeuwy
HapaHsieaHe. Tyk He Mo2zam 0a 6b0am pa3anedaHu 8CUYKU 8b3MOXHU
puckose, HO Hue cMme ce onumasnu 0a U3MbKHEM HsKoUu om Hal-
saxkHUMe.

3a donwvnHumenHa UHd)OpMauUﬂ OMHOCHO

6e3onacHocmma ce KOHCynmupaume c:

A [lpyrv JOKYMEHTW 1 MHOPMaLWS ChAbPXKALLM Ce B
onakoBkaTa Ha TO3U NpoayKT

A [0 Bawusa pabotogaren, Npodcbio3 u/unm GusHec
acouvauus

A “Kopekc 3a 6e3onacHoCT npy paboTa ¢ NpeHocMMn
nNHeBMaTUYHN MHCTPYMeHTU” (ANSI B186.1), konTo moxe
na 6bJe HamepeH KbM MOMEHTA Ha OTnevaTeaHe Ha
HacTosALWOTO Ha agpeca Ha “Global Engineering Documents”:
http://global.ihs.com/, unu ¢ obaxaaHe Ha Ten.: 1 800 854
7179. Ako cpelLHeTe TPyAHOCTU NpU Nomny4YaBaHeTo Ha
crangaptute ANSI, monsi Bneate BbB Bpb3ka ¢ ANSI Ha
cnepHusa HTepHeT agpec: http://www.ansi.org

A [onbnHuTenHa nHgopmaums 3a npogecroHanHoTo
34paBeonasBaHe MOXeTe Aja NonyyuTe Ha crnegHuTe yeo-
cTpanuum / caiitose: http://www.osha.gov (CALL) http://
europe.osha.eu.int (EBpona)

Puckoee npu cHab0sieaHemo ¢ 8b30dyX U

cebp3eaHemo

A Hvikora He HacoYBaiiTe BbaayluHaTa CTpyst KbM Bac nnu
KbM HSIKOW ApYr. Bb3gyxbT nog HansraHe Moxe Aa NpuunHu
CEepUO3HN HapaHsiBaHWS.

A BuHarn uskniousaite cHabasBaHeTo C Bb3ayX,
ocBoboxaaBanTe Mapkyya OT Bb3[yLUHOTO HansraHe u
npekbecBaliTe cHabasBaHETO C Bb34yX Ha MHCTPYMEHTA,
KOraTto He ce W3nonaea, Npeau NoAMsiHa Ha NPUHaANEXHOCTU
UK KoraTo ce rnonpaesi.

A YnapuTe OT Mapkyy MOraT ja IPUYMHST CEPUO3HU
HapaHsiBaHWs. BuHaru nposepsiBaiite 3a noBpeaeHn unm
pa3axnabeHn MapKy4u U NpUHaANEXHOCTU.

A He nsnonasaiTe Myu 3a 6bp30 U3KMOYBaHE Ha
MNHCTPYMeHTa. BUXKTe MHCTPYKLMUTE 3a NpaBUiHa HacTpovika.

A Bceky MbT, KOraTo ce M3non3sar yHMBEpCanHu N3BnTH
cbeanHuTenu, TpsibBa Aa ce MOHTUpAT CTsAralm ckobu.

A He npesuwasaiite Bb3gylwHOTO HansraHe ot 90 psi/6.3 6apa
WM CTOMHOCTTA, KOSITO € MocoveHa Ha hupmeHaTa Tabenka
Ha WHCTPYMeHTa.

Puck om 3annuma+e
A TMpy paboTa ¢ MHCTPYMEHTWUTE BHUMABaTe 1 ApbXTe
Hajaney npoBucHanu 1 cBoboaHN YacTu OT 06NeKknoTo,
ObAM KOCK 1 NOYNCTBALLM MaTepuany u ap.
A He Hocete 6uxyTa unn cBo6oaHo obrnekno.

Bb3moxHu puckose
A BuHaru HoceTe npegnasHa Macka 3a o4uTe U nuueTo, Korato
paboTnTe C MHCTPYMEHTa Unu korato cte 61130 4o Hero
no Bpeme Ha paboTa, nonpaeka unu noaapbLXKa unu no
BpemMe Ha noamMAHa Ha A0OMNbJIHUTENTHU NPUHAANEXHOCTN Ha
MHCTpyMeHTa. MpenopbyBa ce ChLLO HOCEHETO Ha PbKaBULY
1 3aLMTHO obnekro.

NNNNNNNNNNNN

WHCTPYKLIUN 3A BE3OIMTACHOCT
HE o 3AXBBP/ISIATE — JANTE IO HA [TOTPEBUTENSA
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YBepeTe ce, Ye BCUYKM ocTaHanu okono Bac HocaTt
npeanasHy Macku.

[lopu marnkv MeTanHu CTpy>KKW MoraT ja HapaHsiT ounTe 1 ga
NPUYMHST crnenoTa.

BuHaru HacouBaiiTe MHCTPYMEHTa AUPEKTHO CpeLLy
obpaboTtBaHna geTaiin, 3alloTo B NPOTUBEH CryYal MOXe OT
npegHarta My 4acTt Aa u3nutar 4Yactuun.

Hukora He usnonssaiTe 63 MOHTUPAH KonekTop 3a
onallK1Te Ha HUTOBETE.

MHCTPYMEHTBT 1 HEroBUTE YacTu He MoraT Aa 6baat
MoavdurLMpaHu.

OnacHocmu npousmu4awu om pa6omama c

UHCmMpymeHma
Mpu cMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTUTE KbM MHCTPYMEHTA, BUHaru
W3KIoYBaliTe NoAaBaHETO Ha CrbCTEH Bb3AyX, U3MyCHETE
HansraHeTo OT MapKy4a U JeMOHTUpaiTe UHCTPYMEHTa oT
3axpaHBaHETOo 3a CrbCTEH Bb3AYyX.
OnepartopuTe 1 NepcoHansLT No noaapbxka Tpsibea aa umat
dusnyeckaTa Bb3MOXHOCT fa onepupat ¢ obema, TernoTo u
MOLLIHOCTTa Ha MHCTPYMEHTa.
[pbXTe MHCTPYyMeHTa npaBunHo: BuHaru 6baerte rotosu aa
npoTuBoaencTBaTe Ha BHE3arnHW U3HEHaABaLLUM ABUKEHUS.
BuHaru paboteTte ¢ MOHTUpaH YeneH HakpanHuK, 3aLoTo
B MPOTUBEH CIlyyaii Ma ONacHOCT OT HapaHsiBaHe U
npemasBaHe Ha NpbCTUTe.
M3nonsBaiiTe camMo v eayHCTBEHO NpenopbyYaHnuTe pasmepu
1 BUAOBe HUTOBE. YnoTpebaTta Ha UHCTPYMEHTA C pasnuyHu
OT NpernopbyaHnTe pasMepu MoXe Aa e ornacHa.
YBepeTe ce, Ye paboTHUST HaKpalHUK € NPaBUITHO MOHTUPaH
1 MMa HyxHaTa ornopa.

Puckoee Ha pa6omHomo MsACMmo
MopxnbasaHe/lMNpenbBaHe/MagaHe ca OCHOBHU NMPUYUHU
3a CEpUO3HM HapaHsiBaHUsS UK CMbPT. BHumasaiTe aa He
ocTaBsiTe MapKyya BbpXy paboTHOTO MPOCTPAHCTBO UMK TaM,
KbAETo CTbMBaTe.
MopabpxainTe GanaHcupaHa nosa Ha TANOTO 1 cTabunHa
nosnumMs Ha kpakara.
Bucokute HuBa Ha LyM MoraT ga npu4nHAT NOCTOsAHHA
3aryba Ha cnyxa. /ianonsBavite npegnassu cpeacTea 3a
ywiTe cbobpasHo ¢ NpenopbKuTe Ha Balums pabotoaaten
VNN N3UCKBaAHWUATA Ha NPaBUMHULMTE 3@ OXpaHa Ha Tpyaa n
npodecMoHanHoTo 3apaBeona3saHe.
MosTapswmTe ce paboTHM ABWXKEHUS, HeyaobHaTa nosa
W n3naraHeTo Ha Bubpaumny Moxe Aa HapaHu AnaHuTe n
pbLeTe. AKo novyscTBaTe 06e3aBVKBaHE, U3TPbMBAHE,
6onka unu ako koxata Bu usbnenHee, cnpete fa usnonaearte
VHCTPYMEHTa 1 Ce KOHCYnTUpaiTe C nekap.
Mpu HenosHaTn ycnosua pabotete BHUMaTenHo. Mmaiite
npenBua eBEHTYanH1 onacHoCTU, NPean3BUKaHN ot
Ballarta paboTa. BHMmaBalite 3a HanM4mMeTo Ha CKpUTK
OMacHOCTY KaTo BEPOATHOCT OT NpobrBaHe Ha enekTpu4eckn
NPOBOAHULN NOA HANPEXeHWe, ApYri KOMYHanHN
Tpbbonposoay 1 Ap. To3N MHCTPYMEHT He e U3oNMpaH
NPOTUB KOHTAKT C €NEKTPUYECKN UTOYHNLIN.
MHCTpYMEHTBT He ce npenopbyBa 3a ynotpeba BbB
B3pMBOOMNACHa OKOMNHa cpeaa.
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. Hrvatski
(Croatian)
UPUTE ZA UPORABU

Zracni zakivac je alat za stvaranje pozitivnih spojeva pomocu zakovica.
Ostale primjene nisu dozvoljene. Namijenjen je samo za profesionalne
svrhe.

Zahqew za opskrbom zraka
. Alat za opskrbu s 90 psig (6.3 bara) Gistog i suhog zraka. Vedéi tlak
drasti¢no umanjuje vijek trajanja alata.
2. Alat povezite na pneumatski vod pomocu cijevi, crijeva i fitinga ¢ije
su dimenzije prikazane na donjem crtezu.

1/2" (12mm)
CA048362 (1/2" )\ r j

/8" (10mm) ——,
EIDIEI:E:H:EJEID]

3/8" (10mm)

/
3/8" (10mm) 3/8" (10mm) % ]
g’ d
/ /c A048360 (1/2")
CA048361 (1/2")

M—3/8" (10mm)

Podmaztvanje
. Koristite mazalicu za pneumatske vodove sa uljem SAE #10, s
podesenjem na dvije kapi u minuti. Ukoliko se ne koristi mazaliza za
pneumatske vodove, ulje za zra¢ni motor dodajte jednom dnevno na
ulaz.
2. Nanesite jednu kap strojnog ulja na Geljust stezne glave svakih 5.000
ciklusa (sl. 07).

Upotreba
Za dovod zracnog tlaka pomaknite ventil (sl. 01) u poloZaj “ON”.

2. Za aktivaciju automatskog uvlacenja zakovica i za podes$avanje
Zeljene usisne sile okredite vakuumsku sklopku (sl. 02) suprotno od
kazaljke na satu. Sada se zakovice mogu postaviti pod bilo kojim
kutom bez potrebe za pridrzavanjem. Okrecite vakuumsku sklopku
(sl. 03) u smjeru kazaljke na satu ako ne Zelite automatsko uvlacenje
ili ako ga Zelite smanjiti.

3. Uvijek montirajte dosjed zakovice koji odgovara odabranim
zakovicama. Pripazite da koristite ispravnu Celjust stezne glave
s obzirom na veli¢inu zakovice, kao $to je opisan na stranici 1.
Isporucen je odgovarajudéi alat; molimo pogledajte detalje u poglavlju
,Odrzavanje”.

4. Umetnite zakovicu u dosjed zakovice, kao na sl. 04.

5. Pritisnite okida¢ (sl. 05) za uvlacenje zakovice (nosite zastitu za oci).

6. Trn zakovice ¢e se automatski transportirati u spremnik prema
postavljenoj usisnoj sili (sl. 06).

Odrzavanje

1. Prije odrzavanja uvijek ON/OFF ventil pomaknite u polozaj OFF i
odvojite alat od dovoda zraka!

2. Alat odrzavajte Cistim i podalje od agresivnih kemikalija. Alat ne
ostavljajte na otvorenom prostoru.

3. Odbvijte glavu kucista kljucem za stezanje Celjusti SW 24. Ocistite
Celjusti stezne glave, dosjede Celjusti stezne glave i glavu kucista.
Podmazite celjusti stezne glave (sl. 07). Glavu kuéista sklopite
obrnutim redom (nemojte previse zategnuti glavu kucista).

4. Koristite klijeSta za stezanje celjusti SW 17 i SW 15 za odvijanje ili
zamjenu celjusti stezne glave ili dosjeda Celjusti stezne glave.Skinite
staru Celjust stezne glave iz dosjeda Celjusti stezne glave i zamijenite
je (sl.08).

5. Ne otpustajte i ne skidajte sigurnosnu maticu! Mora se zadrzati
razmak od 75 mm od vrha ¢eljusti stezne glave do kucista, kao
na sl.08. Ostecenja koja nastanu uslijed nepridrzavanja uputa
nisu obuhvaéena jamstvom

6. Potpuna zamjena ulja nije potrebna! Provijerite i dopunlte hidrauli¢no
ulje ako se nakon svakih 100.000 ciklusa smanji put ili ako se
zakovica ne uvlaéi do kraja. Pridrzavajte se sigurnosnih mjera
opreza:

Copyright 2009, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

(P9883 & (P9884

Zracni zakivac¢

7. Zracni zakivac¢ postavite uspravno. Odvijte vijak rupe za punjenje
pomocu imbus klju¢a od 3 mm (sl. 09) Provijerite da na brtvenoj
podlosci nema osteéenja i po potrebi je zamijenite.

8. Napunite hidrauli¢nim uljem do donjeg ruba navoja (sl. 10).

9. Koristite samo hidrauli¢no ulje (ISO VG22) koje je odobrio
proizvodac. Zapamtite: Nikad ne koristite kocionu tekuéinu.

10.Ne drzite zracni zakiva¢ s otvorenom rupom za punjenje u bo¢nom
ili obrnutom polozaju, jer zrak moze uéi u hidrauli¢ni sustav. U tom
slucaju tehnicko osoblje mora odzraéiti zra¢ni zakivac.

11. Otvor za punjenje zatvarajte samo s imbus klju¢em od 3 mm sve
dok ne hidrauli¢no ulje ne prestane istjecati (sl. 09). Odstranite visSak
hidrauli¢nog ulja oko otvora za punjenje.

12.0drzavanje i popravak opreme smije izvoditi samo tehni¢ko
osoblje za odrzavanje.

EZ-IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd., Charlotte,
NC (Sjeverna Karolina), 28273 SAD, izjavijuiemo uz punu odgovornost da je
proizvod, na koji se ova izjava odnosi, sukladan sa zahtjevima Smjernice Savjeta,
od lipnja 1998. godine, za prilagodbu propisa drzava-¢lanica, vezano za strojeve
(98/37/CE).

Naziv stroja CP9883 & CP9884 Zracni zakivad

Tip stroja Alatka za slijepe zakovice — upotreba u druge svrh nije
dozvoljena.

Serijski br. Alati s br. C-00501-2009 ili vi§im

Tehnicki podaci

Tlak zraka 90 psi (6,3 bara)

Primjenjeni harmonizirani standardi EN792-1

Ime i funkcija izdavatelja Bruno Blanchet, Generalni direktor

Potpis izdavatelja %

Datum izdavanja 1. Lipanj 2009.

Deklarisane vrijednosti za buku i vibracije*

Razina zvuénog pritiska: <70 dB(A) pri zavrtanju, mjerna nesigurnost 3
dB(A), u skladu s ISO 15744-2002. Za zvuénu snagu dodati 11 dB(A).
Vrijednost vibracija <2,5 m/s?, ref. ISO 8662-1.

Za procjene dnevne izloZenosti vibracijama, korisne informacije se
mogu naci u CEN/TR 15350: 2006, “Mehanicke vibracije — Smjernica
za procjenu izloZzenosti vibracijama koje se prijenose rukom prema
dostupnim informacijama, uklju¢ujuéi informacije koje su naveli
proizvodadi strojeva”

*Ove deklarisane vrijednosti su dobijene laboratorijskim testiranjem sukladno
navedenim standardima i nisu adekvatne za procjenu rizika. Vrijednosti na
nekim radnim mjestima mogu biti veée od deklarisanih vrijednosti. Stvarne
vrijednosti izlaganja i $tetnih rizika za svakog korisnika ponaosob jedinstvene
su i ovise o nacinu rada korisnika, obratka i dizajna radne stanice, te od
vrijemena izlaganja i fizickog stanja korisnika. Mi, Chicago Pneumatic, ne
mozZemo se drzati odgovornim za poslijedice zbog kori$tenja deklarisanih
vrijednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju realno izlaganje, za individualnu
procjenu rizika na radnom mjestu nad kojim nemamo kontrolu.

Sva prava zadrzana. Svaka neovlaStena uporaba ili kopiranje sadrzaja ili njegovog dijela je zabranjena. To se narocito odnosi na zastitne znake,
oznake modela, brojeve dijelova i crteze. Koristite samo odobrene dijelove. Svaka $teta ili neispravnost koja je nastala uslijed uporabe neodobrenih

dijelova ne pokriva se ovim Jamstvom ili odgovorno$éu za proizvod.
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Cilj tvrtke Chicago Pneumatic Tool Co. LLC je da proizvede alate koji
vam pomazu raditi sigurno i u¢inkovito. Najvazniji sigurnosni uredaj za

4

A UPOZORENJE

Radi smanjenja rizika od ozljeda, svi koji koriste, instaliraju, 48
servisiraju, odrZavaju, mjenjaju dodatnu opremu ili rade u blizini

ovog alata moraju procitati i razumjeti ove instrukcije prije

obavljanja svakog takvog zadatka.

Opasnosti pri koristenju

ovayj ili neki drugi alat ste VI. Vaza briga i dobra prosudba najbolja su
zastita od ozljeda. Sve moguce opasnosti se ovdje ne mogu obuhvatiti,

ali smo pokusali istaknuti neke koje su bitne.

Za dodatne sigurnosne informacije obratite se:

A Drugi dokumenti i informacije koji dolaze zajedno s ovim
alatom.

A Vas poslodavac, udruga i/ili trgovacko drustvo

A “Kodeks sigurnosti za prijenosne pneumatske alate”
(ANSI B186.1), u vrijeme tiskanja bio je dostupan u Global
Engineering Documents na stranici http://global.ihs.com/ ili
pozivom na telefon 1 800 854 7179. U slucaju poteskoca s
pribavljanjem ANSI standarda, kontaktirajte ANSI na http://
www.ansi.org

A Daljnji profesionalni i sigurnosni podaci mogu se dobiti na
sljedec¢im internetskim stranicama: http://www.osha.gov
(SAD) http://europe.osha.eu.int (Europa)

Opskrba zrakom i rizici instalacije
A Nikada ne usmjeravajte zrak prema sebi ili prema dugoj
osobi. Zrak pod tlakom moze prouzroéiti ozbiljne ozljede.
A Uvijek iskljucite opskrbu zraka, oslobodite crijeva od zraka
pod tlakom i iskopcajte alat iz opskrbe zrakom ako se ne

A Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzroditi ozbiljne
ozljede. Uvijek provjeravajte oSte¢ena ili labava crijeva i
fitinge.

A Na alatu ne koristite spojnice koje se mogu brzo osloboditi.
Pogledajte upute za pravilno podeSavanje.

A Uvijek kada se koriste univerzalne navojne spojnice moraju
se instalirati zaporni klinovi.

A Ne prekoracujte maksimalni tlak zraka od 90 psi/6,3 bara ili
vrijednost koja je navedena na natpisnoj plocici alata.

Opasnosti od zaplitanja
A Nepricvrscene dijelove odjece, dugu kosu i materijal za
CiS¢enje drzite dalje od alata koji se koristi.
A Nemojte nositi nakit ili Siroku odjecu.

Opasnosti od si¢usnih letjecih objekata
A Uvijek nosite neprobojnu zastitu za odi i lice kada radite na
ili ste blizu mjesta rada, popravka ili odrzavanja alata ili dok
mjenjate dodatnu opremu na alatu. Preporucuje se nosenje
rukavica i zastitne odjece.

za odi i lice.

A Cak i sicusni letjec¢i objekti mogu ozljediti o¢i i prouzrogiti
sljepilo.

A Uvijek koristite prislonjeno uz izradevinu jer u protivnom s
prednje strane alata mogu izletjeti dijelovi.

A Nikad ne koristite bez montiranog spremnika za otpadna
stabla zakovice.

A Ova alat i njegovi dodaci ne smiju se preinacivati.
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koristi, prije zamjene dodatne opreme ili u slu¢aju popravka.

A Provjerite nose li svi ostali u tom podrugju neprobojnu zastitu

SIGURNOSNE UPUTE

NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A Prilikom promjene nastavaka uvijek iskljucite dovod zraka,
ispraznite tlak iz crijeva i alat odvojite od instalacije za dovod
zraka.

A Rukovatelji i osoblje za odrzavanje moraju biti u stanju fi zi¢ki
svladati veli¢inu, teZinu i snagu ovog alata.

A Alat drzite kako je propisano. Pripremite se za reakciju na
nagle pokrete.

A Uvijek koristite s montiranim nosnikom jer u protivnom moze
doci do prignjecenja prsta.

A Koristite samo preporucene veli¢ine i vrste zakovica.
Upotreba s drugim veli¢inama moze biti opasna.

A Pobrinite se da izradevina bude propisno oslonjena.

Opasnosti na radnom mjestu

A Klizanje/spoticanje/pad glavni su uzro¢nici ozbiljnih ozljeda ili
smrti. Pazite na viSak crijeva koje je ostavljeno na prolaznoj ili
radnoj povrsini.

A Odrzavajte stabilan poloZaj tijela i osigurajte stajalite.

A Visoke razine buke mogu izazvati trajno ostecenje sluha.
Koristite zastitu za usi prema preporukama poslodavca ili u
skladu s propisima o sigurnosti i zastiti zdravlja.

A Ponavljajuci radni pokreti, neprirodni poloZaji i izloZzenost
vibracijama mogu biti Stetni za Sake i ruke. Ukoliko se javi
ukocenost, zujanje u usima, bol ili izbjeljenje koze, prestanite
s uporabom alata i potrazite savjet lijecnika.

A U nepoznatim okruZenjima postupaijte s krajnjim oprezom.
Vodite racuna o moguéim opasnostima koje mozete izazvati
svojim radom. Prisutne su i skrivene opasnosti kao i prodor
u vodove elektri¢ne ili komunalne instalacije. Ovaj alat nije
izoliran od doticaja s izvorima elektriénog napajanja.

A Ne preporuduje se upotreba ovog alata u eksplozivnom
okruzenju.

NN N\ \
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limba
(Romanian)

MANUALUL UTILIZATORULUI

O masina pneumatica de nituit reprezinta o unealta ce foloseste nituri
oarbe pentru asamblari pozitive. Este interzisa folosirea inspre oricare
alte scopuri. A se utiliza numai pentru scopuri profesionale.

Cerlnte ale Alimentarii cu Aer
. Allmentatl unealta cu aer curat, uscat, la 90 psig (6,3 bari). Presiuni
mai mari reduc drastic viata uneltei.
2. Conectati unealta la alimentarea cu aer utilizand tevi, furtune si
armaturi avand dimensiunile aratate in diagrama de mai jos.

1/2" (12mm)
CA048362 (1/2") ~ l"\

308" (10mm)——

/EIJDIE g\m 18
3 (tomm)  C (10 380 (10mpm) 34
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358" (1omm) CA048361 (1/2")

Ungere
. Utilizati un ungator pentru coloana de aer cu ulei SAE #10, reglat la
doua picaturi pe minut. Daca nu se poate utiliza un ungator pentru
coloana de aer, adaugati ulei pentru motoare de aer in admisie o
data pe zi.
2. Aplicati o picatura de ulei de masina pe falca mandrinei la fiecare
5.000 cicluri (Fig. 07).

Operare
. Miscati supapa (Fig. 01) pe pozitia “ON” ca sa aplicati o presiune de

aer.

2. Ca sa activati aspirarea automata a niturilor si sa setati absorbtia
dorita, rotiti comutatorul de vidare (Fig. 02) in sens invers orar. Acum
niturile pot fi fi xate in orice unghi fara a trebui s le tineti. in cazul
n care aspirarea automata nu este dorita sau trebuie redusa rotiti
comutatorul de vidare (Fig. 03) in sens orar.

3. Montati intotdeauna baza nitului functie de niturile selectate.
Asigurati-va ca folositi corect falcile mandrinei in functie de marimea
nitului, asa cum este descris la pagina 1. Uneltele corespunzatoare
sunt furnizate; va rugam sa cititi detaliile din capitolul “Mentenanta”.

. Introduceti un nit orb in baza nitului, ca in Fig. 04.

. Apasati declansatorul (Fig. 05) ca sa trageti nitul (purtati protectia
pentru ochi).

6. Varful nitului este transportat automat catre vasul de colectare in

functie de absorbtia setata (Fig. 06).

Intretlnere
. Tnainte de operatiile de intretinere, m|$cat| ntotdeauna supapa ON/
OFF pe pozitia OFF si decuplati masina de la sursa de alimentare cu
aer!

2. Pastrati curat aparatul si departe de substantele chimice agresive.
Nu lasati aparatul afara.

3. Desfaceti surubul carcasei cu cheia de piulite a falcii SW 24. Curatati
falcile mandrinei, bazele falcilor si capacul carcasei. Ungeti falcile
mandrinei (Fig. 07). Asamblati capul carcasei in secventa inversa
(nu strangeti prea tare capacul carcasei).

4. Folositi chei de piulite pentru falci SW 17 si SW 15 ca sa desfaceti
sau sa inlocuiti falcile mandrinei sau bazele acestora. Scoateti falca
veche a mandrinei din baza si inlocuiti-o (Fig. 08).

5. Nu slabiti sau scoateti contrapiulita! Distanta de 75mm intre
varful falcii mandrinei si carcasa trebuie mentinuta ca in Fig. 08.
Defectiunile aparute datorita nerespectarii instructiunilor sunt excluse
din garantie.

6. Nu este necesara inlocuirea totala a uleiului! Verificati si umpleti cu
ulei hidraulic pana la nivelul marcat daca dupa aproximativ 100.000
cicluri cursa scade sau un nit orb nu este scos complet. Urmati

(S
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Masina Pneumatica de Nituit

instructiunile de siguranta.

7. Asezati vertical masina pneumatica de nituit. Scoateti boltul orifi
ciului de umplere cu ajutorul cheii Allen de 3mm (Fig. 09). Verifi
cati saiba de etansare sa nu fi e defecta si, daca este necesar,
nlocuiti-o.

8. Umpleti cu ulei hidraulic pana la marginea de jos a fi letului (Fig. 10).

9. Folositi numai ulei hidraulic (ISO VG22) aprobat de producator. Va
rugam sa notati: Nu folositi niciodata fluid de frana.

10.Nu tineti masina prenumatica de nituit cu orifi ciul deschis de
umplere orientat lateral sau in jos, pentru ca aerul poate intra in
sistemul hidraulic. In acest caz, personalul tehnic trebuie sa elimine
aerul din masina.

11.inchideti orifi ciul de umplere doar cu o cheie Allen de 3mm péana
cand uleiul hidraulic nu mai curge (Fig. 09). indepartati uleiul
hidraulic afl at in exces in jurul orifi ciului de umplere.

12.Mentenanta si reparatia echipamentului se realizeaza doar de catre
personalul tehnic specializat de mentenanta.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CU
COMISIA EUROPEANA

Subsemnatii, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, domiciliati in 13325
Carowinds Blvd., Charlotte NC, 28273, Statele Unite ale Americii,
declaram pe propria raspundere ca produsul pentru care este intocmita
aceasta declaratie este conform cu cerintele Directivei Consiliului din
iunie 1998 de aproximare a legilor din Statele Membre referitoare la
instalatii mecanice (98/37/CE).

Numele Uneltei Masina Pneumatica de Nituit CP9883 & CP9884

Tipul Uneltei Unealta de asamblare a nitului orb — Oricare alta utilizare
este interzisa.

Numar de Serie. Unelte cu numere mai mari sau egale cu

Nr. C-00501-2009

Date Tehnice

Presiunea Aerului 90 psi (6,3 bari)

Standarde Unificate Aplicate EN792-1

Numele si Postul Emitentului Bruno Blanchet,

Director General

Semnétura Emitentului %

Data Emiterii 1 lunie 2009

Valori Declarate pentru Zgomot si Vibratie*

Nivel de intensitate a sunetului: <70 dB(A) la ciocanire, precizie 3 dB(A),
in concordanta cu ISO 15744-2002. Pentru a obtine puterea sonora
adaugati 11 dB(A).

Valoarea vibratiei <2,5 m/s?, re. ISO 8662-1.

Pentru a se estima expunerea zilnica la vibratii, informatii utile se

pot gasi in CEN/TR 15350: 20086, ,Vibratii mecanice — Ghid pentru
evaluarea vibratiilor transmise prin mana utilizand informatiile disponibile
inclusiv cele furnizate de producatorii instalatiilor mecanice”

*Aceste valori declarate au fost obtinute prin teste de laborator in
conformitate cu standardele precizate si nu sunt adecvate pentru
evaluarea riscurilor. Valorile masurate in locuri de munca specifice pot
fi mai mari decat valorile declarate. Valorile de expunere efectiva si
riscul de vatamare pentru un utilizator in particular sunt unice si depind
de modul in care lucreaza utilizatorul, piesa de lucru si modul in care a
fost proiectata statia de lucru, ca si de timpul de expunere si de conditia
fizica a utilizatorului. Subsemnatii, Chicago Pneumatic, nu répundem
pentru consecintele utilizarii valorilor declarate in locul valorilor de
expunere reala in cadrul evaluarii riscului particular al situatiei unui loc
de munca pe care nu o putem controla.

Toate drepturile rezervate. Utilizarea sau copierea neautorizatd a continutului in totalitate sau in parte este interzisa. Aceasta se refera in special
la marcile inregistrate, denumirile modelelor, etichetele pieselor componente si desene. Utilizati numai piese autorizate. Daunele sau functionarea
defectuoasa in urma utilizarii de piese neautorizate nu se supune Garantiei sau Raspunderii pe Produs.
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A AVERTIZARE

Pentru a reduce riscul de vétdmare, tofi cei care utilizeazd, instaleaz4,
repard, Intrefin, nlocuiesc accesorii sau lucreazd
trebuie sé citeascé si sd Infeleagd aceste instrucfiuni Inainte de a efec-
fua orlcare din aceste operafll.

50

4 aceastd unealtd

Telul Chicago Pneumatic Tool Co. LLC este de a produce unelte care
vd ajuta sd lucrati in siguranta si eficient. Cel mai important dispozitiv de
siguranta pentru utilizarea oricarei unelte sunteti DUMNEAVOASTRA
. Grija si chibzuinfa dumneavoastra sunt cea mai buna protectie
impotriva vatamarilor. Nu putem detalia aici toate situatiile periculoase,
dar am incercat sa evidentiem cateva din cele mai importante.
Pentru Informatii Suplimentare Despre Protectie

Consultati:

A Alte documente si informatii care Insotesc aceasta unealta.

A Angajatorul dumneavoastra, sindicatul si/sau asociatia
dumneavoastra sindicala

A “Cod de Siguranta pentru Unelte Pneumatice Portabile”
(ANSI B186.1), disponibil pentru tiparire de la Documentele
Tehnologice Globale la http://global.ihs.com/ sau puteti
suna la 1 800 854 7179. Daca apar dificultati in obtinerea
standardelor ANSI, contactati ANSI prin http://www.ansi.org/.

A Informatii suplimentare despre sanatate si siguranta puteti
obtine de la urméatoarele site-uri web: http://www.osha.gov
(USA) http://europe.osha.eu.int (Europa)

Pericole ale Alimentarii cu Aer si Conexiunilor

A Nu indreptati jetul de aer inspre dumneavoastra sau inspre
altii. Aerul presurizat poate cauza vatamari grave.

A Opriti alimentarea cu aer, goliti furtunul de aer sub presiune
si deconectati unealta de la alimentarea cu aer in toate
imprejurarile cand nu utilizati unealta, inaintea inlocuirii
accesoriilor sau cand efectuati reparatii.

A Furtunele cu aer presurizat pot biciui si cauza vatamari
grave. Verificati intotdeauna sa nu existe furtune si armaturi
deteriorate sau slabite, cu joc.

A Nu utilizati cuplaje de deconectare rapida pe unealta. Referiti-
va la instructiunile de asamblare corecta.

A Oricand utilizati cuplaje universale de racordare prin rasucire,
trebuie sa instalati splinturi.

A Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 90 psi/6,3 bari sau
cea precizata pe placuta cu marca fabricii de pe unealta.

Pericole de Agatare si Incurcare
A Pastrati la distanta articolele de imbracaminte largi, parul lung
desfacut si materialele de curatare atunci cand unealta este
n functiune.
A Nu purtati bijuterii, sau haine largi.

Pericole create de Proiectile

A Purtati intotdeauna protectii rezistente la impact pentru
ochi si fata cand utilizati, reparati sau intretineti unealta,
cand schimbati accesoriile la aceasta, sau cand va aflati in
aproprierea uneltei in cursul acestor operatii. Se recomanda
purtarea de manusi si haine de protectie.

A Asigurati-va ca toti cei aflati in zon& poarta protectii rezistente
la impact pentru ochi si fata.

A Chiar si proiectile mici va pot vatama ochii si cauza pierderea
vederii.

A Lucrati intotdeauna cu piese prelucrate, in caz contrar piesele
vor fi aruncate din unealta.

A A nu se folosi niciodata fara containerul colector montat.

A Aceasta unealta si accesoriile sale nu trebuie, Tn nici un caz,
modificate.
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INSTRUCTIUNI DE PROTECTIE
NU ARUNCATI - OFERITI UTILIZATORULUI

A Pericole in timpul utilizarii

A TIntrerupeti intotdeauna alimentarea cu aer, eliberati furtunul
de presiunea de aer si deconectati unealta de la alimentarea
cu aer cand inlocuiti accesoriile.

A Operatorii si personalul care se ocupé cu intretinerea uneltei
trebuie sa fi e capabili din punct de vedere fi zic sa controleze
unealta avand in vedere marimea, greutatea si puterea
acesteia.

A Manevrati corect unealta: fiti pregatiti s& contracarati miscarile
bruste.

A Asigurati-va ca utilizati unealta cu piesa axiald montata, in
caz contrar exista riscul de zdrobire a degetelor.

A Folositi numai tipurile si dimensiunile de nituri recomandate.
Utilizarea unor nituri de alte dimensiuni poate fi periculoasa.

A Asigurati-va ca piesa este montata in mod corect.

Pericole ale Locului de Munca

A Alunecarile/Poticnelile/Cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau moarte. Fiti atent(a) la portiuni de furtune
ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

A Mentineti-va corpul intr-o pozitie echilibrata si pe picior sigur.

A Nivelurile ridicate de zgomot pot cauza pierderea permanenta
a auzului. Folositi echipament de protejare a auzului, conform
recomandarilor angajatorului sau conform reglementarilor de
sanatate si siguranta ocupationala.

A Miscarile de lucru repetitive, pozitille incomode si expunerea
la vibratii pot fi nocive pentru maini si brate. Daca remarcati
amorteald, furnicaturi, durere sau albirea pielii incetati
utilizarea uneltei si consultati un doctor.

A Procedati cu grija in medii inconjuratoare nu indeajuns de
bine cunoscute. Fiti atent si constient de pericolele pe care
le poate crea activitatea muncii dumneavoastra. Pot exista
pericole ascunse, cum ar fi gaurirea retelelor electrice sau a
altor retele de utilitati. Aceasta unealta nu este izolata electric
n cazul intrarii in contact cu surse electrice de tensiune.

A Nu se recomanda utilizarea acestei unelte in atmosphere
explozive.

NN N N N N N NN N NN\ N



Tirkge
(Turkish)

KULLANIM KILAVUZU

Havali pergin tabancalari, birlestirmede kor pergin kullanan aletlerdir.
Baska amagcla kullanilamaz. Sadece profesyonel kullanim igindir.

Hava Kaynagi Gereklilikleri
. Alete 90 psig (6,3 bar) temiz ve kuru hava verin. Daha yiksek basing
alet dGmriint 6nemli élglide kisaltacaktir.
2. Aleti, asagidaki semada gosterilen boru, hortum ve baglanti aletleri
boyutlarini kullanarak hava hattina baglayin.
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Yaglama

1. SAE#10 yag kullanan ve dakikada iki damlaya ayarlanmis bir hava
hatti yaglayicisi kullanin. Hava hatti yaglayicisi kullanilamiyorsa,
girisine gtinde bir kez motor yagi ekleyin.

2. 5,000 kullanimda bir mandren ¢enelerine bir damla makine yagi
uygulayiniz (Sek.07).

I§Iet:m
Hava basinci uygulamak igin valfi ($ek.01) “ON” durumuna getiriniz.
2. Perginlerin kendinden emilmelerini etkinlestirmek ve istenen emme
glicinli ayarlamak igin vakum anahtarini (Sek.02) saat yoniniin
tersine geviriniz. Artik perginler tutmaya gerek olmadan her agida
dizilebilir. Kendinden emilme istenmedigi veya azaltiimas gerektigi
zaman vakum anahtarini saat yoniinde geviriniz (Sek.03).

3. Daima segcilen perginlere karsilik gelen pergin yastigini takiniz. Sayfa
1’da anlatildigi sekilde percin ebadina uyan dogru mandren ¢enesi
kullandiginizdan emin olunuz. Gerekli geregler verilmistir; ayrintilar
icin lutfen “Bakim” bélimiine bakiniz.

. Kor pergini pergin yastigina Sek.04’de goéraldigu gibi yerlestiriniz.

. Pergini gekmek igin tetige basiniz ($ek.05) (koruyucu gozlik
kullaniniz).

6. Pergin pimi ayarlanan emisle otomatik olarak toplama haznesine

aktarilir (Sek.06).

Baklm
. Bakimdan 6nce daima ON/OFF valfini OFF durumuna getiriniz ve
aleti hava kaynagindan ayiriniz!

2. Aleti daima temiz ve etkin kimyasal maddelerden uzak tutunuz. Aleti
acik havada birakmayiniz.

3. SW 24 acik agizh anahtarla muhafaza basini aginiz. Mandren
cenelerini, mandren gene yastiklarini ve muhafaza basini
temizleyiniz. Mandren genelerini yaglayiniz (Sek.07). Muhafaza
basini sirayi tersten giderek takiniz (muhafaza basini asiri
sikistirmayiniz).

4. Mandren ¢enelerini veya mandren gene yastiklarini degistrmek
icin SW 17 ve SW 15 acik agizli anahtar kullaniniz. Eski mandren
cenesini mandren ¢ene yastigindan ¢ikartiniz ve degistiriniz
(Sek.08).

5. Kilit somununu gevsetmeyiniz veya gikartmayiniz! Mandren
genesi ucu ile muhafaza arasindaki 75mm mesafenin, $ek.08’da
gosterildigi gibi, korunmasi gerekir. Talimatlara uymamaktan
kaynaklanan hasarlar garanti kapsamina girmez.

6. Tam yag degisimi gerekmez ! Yaklasik her 100,000 kullanim
sonunda hareket mesafesi azalirsa veya kor pergin tam olarak
cekilemezse, hidrolik yag seviyesini kontrol ediniz ve tamamlayiniz.
Guvenlik 6nlemlerine uyunuz.

[LEN
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Havali Pergin Tabancasi

7. Pergin tabancasini dik yerlestiriniz. Doldurma deliginin civatasini bir
3mm Allen anahtarla aginiz (Sek.09). Sizdirmazlik contasini kontrol
ediniz, gerekiyorsa degistiriniz.

8. Vida dislerinin alt ucuna kadar hidrolik yag doldurunuz (S$ek.10).

9. Sadece imalat¢inin onayladigi hidrolik yagi (ISO VG22) kullaniniz.
Litfen dikkat: Asla fren yagdi kullanmayiniz.

10. Doldurma deligi agikken pergin tabancasini yana yatirmayiniz veya
bas asagi cevirmeyiniz, hidrolik sisteme hava girebilir. Béyle bir
durumda pergin tabancasinin havasi teknik personel tarafindan
alinmalidir.

. Doldurma deligini bir 3mm Allen anahtarla hig hidrolik yag
sizmayacak sekilde kapatiniz ($ek.09). Doldurma deliginin
etrafindaki fazlalik yagi temizleyiniz.

12.Aletin bakim ve onarimi sadece teknik bakim personeli
tarafindan yapilmalidir.

AT UYGUNLUK BEYANI
Biz, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC, 13325 Carowinds Blvd., Charlotte
NC, 28273 ABD, tiim sorumluluk tarafimiza ait olmak lzere, bu beyanin
konusu olan Uriiniin, Uye Ulkelerin makinelere iliskin kanunlarinin uyum
yakinlastirimasi hakkindaki Haziran 1998 tarihli Konsey Direktifi (98/37/
CE) gerekliliklerine uygun oldugunu bildiririz.

-
e

Makine Adi CP9883 & CP9884 Havali Pergin Tabancasi

Makine Tipi Gizli pergin igin montaj aleti — Baska amagla kullanilamaz.
Seri No. No: C-00501-2009 ya da lizeri aletler

Teknik Veriler

Hava Basinci 90 psi (6,3 bar)

Uygulanan Uyumlastirma Standartlan EN792-1

Diizenleyenin Adi ve Gorevi Bruno Blanchet, Genel Mud(ir

Diizenleyenin imzasi %

Diizenleme Tarihi 1 Haziran 2009

Giiriiltii ve Titresim Beyani*

Guriltt basing diizeyi: Vurus sirasinda <70 dB(A), degiskenlik araligi

3 dB(A), ISO 15744-2002 standartlarina uygun. Ses guicii icin 11 dB(A)
ekleyin.

Titresim degeri <2,5 m/s?, ref. ISO 8662-1.

Gunliik maruz kalinan titresim miktarlarinin tahmini konusundaki
bilgiler CEN/TR 15350’de bulunulabilir: 2006, “Mekanik titresim-
Makine Ureticileri tarafindan verilen bilgiler dahil olmak lizere mevcut
bilgileri iceren elle iletilen titresime maruz kalinmanin degerlendirilme
yonergeleri” bélimiinin iginde yararli bilgiler bulabilirsiniz.

*Bildirilen bu degerler adi gegen standartlara uygun olarak laboratuar
tipi testlerden elde edilen degerlerdir ve risk degerlendirmesi
kullanimina uygun degildir. Ozel is yerlerinde 6lglilen degerler, agiklanan
degerlerden daha yliksek olabilir. Gergek maruz kalma degerleri ve
bireysel kullanici tarafindan tecriibe edilen zarar gérme riski benzersizdir
ve kullanicinin galisma sekline, islenecek pargaya ve is istasyonunun
yapisinin yani sira maruz kalma stresi ile kullanicinin fiziksel durumuna
baghdir. Bizler, Chicago Pneumatic olarak, kontrolli elimizde olmayan
bir is yeri durumundaki 6zel risk degerlendirmesinde gergek maruz
kalmay! yansitan degerler yerine bildirilen degerlerin kullaniimasinin
sonuglarindan sorumlu tutulamayiz.

Her hakki saklidr. Igerigin ya da bunlarin bir kisminin izinsiz kullanimi veya kopyalanmasi yasaktir. Bu 6zellikle ticari markalar, model isimleri, parca
numaralari ve gizimler icin gegerlidir. Yalnizca izin verilen pargalari kullanin. izin verilenler digindaki pargalarin kullanimi sonucu olugan hasar ya da
ariza Garanti ya da Uriin Sorumlulugu kapsaminda degildir.
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Yaralanma riskini azaltmak igin, bu aleti kullanan, kurulumunu,
yapan,
% alisan herkesin, s6z konusu bu tiir isleri yapmadan
once bu talimatlari okumus ve anlamis olmasi gerekmektedir.

(o))
N

aksesuarlarini degistiren ya da

Chicago Pneumatic Tool Co. LLC’in amaci giivenli ve verimli sekilde
calismaniza yardimc aletler imal etmektir. Bu ya da baska herhangi bir
alet igin en 6nemli giivenlik aract SIZSINIZ. Sizin dikkatiniz ve 6zeniniz
yaralanmalara karsi en iyi korunmadir. Olasi tiim tehlikelere burada yer
vermek mimkiin degdildir ancak yine de en 6nemlilerinden bazilarini
vurgulamaya calistik.

Ek Giivenlik Bilgileri igin Danisabileceginiz Yerler:

A Aletle birlikte verilen diger dokiiman ve bilgiler.

A Bagl oldugunuz isveren, sendika ve/veya ticaret odasi.

A “Portatif Havali Aletler igin Guvenlik Kurallari” ni (ANSI
B186.1) http://global.ihs.com/ adresindeki Kiiresel
Muhendislik Dokimanlar’'ndan gikti alabilirsiniz, veya 1 800
854 7179'u arayiniz. ANSI standartlarini temin etmekte zorluk
yaslyorsaniz http://www.ansi.org/ adresinden ANSI'yle temas
kurunuz.

A s saghgi ve guvenligi ile ilgili daha fazla bilgiyi agagidaki web
sitelerinden temin edebilirsiniz : http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Avrupa)

Hava Kaynagi ve Baglanti Tehlikeleri

A Havayi asla kendinize ya da bir bagkasina dogrultmayin.
Basingli hava yaralanmalara neden olabilir.

A Kullanilmadigi zamanlarda, aksesuarlarini degigtirmeden
ya da tamir etmeden 6nce daima hava beslemesini kapatin,
hortumun havasini bosaltin ve aletin hava beslemesi
baglantisini kesin.

A Cok hizli hareket eden hortumlar yaralanmalara neden
olabilir. Hasarli ya da gevsemis hortum ve baglanti pargalarini
daima kontrol edin.

A Alette hizli kesilen kuplérleri kullanmayin. Dogru kurulum igin
talimatlara bakin.

A Universal helezon kuplorler kullanildiginda, kilitleme pimleri
takilmalidir.

A Maksimum 90 psi/6,3 bar veya alet tanitim plakasinda
belirtiimis olan hava basincini agmayin.

Kazara Takilma Tehlikeleri
A Kullanim sirasinda iken giysilerinizin bol kisimlarini, uzunsa
saclarinizi ve temizlik maddelerini aletten uzak tutunuz.
A Taki takmayin ya da bol kiyafetler giymeyin.

Firlayan Pargacik (Projektil) Tehlikeleri

A Alet tizerinde ya da yakininda galigirken, aletin bakim ve
tamirini yaparken ya da aletin aksesuarlarini degistirirken
daima darbe direncli g6z ve yiiz korumasi kullanin. Eldivenler
ve koruyucu kiyafet kullaniimasi énerilir.

A Alandaki diger herkesin de darbe direngli g6z ve yiiz
korumasi kullandigindan emin olun.

A Firlayan en ufak pargaciklar bile gézlere zarar verebilir ve
korlige neden olabilir.

A Daima is pargasina dogru calistiriniz, aksi halde aparat
onden parga firlatir.

A Sap toplayici takili olmadan asla kullanmayiniz.

A Bu alet ve pargalarinin tadil edilmemesi gerekir.

NNNNNNNNNNNN

GUVENLIK TALIMATLARI
BU BELGEYI ATMAYIN — KULLANICIYA VERIN

Isletim tehlikeleri

A Aksesuar degistirirken daima hava beslemeyi kapatiniz,
hortumdaki basingli havayi bosaltiniz ve aleti hava
beslemeden ayiriniz.

A Operatérler ve bakim personelinin aletin hacmi, agirhgi ve
glclini kargilayabilecek fi ziksel glice sahip olmasi gerekir.

A Aleti dogru tutunuz: ani hareketlere hazir olunuz.

A Daima burun pargasi takili calistiriniz, aksi halde
parmaginizin ezilme tehlikesi vardir.

A Sadece 6nerilen ebat ve tiplerde pergin kullaniniz. Baska
ebatlarla kullanim tehlikeli olabilir.

A [s pargasinin iyi desteklenmis olmasini temin ediniz.

Isyeri Tehlikeleri

A Kayma/Takilma/Diisme en biiyiik yaralanma veya 6lim
nedenleridir. Yirime ya da ¢alisma alaninda kalan fazla
hortuma karsi dikkatli olun.

A Dengeli bir durus sekli saglayin ve ayaklarinizi saglam bir
yere basin.

A Yiiksek seviyede ses, kalici duyma kaybina neden olabilir.
Isveren veya is sagligi ve glivenligi kurallari tarafindan
onerildigi sekilde kulak koruma 6nlemlerini aliniz.

A Yinelemeli calisma hareketleri, rahatsiz duruslar ve titresime
maruz kalma, ellere ve kollara zarar verebilir. Uyusukluk,
urperme, agri ya da ciltte beyazlagma olusursa, aleti
kullanmay! birakin ve bir doktora danigin.

A Alisik olmadiginiz ortamdaki kullanimi sirasinda dikkatli
davranin. Yaptiginiz isin meydana getirdigi tehlike
potansiyellerinin farkinda olun. Delme isleminin elektrik veya
diger tesisat hatlarina isabet etmesi gibi gizli tehlikeler mevcut
olabilir. Bu alet, elektrikli gli¢ kaynaklariyla temasa karsi izole
edilmemistir.

A Bu aletin patlayici ortamlarda kullanilmamasi énerilir.
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‘ MANUFACTURER’S LIMITED WARRANTY

Limited Warranty: The “Products” of the Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”") are
warranted to be free from defects in material and workmanship for one year from the
date of purchase. This Warranty applies only to Products purchased new from CP or
its authorized dealers. Of course, this Warranty does not apply to products which have
been abused, misused, modified, or repaired by someone other than CP or its Authorized
Service Representatives. If a CP Product proves defective in material or workmanship
within one year after purchase, return it to any CP Factory Service Center or Authorized
Service Center for CP tools, transportation prepaid, enclosing your name and address,
adequate proof of date of purchase, and a short description of the defect. CP will, at
its option, repair or replace defective Products free of charge. Repairs or replacements
are warranted as described above for the remainder of the original warranty period.
CP’s sole liability and your exclusive remedy under this Warranty is limited to repair or
replacement of the defective Product. (There Are No Other Warranties Expressed
Or Implied And CP Shall Not Be Liable For Incidental, Consequentlal Or Special
Damages, Or Any Other D: Costs Or E Only The Cost
Or Expense Of Repair Or Replacement As Described Above.)

. GARANTIA LIMITADE DEL FABRICANTE

Garantia Limitada: Los “Productos” de Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”)
estan garantizados contra todo defecto de material y mano de obra durante un afo
a partir de la fecha de adquisicion. Esta garantia se aplica solamente a los productos
nuevos adquiridos de CP o de sus representantes autorizados. Es evidente que esta
Garantia no se aplica a los productos maltratados, mal empleados, modificados o
reparados por personal ajeno a CP o sus representantes de servicios autorizados. Si
un producto CP presenta algin defecto de material o de mano de obra dentro de un
afio después de la compra, devuélvalo a cualquier centro de servicio de fabrica CP o
cualquier centro de servicio autorizado para herramientas CP, con el transporte pagado,
incluyendo su nombre y direccién, una prueba adecuada de la fecha de adquisicion
y una breve descripcion del defecto. CP reparara o sustituira gratuitamente, segun
su criterio, los productos defectuosos. Esta Garantia cubrira todas la reparaciones o
sustituciones de productos que tengan lugar dentro del plazo de garantia original. La
unica responsabilidad de CP y la compensacion exclusiva al usuario en esta Garantia
se limita a la reparacion o sustitucién del producto defectuoso. (No Existe Ninguna
Otra Garantia, Expresa O Impllclta YCP No Podra Ser Considerado Responsable
De Ningun Dafio i o ial, O Ci ier Otro Daiio,
Costos O Gastos Con La Unlca Excepcion Del Costo O Gasto De Reparacion O
Sustitucion Como Se Ha Descrito Anteriormente.)

LIMITES DE LA GARANTIE DU FABRICANT

Limitation de garantie: Les “Produits” de la société Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
(“CP”) sont garantis contre tous vices de matériel et de fabrication pour une période
d’'un an a partir de la date d’achat. Ladite garantie s’applique uniquement aux produits
achetés auprés de Chicago Pneumatic et de ses revendeurs agréés. En sont exclus les
produits soumis a un usage impropre ou abusif, modifiés ou réparés par des personnes
non employées par Chicago Pneumatic ou ses unités de service agréés. Si un produit
Chicago Pneumatic présente un vice de matériel ou de fabrication, renvoyez-le au
centre de service Chicago Pneumatic ou au centre agréé de votre choix en port payé, en
indiquant vos nom et adresse et en incluant un justificatif de la date d’achat ainsi qu’'une
bréve description du défaut. Chicago Pneumatic remplacera ou réparera gratuitement,
a sa discrétion, le produit défectueux. Les réparations ou produits de remplacement
seront garantis selon les termes ci-dessus pour le reste de la durée de la garantie
d'origine. La responsabilité de Chicago Pneumatic et vos prétentions concernant la
présente garantie se limitent & la réparation ou au remplacement du produit mis en
cause. (Toute autre garantie, implicite ou explicite est exclue. Chlcago Pneumatlc

@) TILLVERKARENS BEGRANSEDE GARANTI

Begransad garanti: Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) produkter garanteras vara
felfria betréffande material och utférande i ett ar fran inkdpsdatum. Denna garanti galler
endast produkter inkopta fran CP eller dess auktoriserade aterférsaljare. Denna garanti
galler givetvis inte produkter som har anvéntes pa felaktigt satt, missbrukats, modifierats
eller reparerats av annan an CP eller dess auktoriserade servicerepresentanter. Om en
av CP:s produkter visar sig vara defekt med avseende pa material eller utférande inom
ett ar efter inkdp ska den returneras till ett CP fabriksservicecentrum eller auktoriserat
servicecentrum for CP-verktyg, frakten betald. tillsammans med ert namn och adress,
bevis avseende inkopsdatum och en kort beskrivning av defekten. CP kommer enligt
eget gottfinnande att reparera eller byta ut defekta produkter utan kostnad. Reparationer
och utbyten ar garanterade sasom beskrivs ovan for aterstoden av den ursprungliga
garantiperioden. CP:s enda ansvar och er enda gottgorelse enligt denna garanti ar
begransad till reparationeller utbyte av den defekta produkten. (Den ovan namnda
garantin ges med uteslutande av alla andra garantier eller villkor, uttryckta eller
underférstadda, CP ska inte hallas ansvarig for skador,

eller speciella skador, eller ndgra andra skador, kostnader eller utgifter, utom
kostnader eller utgifter for reparation eller utbyte sasom angivits ovan.)

BEFRISTETE HERSTELLERGARANTIE

Befristete Garantie: Die Chicago Pneumatics Tool Co. LLC (im folgenden “CP”
genannt) garantiert fir ein Jahr ab Kaufdatum, daR die “Produkte” frei von Material-
und Verarbeitungsschéaden sind. Die Garantie gilt nur fiir Produkte, die neu von CP
oder einem autorisierten Handler gekauft wurden. Die Garantie erlischt fiir Produkte,
die unsachgemaR eingesetzt oder behandelt, modifiziert oder von einer Person, die
nicht CP oder einem von CP autorisierten Kundendienst-Center angehort, repariert
wurden. Falls ein CP-Produkt innerhalb eines Jahres nach dem Kauf Material-oder
Verarbeitungsfehler aufweist, senden Sie es unter Vorauszahlung der Transportkosten
an das Kundendientst-Center des CP Werks oder ein autorisiertes Kundendienst-Center
fiir CP-Werkzeuge. Flgen Sie lhren Namen und |hre Anschrift, einen Kaufnachweis
sowie eine kurze Beschreibung des Fehlers bei. CP behalt sich die Entscheidung
vor, ob fehlerhafte Produkte kostenfrei ersetzt oder repariert werden. Reparatur oder
Ersatz eines fehlerhaften Produktes verlangem die urspriingliche Garantiedauer nicht.
Die Haftung von CP und lhre Rechte aus dieser Garantie sind auf die Reparatur oder
den Ersatz des fehlerhaften Produkts beschrankt (CP iibernimmt keine weitere
ausdriickli oder still CP iibernimmt keinerlei
Haftung fir mi oder E] oder Kosten mit
Ausnahme der beschriebenen Reparatur- oder Ersatzlelstungen )

GARANTIA LIMITADA DO FABRICANTE

Garantia Limitada: Os “Produtos” da Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP") estao
garantidos contra defeitos de material e fabrico por um ano, a partir da data da
aquisicdo. Esta garantia abrange apenas Produtos comprados em primeira médo a CP
ou aos revendedores autorizados. Esta Garantia ndo se aplica, obviamente, a produtos
que tenham sido maltratados, utilizados indevidamente, modificados ou reparados
por alguém que ndo CP ou um dos seus Agentes de Revisao Autorizados. Caso se
comprove que um Produto CP possui um defeito de material ou de fabrico no prazo de
um ano apds a aquisi¢do, devolva-o a qualquer Centro de Revisdo da Fabrica CP ou
Centro de Revisao Autorizado para ferramentas CP, com pré-pagamento de transporte,
remetendo o seu nome, morada, prova adequada da data de aquisicdo e breve
descri¢do do defeito. CP reserva-se o direito de reparar ou substituir gratuitamente os
Produtos defeituosos. As reparagdes ou substituicdes encontram-se garantidas, como
acima descrito, para o restante periodo da garantia original. A Unica responsabilidade
de CP e o vosso recurso exclusivo ao abrigo desta Garantia esta limitado a reparagao
ou substituicdo do Produto defeituoso. (N&o Exi: Q Outras

Gewal

ne peut en aucun cas étre tenu resp des
ou autres, ni des frais encourus a I'exception du codt de la réparation ou du
remplacement dans les cas stipulés ci-dessus.)

GARANZIA LIMITATA DEL FABRICANTE

Garanzia Limitata: La Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) garantisce che i suoi
prodotti (i “Prodotti”) saranno esenti da difetti di materiale e di fabbricazione per un
anno a decorrere dalla data di acquisto. La garanzia & valida solo per i Prodotti
acquistati nuovi presso la CP o i rivenditori autorizzati. Questa garanzia non & valida
se i Prodotti CP sono stati usati in modo improprio, manomessi, modificati o riparati
da persone diverse dal personale CP o di un Centro di assistenza CP. Nel caso in cui
uno dei Prodotti CP presenti entro un anno dalla data di acquisto difetti di materiale o
di fabbricazione, recapitarlo a un Centro di assistenza CP con le spese di trasporto
pagate, allegando il proprio nome e indirizzo, la prova della data di acquisto e una
breve descrizione del difetto rilevato. La CP riparera o sostituira gratuitamente, a sua
discrezione, i Prodotti difettosi senza alcuna spesa da parte dell'acquirente. Eventuali
riparazioni o sostituzioni sono garantite come descritto sopra per il resto del periodo
di garanzia originario. La garanzia & limitata alla riparazione o alla sostituzione del
prodotto difettoso. (Non vi sono altre garanzie esplicite o implicite e inoltre la CP
non sara bile di danni inci i, indiretti o speciali o per altri danni,
costi o spese eccezione fatta per i costi o le spese di riparazione o di sostituzione
come descritto sopra.)

pi Ou E CP Nao Sera Responsavel Por Danos Especiais,
C iais Ou Super i Ou Quai Outros Danos, Custos Ou
Despesas, Excepto Apenas O Custo Ou Despesa Ou Reparagdo Ou Substituicao
Acima Descrito.)

. BEGRENSET GARANTI FRA PRODUSENTEN

Begrenset garanti: “Produktene” fra Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP")
garanteres & veere fri for mangler i materialer og utferelse i ett ar fra kjgpsdato. Denne
garantien omfatter selvsagt ikke produkter som har blitt utsatt for misbruk, feil bruk
eller modifikasjoner, eller som har blitt reparertav andre enn CP eller CPs autoriserte
vedlikeholdsrepresentanter. Dersom et produkt fra CP er funnet & veere mangelfullt i
materiale eller utferelse innen ett ar fra kjgpsdato, skal det returneres til et av CPs
fabrikk-vedlikeholdssentre eller til et autorisert vedlikeholdssenter for CP-verktay, med
forhandsbetalt frakt, ditt navn og adresse vedlagt, tilstrekkelig bevis for kjgpsdato, og
en kort beskrivelse av feilen. CP reparerer eller erstatter etter eget skjgnn defekte
produkter kostnadsfritt. Reparasjoner og erstattede deler garanteres som beskrevet
ovenfor i resten av den opprinnelige garantiperioden. Under denne garantien er CPs
ansvar og din godtgjerelse kun begrenset til reparasjon eller erstatning av det defekte
produktet. (Den ovennevnte garantien gjelder i stedet for alle andre garantier eller
vilkar, det vaere seg uttrykte eller underforstatte, inkludert alle garantier eller vilkar
angaende salgbarhet eller i i for et formal. CP skal ikke
holdes ansvarlig for tilfeldige, indirekte eller bestemte skader, eller andre skader,
kostnader eller utgifter, det vaere seg direkte eller indirekte, med unntak av det
ansvar som er spesifisert ovenfor.)




BEPERKTE GARANTIE VAN DE FABRIKANT

Beperkte Garantie: De “Produkten” van de Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
(“CP") zijn gegarandeerd vrij van fouten in materiaal en afwerking tot een jaar na
aankoop. Deze Garantie geldt alleen voor Produkten die nieuw zijn gekocht bij CP
of geautoriseerde dealers. Deze Garantie is niet van toepassing op produkten die
verkeerd dan wel oneigenlijk zijn gebruikt of zijn gewijzigd, of zijn gerepareerd door
anderen dan CP of geautoriseerde servicediensten. Als een Produkt van CP binnen
een jaar na aankoop gebreken vertoont in materiaal of afwerking, kunt u het inleveren
bij een CP-Bedrijfsservicedienst of erkende servicedienst van CP-gereedschappen, met
vooruitbetaling van transportkosten, onder vermelding van uw naam en adres, bewijs
van aankoop met aankoopdatum en een korte beschrijving van het mankement. CP
zal, naar eigen goeddunken, defecte Produkten kosteloos repareren of vervangen.
Reparaties of vervangingen zijn als hierboven beschreven gegarandeerd voor de rest
van de oorspronkelijke garantieperiode. De enige aansprakelijkheid van CP en uw
rechten op grond van deze garantie zijn beperkt tot reparatie of vervanging van het
defecte Produkt. (Er Worden Geen Andere Garanties Bedoeld Of Geimpliceerd En
CP Is Niet A lijk Voor Inci i iale Schade, Of Enige
Andere Schade, Kosten Of Uitgaven, En Vergoedt Alleen De Kosten Of Uitgaven
Voor Reparatie Of Vervanging Zoals Hierboven Beschreven.)

FABRIKANTENS BEGRANSEDE GARANT

Begraenset garanti: “Produkterne” fra Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) garanteres
fri for fejl i materialer og udfarelse i et &r fra kabsdatoen. Denne garanti er kun geeldende
for produkter, der er kabt nye fra CP eller dets autoriserede forhandlere. Denne garanti er
naturligvis ikke gaeldende for produkter, der er blevet mishandlet, misbrugt, modificeret
eller repareret af andre end CP eller dets autoriserede servicerepraesentanter. Hvis et
CP-produkt findes defekt i materiale eller udferelse inden for et ar efter kebsdatoen,
returneres det til et CP-fabriksservicecenter eller et autoriseret servicecenter for CP-
veerktej, med forsendelsesomkostningerne forudbetalt, samt Deres navn og adresse,
beharig kvittering for kebsdato og en kort beskrivelse af defekten. CP vil efter eget sken
reparere eller ombytte defekte produkter uden beregning. Reparationer og ombytninger
er omfattet af ovenfor anfarte garanti for den resterende originale garantiperiode. Cp’s
eneste forpligtigelse og Deres eneste retsmiddel under denne garanti begraenses til
reparation eller ombytning af det defekte produkt. (Denne ovenstaende garanti traeder
i stedet for alle andre garantier eller betingelser, udtrykte og underforstaede,
inklusive enhver garanti eller betingelse for salgbarhed eller egnethed til bestemte
formal. CP skal ikke holdes ansvarlig for haendelige, folge- eller specielle skader,
eller enhver anden skade, omkostning eller udgift, savel direkte som indirekte,
udover hvad der specifikt er angivet | det ovenstaende.)

TAKUUEHDOT

Rajoitettu takuu: Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP") “tuotteille” annetaan
valmistusmateriaalia ja tyonlaatua koskeva yhden vuoden takuu alkaen
ostopaivamaarasta. Takuu kattaa ainoastaan CP:ltd tai sen valtuutetulta edustajalta
uutena ostetut tuotteet. Takuu raukeaa, jos muu kuin CP:n tai sen valtuutettu
houltoedustaja on vahingoittanut, vaarinkayttanyt, muunnellut tai korjannut tuotetta.
Jos CP:n valmistama tuote osoittautuu materiaaliltaan tai tyonlaadultaan vialliseksi
vuoden kuluessa ostopdivasta, toimita tuote kulijetuskulut ennalta maksettuina
CP:n tehdashuoltokeskukseen tai CP-tarvikke ltuutetuille huoltoedustajalle.
Liita oheen nimesi, osoitteesi, todistus ostop: astd ja lyhyt kuvaus viasta.
CP korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen ilmaiseksi valintansa mukaan. Korjaukset tai
vaihto katetaan alkuperaisen takuuajan loppuun saakka edelld mainituin ehdoin. CP:n
vastuu ja ostajan korvausoikeus taman takuun puitteissa rajoittuu viallisen tuotteen
korjaukseen tai vaihtoon. (Tama takuu korvaa kaikki muut suorat tai epdsuorat
takuut tai ehdot, lukien ikdyvyytta tai tiettyyn tarkoitukseen
soveltuvuutta koskevat takuut ja ehdot. CP ei vastaa satunnaisista, valillisista
tai muista erityisista vahingoista tai muista suorista tai epasuorista vahingoista,

i tai i in kuin ndissd takuuehdoissa ilmaistulla
tavalla. Kukaan, mukaan lukien CP:n ja tai sen p oleva
henkild, ei oie valtuutettu lisdamaan tai muuttamaan tamén rajoitetun takuun
ehtoja millaan tavoin.)
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OrPAHWYEHHAA FTAPAHTUA U3rOTOBUTENA

OrpaHuyenHas rapaHtusi: Ha “MpoaykTsl” komnavum Chicago Pneumatic Tool Co.
LLC (B panbHeiiwem - “komnanus CP”) pacnpoCTpaHsieTcs rapaHTusi OTCyTCTBUS
niecheKToB MaTepuanos M NPOM3BOACTBEHHLIX AE(EKTOB CPOKOM 1 rof co AHs
npuoGpeTteHnsi.  HacTosiuias lapaHTMs pacnpocTpaHsieTcst Tonbko Ha [MpoaykTel,
NPUOGPETEHHBIM B HOBOM COCTOSIHAM Yy KOMMaHuu CP unn y ee ynosmHOMOYEHHBIX
TOProBbIX NOCPeAHNKOB. BesycrnosHo HacToslas MapaHTUs He pacnpoCTpaHAETCs Ha
NPOAYKTLI, KOTOPbIE UCMONB30BANUCE HE NO 0 NN C Hapy npaswn,
nof1Bepranic N3MEHEHMIO UM PEMOHTY He koMnaHuer CP Unu ee ynonHoMOYeHHsIMM1
0BGCNYyXMUBAIOWNMN NPEACTABATENAMM, @ MHBIMM nuuamu. Ecnu B TeyeHue 1 roga
nocne nokynku y Mpoaykta komnawum CP BeisiBnsieTcs AedekT matepuana unm
NPOU3BOACTBEHHBIN AedEKT, Takon NPOAYKT creayeT BO3BpaTuThL B Moo CepBUCHBIN
LieHTp 3aBo/ia kKomnaHu CP uni ynonHOMOUEHHbIN CEPBUCHIN LIEHTP, 0GCNY)XMUBAIOLNIA
VHCTPYMEHTb! kKoMnakuu CP, onnaTue TpaHCMOPTHLIE PacXofibl U MPUMOKMB K NOCkINKE
CBEfIeHNs O BalLUX UMEHN W afpece, 0CTaTOMHOE [0Ka3aTenbCTBO ATkl MOKYMKA 1
KkpaTkoe onucaHue fedekta. KomnaHus CP MoxeT no ceoemy BeiGopy GecnnartHo
OTPEMOHTMPOBATL WK 3aMEHUTb AedeKTHbIA MPoayKT. PON3BOACTBO PEMOHTHBIX
paGoT MNM 3aMeHa B OMUCAHHOM BbilLE MOPSAAKE rApPaHTUPYETCS Ha BeCh OCTaTOK
NepBOHaYankbHoOro rapaHTUHOTO nepuoga.  VckmiounTensHas OTBETCTBEHHOCTb
komnaHun CP 1 Ballle MCKIIOYMTENbHOE NPaBO Ha KOMMEHCALMIo MO yCroBUAM
HacTosLen [apaHTUM OrpaHMYMBaETCs PEMOHTOM U 3ameHoi AecekTHoro MpoaykTa.
(Komnauus CP He AaeT HUKaKUX MHLIX rapaHTWii, BbIPAKEHHLIX B SIBHOM Buae
Mnn nogpasymMeBaeMbIX, U He AOMKHA HECTU OTBETCTBEHHOCTL 3a CriyyaiHble,
KOCBEHHbIe, (haKTU4eckue Unu niobble MHbIE YOLITKW, 3aTPaThl UMM U3AEPKKN,
VCKIIIOYas 3aTpaThl HA PEMOHT UM 3aMeHy B ONMCAHHOM Bbilue Nopsiake.)

R B B ARE

HRE=MRE: ZaESsh TRAAMAT (ChicagoPneumatic
Tool Co. LLC, Bt “CP” ) {RiFH “F=&” AMEZ HE—F
ZARHIA RN LE LS. 455 f R UE T M CPR
FNEHHAFWENER. SR, F=REEAERTEE
WH. B BoEKRE S U R HRCPRFAEBREZ SN
RABERHFER . WRFIEERVRCPREWXEEK—ERA
HIATEIR T2 LIBRE, AR 3B IR EAACP L RS+
DERFNKCPLARSS L, BREFIEMNE, HEadd
OGR4 Fddk. 82 B SK B BIIER DL RSB A A 1
AHR . CPHKIE B & s, ARG ERERA =
Mo YRR SE B R 45 7E LR BB AR S R 0 R R4 0 ) P ks
BRIATRIE. AF=RRIENE, CPRIME—IH GRS
—IMEN R FXRKFE R RER. (R EAMETER
BRI RRE, BT W LR NS RERR AR AL
Sb, CPXTHGHFIN. MM A, SHAEMERR. R
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. MEPIOPIZMENH EYOYNH KATAZKEYAZTH

Mepiopiopévn eyyonon: Ta «Mpoidvra» Tng Chicago Pneumatic Tool Co. LLC («CP»)
gival eyyunuéva yia TUXOV eAATTWHATA Ot UNIKG Kal epyaoia yia éva €10 atmd v
nuepopnvia ayopdg. H mapouoa Eyyinon 1ox0el pévo yia Mpoidvia rou ayopddovial
kalvoupyia amé Ty CP A Toug €§ouciodoTnuéVOUG TNG QVTITIPOOWTTOUG.  PUOIKd,
n mapoUoa Eyydnon dev 10xUel yia TIPOIGVTA TIOU €XOUV UTTOOTEl KaKOMETaxeipion,
aKaTAAANAN XProN, TPOTIOTIOIRCEIG, 1} £XOUV ETTIOKEUAOTEI ATIO OVIOTNTA JIAQPOPETIKNA
amé v CP A Toug E§ouaiodotnuévoug g AvTITipoowTioug ZuvTripnong. Eav éva
Tpoi6v TN CP amodeixTei eAaTTwuaTtké ot UAIKA A epyacia eviog evog £Toug aTré Tnv
ayopd Tou, ETIOTPEYTE GTO O€ oTTolodrTToTe EpyooTaciakd Kévipo Zuvtipnong ng CP
oe E€ouciodotnpévo Kévipo Zuvtipnong yia epyaleia Tng CP, pe TTpomrAnpwpéva Ta
£€000 aTTOaTOAG Kal CUPTTEPIAGBETE TO Gvopa Kal TN BIEUBUVOT) 0aG, ETTAPKI ATTODEIKTIKG
aToIxEia TNG NUEPOUNVIaG ayopdg Kal Jia cUVTOpn TTEPIYPa@r Tou eAaTTpatog. H CP,
Katd TNV €AoYy TnG, Ba ETTIOKEUAOE! 1 QVTIKATAOTACE! Ta eAATTWUATIKG MpoidvTa
Xwpig Xpéwaon. Or ETMOKEVES f} AVTIKATAOTACEIG €ival EYYUNHEVEG OTTWG TTEPIYPAPETAI
TIapaTTavw yia oASGkAnpen TNV UTTGAOITTN TTEPiod0 TNG ApXIKAG yyUnong. H atmokAeIoTIKr
€uBlvn TG CP Kai n amokA€IOTIK 0ag ammokaTaoTacn cUUQWVA WE TNV Trapoloa
Eyyonon eival Trepiopiopévn OTnNV ETIOKEUR [ QVTIKATAOTAON Tou €EAATTWHATIKOU
MpoidvTog. (Aev ugioTavral GAAeg Eyyunoeig, pnrég 1 Opeveg kai n CP
dev Ba @épel £UBUVN Yia ATTPOOBOKNTEG, CUVETTAYOUEVES N €18IKEG TNpigs, i yia
otoleodnTrote dAAeg Inpieg, k6oTn 1 £§08a, £KTOG A6 TO KOOTOG I Ta £§0da
ETMIOKEVNG 1} AVTIKATACTACNG OTTWG TrEPIYPAPETAI TIAPATIGVW).




@) KORLATOZOTT GYARTOI GARANCIA

Korlatozott garancia: A Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP") a vasarlas napjatol
szamitott egy évre garantalja, hogy anyag- és gyartasi hibaktél mentes. Ez a Garancia
csak a CP-t6l vagy annak hivatalos forgalmazditél vasarolt j Termékekre vonatkozik.
Természetesen ez a Garancia nem vonatkozik olyan termékekre, amelyeket nem
rendeltetésszeriien hasznéltak, moédositottak, illetve a CP-n vagy annak Hivatalos
szervizképvisel6jén kivil masok javitottak. Amennyiben valamely CP-termék a vasarlas
napjatél szamitott egy éven bellll anyag- vagy gyartasi hibasnak bizonyul, akkor
kildje vissza barmelyik CP Gyari szervizkdzpontba vagy a CP-szerszamok Hivatalos
szervizképviselsjéhez, mellékelve az On nevét és cimét, a vasarlast igazolé bizonylatot
és a meghibasodas rovid ismertetését. A CP — belatasa szerint — dijmentesen
megjavitja vagy kicseréli a hibas terméket. A javitasokra vagy cserére a fentiek szerinti
garancia jr az eredeti garanciaidd hatralevd részére. A jelen Garancia keretében a CP
egyedilli feleléssége és az On kizarélagos karpétlasa a hibas termék megjavitasara
vagy cseréjére korlatozodik. (Nlncs mas — kikotott _vagy hallgatolagos - garancla
és a CP nem tehetd agy
karokért, illetve semmilyen egyéb karért, koltsegert vagy kladasert kivéve a fent
leirt javitas vagy csere koltségét vagy kiadasat.)

RAZOTAJA IEROBEZOTA GARANTIJA

lerobezota garantija: Uz Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (turpmak teksta saukts “CP”)
“Produktiem” attiecas garantija, ka tiem nav materialu un izgatavo$anas kvalitates
defektu, un &is garantijas termins ir viens gads no iegades datuma. ST Garantija attiecas
tikai uz tiem Produktiem, kas iegadati jauni no CP vai no pilnvarotiem izplatitajiem.
ST garantija neattiecas uz produktiem, kas lietoti nepareizi vai tam neparedzétam
mérkim, var ari, ja tos parveidoja vai laboja persona, kas nav CP pilnvarota dienesta
parstavis. Ja tiek atklats, ka CP Produktam ir materiala vai izgatavo$anas kvalitates
defekts viena gada laika péc ta iegades, atgrieziet to jebkura CP RaZotnes apkopes
centra vai Pilnvarota apkopes centra CP darbariku nodalai, transporté$anas izdevumi
tiek apmaksati, pievienojot savu vardu, uzvardu un adresi, apliecinajumu par iegades
datumu un Tsu defekta aprakstu. CP bez maksas péc saviem ieskatiem salabos vai
nomaints bojato Produktu. Garantija uz iepriek§ minétajiem labojumiem vai nomainu
turpinas Iidz sakotnéjas garantijas termina beigdm. CP vienpuséja atbildiba un
jasu arkartas remonta iespéja SIS Garantijas |etvaros ierobezo velkt bojata Produkta

@) OBMEDZENA ZARUKA VYROBCU

Obmedzena zaruka: Na ,produkty” spolo¢nosti Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
(,CP") plati zaruka, Ze nebudl obsahovat materidlové ani vyrobné chyby jeden rok
od datumu kupy. Tato zaruka sa vztahuje len na produkty zakipené od CP alebo jej
autorizovanych obchodnych zastupcov. Samozrejme, tato zaruka sa nevztahuje na
produkty, ktoré boli zneuZité, nespravne pouzité, upravené alebo opravené niekym
inym nez spolo¢nostou CP alebo jej autorizovanymi servisnymi zastupcami. Ak sa
preukaze, ze produkt spolo¢nosti CP ma materialovu alebo vyrobnu chybu do jedného
roka od kupy, zaslite ho do ktoréhokolvek tovarenského servisného centra CP alebo
so autorizovaného servisného centra pre nastroje CP so zaplatenym postovnym a
prilozte svoje meno a adresu, prislusné potvrdenie o datume nakupu kipy a kratky
popis chyby. Spolo¢nost CP méZe podla vlastného tsudku zdarma produkty opravit
alebo vymenit. Opravy alebo vymeny su pod zarukou ako je popisané vyssie po
zvyS$ok pdvodnej zarucnej lehoty. Jedinou zodpovednostou spolo¢nosti CP a vasim
jedinym napravnym prostriedkom podra tejto zaruky je oprava alebo vymena chyboveho

produktu. (Neexistuju ziadne iné zaruky, vyj é ani a
CP nebude zodpovedna za nahod é ani bitné Skody ani Ziadne
d'alSie Skody, naklady alebo vydavky, s vynii alebo vydavk na

opravu alebo vymenu, ako je popisané vyssie.)

OMEJENA GARANCIJA PROIZVAJALCA

Omejena garancija: “lzdelki” druzbe Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) imajo
enoletno garancijo od datuma nakupa za napake v materialu ali slabo izdelavo. Ta
Garancija je veljavna samo za nove lzdelke, kupliene neposredno od CP ali njihovih
pooblaséenih prodajalcev. Seveda se ta Garancija ne nanasa na proizvode, ki so bili
Zzlorabljeni, napaéno uporabljani, prilagojeni ali popravljeni s strani kogarkoli drugega,
razen CP in njihovih Pooblas¢enih Servisnih Zastopnikov. V primeru, da se v roku enega
leta od nakupa CP lzdelek izkaZe za slabo izdelanega ali ima napake v materialu, ga
vrnite v katerikoli servisni oddelek tovarne CP ali v Pooblas¢eni servisni Center za orodja
CP. Postnina mora biti placana vnaprej. PriloZite svoje ime in naslov, ustrezno dokazilo
o datumu nakupa in kratek opis hibe ali okvare. CP bo, po lastni izbiri, brezplaéno
popravil ali nadomestil okvarjene Izdelke. Popravila in zamenjava so zajam¢ena tako,
kot je navedeno zgoraj, za preostali ¢as garancijske dobe. Izkljucna odgovornost
druzbe CP in vase izkljuéno pravno sredstvo pod to Garancijo sta omejeni na popravilo

laboSanu vai nomainu. (Nep cltas vai rak j un ali nadomestitev okvarjenega lzdelka. (Ne obstajajo nobena druga Jamstva, ne
CP nenes ildibu par nejausi izrieto$i vai inati bojajumi vai izrecna in ne nakazana, in druzba CP ni odg na za ledico ali
jebkadiem citiem bojajumiem, i; iem vai i a tos i p $kodo, ali kakrsnokoli drugaéno $kodo, stroske ali |zdatke z izjemo
un i kas atti uz minéto vai inu.) stroskov pop ali , kot je to zgoraj.)

Ograniczona gwarancja producenta

Ograniczona gwarancja: ,wyroby” Chicago Pneumatic Tool Company, LLC ("CP”) sa
objete roczng gwarancjg materiatu i wykonania obowiazujaca przez jeden rok od chwili
zakupu. Gwarancja dotyczy wyrobow nowych zakupionych bezposrednio od CP lub od
autoryzowanych dealeréw. Oczywiscie gwarancja nie obejmuje produktow, ktore byty
nieprawidiowo uzywane, modyfikowane lub naprawiane przez osoby nieuprawnione
przez CP lub autoryzowanych przedstawicieli serwisowych. Jezeli produkt CP okaze
sig niesprawny z powodu wady materiatu lub wykonania w ciagu roku od chwili zakupu,
nalezy zwrdci¢ go do Fabrycznego Centrum Obstugi lub Autoryzowanego Osrodka
Obstugi dla narzedzi CP, optacajac transport. Do wadliwego produktu nalezy dotaczy¢
nazwe i adres uzytkownika, dowod i date zakupu i krotki opis zaistniatego problemu.
CP zadecyduje, czy dokona naprawy czy wymiany produktu na petnosprawny na swoj
koszt. Produkt naprawiony lub wymieniony jest objety wyzej opisang gwarancjg na czas
do wygasnigcia oryginalnej gwarancji. Na podstawie tej gwarancji odpowiedzialnos¢ CP
ograniczona jest do naprawy lub wymiany wadliwego produktu. (Nie istnieje zadna inna
gwarancja ani rekojmia i CP nie moze byé uwazana za odpowiedzialng za szkody

, lub ani za inne szkody koszty Iub wydatkl z

6 prawy lub wy Yy P jak powyzej).

@) OMEZENA ZARUKA VYROBCE

Omezena zaruka: Na ,Vyrobky“ spole¢nosti Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (,CP“)
je poskytovana zaruka na zavady materidli a provedeni po dobu jednoho roku od
data nakupu. Tato zaruka plati pouze pro vyrobky zakoupené nové od CP nebo jejich
autorizovanych dealertl. Tato zaruka samoziejmé neplati pro vyrobky, se kterymi bylo
hrubé zachazeno, nebyly pouzivany spravnych zptsobem nebo byly upravovany nebo
opravovany nékym jinym nez CP nebo jejim autorizovanym servisnim zastupcem.
Pokud se ukéze, Ze vyrobek CP ma zavadu materidlu nebo provedeni do doby jednoho
roku od data nakupu, vratte jej jakémukoli servisnimu stfedisku tovarny CP nebo
autorizovanému servisnimu stfedisku pro nastroje CP s pfedplacenym prepravnym a
pfiloZte své jméno a adresu, odpovidajici dikaz data nakupu a struény popis zavady.
CP na zakladé vlastniho uvazeni zavadny vyrobek opravi nebo vyméni. Opravy nebo
vymeény jsou zaruceny podle vySe uvedeného popisu po zbytek pivodniho zaruéniho
obdobi. Jedina zodpovédnost CP a vas vyhradni opravny prostfedek v ramci této
zaruky je omezen na opravu nebo vyménu zavadného vyrobku. (Neexistuji zadné
jiné vyjadiené nebo implikované zaruky a CP nebude zodpovédna za nahodné,
nasledné nebo specidlni Skody nebo jakékoli jiné Skody, naklady nebo vydaje s
vyjimkou nakladi nebo vydaji na opravu nebo vyménu, tak jsou popsany vyse.)

RIBOTA GAMINTOJO GARANTIJA

ja: ,Chicago Pneumatic Tool Co. LLC* (toliau — CP) gaminiai turi garantijg.
nuo medziagy ir gamybos defekty, kuri galioja vienerius metus nuo jsigijimo datos.
Garantija taikoma tik naujiems gaminiams, kurie buvo jsigyti CP arba i$ jy jgalioty
platintojy. Si garantija netaikoma gaminiams, kurie buvo naudojami ne pagal paskirtj
arba netinkamai, pakeisti arba taisomi ne CP arba jy jgalioty aptarnavimo atstovy. Jei
per vienerius metus po jsigijimo paaiskéja, kad CP gaminys turi medziagy arba gamybos
defekty, graZinkite ji | bet kuri CP gamyklos aptarnavimo centra arba jgaliota CP
prietaisy aptarnavimo centrg i$ anksto apmokéje transportavima, nurode savo varda,
pavarde ir adresg, atitinkama jsigijimo datos jrodyma ir trumpa defekto apradyma. CP
savo nuozilra sutaisys arba pakeis gaminius su defektais nemokamai. Po taisymy
arba pakeitimy garantija taikoma taip, kaip apradyta ank$ciau ir galioja likusj pradinés
garantijos laika. Pagal $ig garantija CP atsakomybé ir jusy i$skirtinés priemonés
ribojamos gaminio su defektals talsymul arba pakeitimui. (Néra jokiy kity garantijy
ir CP uz i ar bet kokia kitg Zala, iSlaidas,
iSskyrus taisymo arba keitimo |sla|das kalp aprasSyta ankséiau.)
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OrPAHWYEHA OrOBOPHA FAPAHLIUA HA
NPOU3BOAUTENA

OrpaHnyeHa rapaHums: “Mpogyktute” Ha Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”)
Ca C rapaHuus 3a nunca Ha AedekT B MaTepuana u uspaboTkata 3a CPOK OT eaHa
roAvHa OT Aatata Ha nokynkata. Tasu rapaHuus ce oTHacs camo 3a [Mpoayktu,
3aKyneHn HoBu OT CP Ui OT YMbIHOMOLLEHN THPIOBLIM Ha KoMNaHusiTa. Pasbupa ce,
Ta3u rapaHUMsi He Ce OTHacs 3a MPOAYKTH, C KOUTO e paBoTeHo rpyGo, kouTo ca Gunn
HEnpaBumHO ynoTpe6siBaHu, MPOMEHSHI UMW NONPaBsiHU OT NULE, PasniniHu ot CP unu
OT YMbHOMOLLEHN CEpPBU3N, NPEACTaBUTENM Ha KoMNaHusiTa. AKo MpoaykT Ha CP e
¢ fokasaH flechekT B MaTepuana unu upabotkata B pamMKuTe Ha eaHa roavHa cnes
NOKyMKaTa, BbPHETE 10 BbB BCEKW eINH OT CEpBU3HNTE LieHTpoBE Ha ®abpuku CP unu
Ha YMbHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTLP 3@ MHCTPYMeHTU Ha CP, ¢ NpeannaTeH npesos, kato
BMLLETE CBOETO MME U aApec, W Kato Npe/CTaBuTe 3a[0BONNUTENHO [OKA3ATEeNCTRO 3a
[fararta Ha nokyrkara v kpaTko onucaHue Ha aedekrta. CP GesnnaTHo Le nonpasi uim
3aMeHu, no ceol 136op, nospeaeHus MpoaykT. MonpaBkuTe W 3aMeHUTE CbLLO Ca C
rapaHLysi, ONncaHa no-rope 3a ocTaTbka OT MbPBOHAYAMNHMS Nepuo Ha rapaHunsTa.
EavHCTBEHOTO 3abikeHne Ha CP u Balle eauHcTBeHo npaso B Tasu [apaHuns
Ca orpaHuyeHu [0 ronpaska UMW 3amsiHa Ha noepeaeHus Mpoaykt. (Hama apyru
r U CPHeeoT pHa 3a THMW, unmny

WNU BCAKAKBW APYrv NOBPEAV WNM Pa3Xoau OCBEH eAMHCTBEHO pa3xoauTe 3a
ronpaeka Un 3amMsHa, KakTo e onuUcaHo no-rope)

OGRANICENO JAMSTVO PROIZVODACA

Ograni¢eno jamstvo: Za “proizvode” tvrtke Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) daje
se jamstvo koje pokriva nedostatke materijala i manjkavu izradu na rok od godinu dana
od datuma kupnje. Jamstvo pokriva samo proizvode koji su kao novi kupljeni od tvrtke
CP ili njenih ovlastenih distributera. Naravno, ovo jamstvo ne pokriva proizvode s kojima
se postupalo nasilno, nenamjenski, koji su modificirani ili popravljani od strane drugih
koji ne pripadaju tvrtki CP ili njenom ovlastenom servisu. Ukoliko se ustanovi da CP
proizvod ima nedostatke materijala ili manjkavu izradu u roku od godinu dana od dana
kupnje, posaljite ga natrag CP tvornickom servisnom centru ili ovla§tenom servisnom
centru za CP alate, s unaprijed placenom postarinom, s vasim imenom i adresom,
adekvatnim dokazom o datumu kupnje i kratkim opisom kvara. CP ¢e, prema svom
nahodenju, besplatno popraviti ili zamjeniti neispravne proizvode. Popravke ili zamjene
se, prema gore navedenom, jamce za preostali, prvobitni jamstveni rok. Odgovornost
tvrtke CP i vas$ iskljucivi zakonski lijek po ovom Jamstvu ogranlcavaju sena popravak ili
zamjenu neispravnog proizvoda. (Ne postoje druga j ili i

i CP nece biti odgovoran ni za kakve slucajne, poslijedi¢ne ili specijalne Stete niti
za bilo koje druge Stete, troSkove ili naknade i prihvaéa samo tro$kove ili naknade
kako je opi: gore.)

GARANTIE LIMITATA A PRODUCATORULUI

Garantie Limitata: ,Produsele” Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) sunt garantate
sa nu aiba defectelor materiale sau de fabricatie pe durata unui an de la data cumpararii.
Aceasta garantie este valabila numai pentru produsele noi achizitionate de la CP sau
de la distribuitorii sai autorizati. Bineinteles, aceasta Garantie nu e valabilad pentru
produse care au fost folosite abuziv, maltratate, modificate, sau reparate de altcineva
decat CP sau Reprezentantii de Service Autorizat. Daca un Produs CP se dovedeste
a avea un defect material sau de fabricatie n cursul a unui an de la data cumpararii,
atunci returnati-l la oricare Centru de Service al intreprinderii CP sau Centru de Service
Autorizat al CP, expedierea fiind platita cu anticipatie, includeti numele si adresa
dumneavoastra, dovada din care sa rezulte data achizitionarii si o scurta descriere a
defectului. CP va repara sau inlocui gratuit, la latitudinea sa, Produsele defectuoase.
Reparatiile sau inlocuirile sunt garantate in aceeasi maniera precizata mai sus pe restul
duratei Garantiei initiale. Responsabilitatea CP si despagubirea dumneavoastra prin
aceasta Garantie sunt limitate exclusiv la repararea sau inlocuirea Produsului defectuos.
(Nu Existd Alte Garantii Explicite Sau Implicite Si CP Nu Isi Asuma Responsabilitatea
Pentru Daune Incidentale, Consecutive, Sau Speciale, Sau De Orice Altd Natura,
Costuri Sau Cheltuieli, Exceptand Numai Costurile Sau Cheltuielile De Reparatie Sau
Tnlocuire Asa Cum S-a Precizat Mai Sus.)

pop ili
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URETICI SINIRLI GARANTISI

Sinirl Garanti: Chicago Pneumatic Tool Co. LLC (“CP”) “Uriinleri”, satin alindigi tarihten
itibaren bir yil siire ile malzeme ve iscilikteki tim hatalara karsi garantilidir. Bu Garanti
yalnizca CP ya da yetkili saticilarindan satin alinan yeni Uriinler igin gegerlidir. Elbette,
bu Garanti, kétii sekilde kullaniimig, hatali kullanilmig, modifiye edilmis ya da CP veya
onun Yetkili Servis Temsilcileri diginda bir bagkasi tarafindan tamir edilmis Grinler igin
gegerli olmayacaktir. Bir CP triiniinde satin alindigi tarihten itibaren bir yil igerisinde
malzeme ya da iscilik hatasi bulunursa, bunu CP Fabrika Servis Merkezine veya CP
aletlerinin Yetkili Servis Merkezine, 6n 6demeli nakliye ile adinizi ve adresinizi, satin
alma belgesi ve hatanin kisa bir tanimini ekleyerek génderin. CP, kendi takdirine gére,
hatali Uriinleri iicretsiz olarak tamir edecek ya da degistirecektir. Tamir ve degistirmeler
de yukari da agiklandigi sekilde orijinal garanti stiresinin kalan kismi boyunca garantili
olacaktir. CP’nin bu Garanti kapsamindaki tek yiikimlGligi ve sizin tek ¢ézim yolunuz
hatali Uriiniin tamiri ya da degisimi ile sinirlidir (Agik ya da Zimni Bagka Hig Bir
Garanti Bulunmamaktadir. CP; Arizi, Kazara, Ozel Hasarlar ya da Diger Hasarlar
ile Yukarida Tanimlanan Tamir ya da Degisim Maliyet ya da Masrafi disinda Baska
Hig Bir Maliyet veya Masraftan Sorumlu Tutulamayacaktir).
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Norsk (Norewegian)

4\ ADVARSEL

For & redusere risiko for skade skal enhver
som bruker, installerer, reparerer, utforer
vedlikehold eller skifter tilbehor pa, eller som
arbeider i naerheten av dette verktoyet, lese
og forsta disse anvisningene for oppgavene
utfores.

Espofiol (Spanish)
4\ ADVERTENCIA

Nederlands (Dutch)

4\ WAARSCHUWING

Con el fin de reducir el riesgo de lesion,
toda persona que utilice, instale, repare,
mantenga, cambie accesorios o trabaje cerca
de esta herramienta debe leer y comprender
estas instrucciones antes de llevar a cabo
cualquiera de las tareas antes mencionadas.

Om de kans op verwondingen zo klein
mogelijk te maken, dient iedereen die dit
gereedschap gebruikt, installeert, repareert,
onderhoudt, onderdelen ervan vervangt of in
de buurt ervan werkt deze instructies goed te
lezen.

Francais (French)

4\ ATTENTION

Dansk (Danish)

4\ ADVARSEL

Pour réduire les risques d’accidents, il est
impératif que toute personne qui utilise,
installe ou répare cet outil, qui change des
accessoires ou travaille a proximité lise
attentivement ces instructions au préalable.

For at reducere risikoen for personskade
skal enhver, der bruger, installerer, reparerer,
vedligeholder, skifter tilbehor pa eller arbejder
neer dette veerktoj, leese disse instrukser
grundigt, for sadant arbejde udferes.

Italiano (ltalian)

4\ ATTENZIONE

Suomi (Finnish)

A\ VAROITUS

Per diminuire il rischio di eventuali danni fisici, &
necessario che chiunque si appresti ad utilizzare,
i e, riparare, guire la i o la

i di i o che pli lavori
nelle strette vicinanze dell’utensile per tagliare legga e
capisca tutti i punti di queste istruzioni.

Ennen tydkalun kdyttéd, asennusta,
korjausta, huoltoa, tarvikkeiden vaihtoa
tai tydkalun lahistolla tybéskentelyd on
tapaturmien vilttdmiseksi perehdyttiva
ndihin ohjeisiin.

Svenska (Swedish)
4\ VARNING

Pycckni (Russian)

A NPEOAYNPEXAEHUE

For att minska risken fér skador maste
alla som anvénder, installerar, reparerar,
underhaller och éndrar tillbehér pa, eller
arbetar néra, detta verktyg ha list och forstatt
dessa anvisningar innan sadana uppgifter
utfors.

Ans cHuxeHus pucka nony4eHusi mpaembl ecsiKul,

Kmo 3yem, y P pyem,

y J Ha
Py unu p e6nusu

Hezo O o] u

uHCcmpykyuu 0o Ha4ana so6ol u3 nepeyucrieHHbIX

30decb pa6om.

3

Deutsch (German)

A\ VORSICHT

"1 (Chinese)

A EE

Um die Gefahr einer Verletzung so gering
wie moéglich zu halten, haben Personen, die
dieses Werkzeug gebrauchen, installieren,
reparieren, warten, Zubehér austauschen oder
sich in der Ndhe des Werkzeugs aufhalten, die
folgenden Anweisungen zu beachten:

AT ROZLGHAR, SMER. 23K,
RIFEA TR, BHRATRRME, RAERIE
THERAR, EPIT LREN—TES
B, HRAREE ] R L .

Portugués (Portuguese)

A\ AVISO

eMnvika (Greek)

4\ NMPOEIAOMNOIHZH

No sentido de reduzir o perigo de acidentes
pessoais, todas as pessoas que utilizarem,
repararem, fizerem a revisao, trocarem acessorios
ou trabalharem perto desta ferramenta, devem ler
e compreender estas instru¢oes antes de executar
qualquer trabalho acima referido.

Oe 0606000606
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Ta m psiwon Tou KIvdUvou TpAuuATIOUOU,
omoI00dNToTE  XPNOIUOTIOIEl,  £yKabIoTd,
emokeuddel, ouvrnpei, aAAdader mapeAkdueva,
1 epyd{eral Kovrd o€ auTo To EpydAcio, TPETEl
va Siafdaoel kar Karavorjoel autég T odnyiss
TpIV EKTEAEOEI OTTOIadTTOTE TETOIA EPYATia.
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lietuviy (Lithuanian)

A ISPEJIMAS

Kad sumaZintuméte susiZalojimo pavojy,
kiekvienas naudojantis, montuojantis, taisan-
tis, priziarintis, keic¢iantis priedus arba dirban-
tis Salia prietaiso asmuo turi perskaityti ir su-
prasti Sias instrukcijas pries atlikdamas kurig
nors i$ Siy uZzduociy.

a szerszamot hasznalo, szereld, javito,
karbantartd, tartozékat cserélé vagy a szerszam
kézelében dolgozé minden személynek az adott
munkamiivelet elvégzése el6tt el kell olvasnia és
tudomaésul kell vennie ezeket az utasitdsokat.

magyar (Hungarian) H AGE (Japanese)
4\ FIGYELEM A BE
A sériilés kockazatédnak csGkkentése érdekéb BEOLEREEZWET DT, YTROEH B

YT A VT F VR BRZRELT S
AL BDIVIGES THERT B AL, #b, €5
UefRE KBS 500, = Zicdh 50
EUSEMLRThiTRY 284,

latvieSu (Latvian)

4\ BIDINAJUMS

6bnrapcku (Bulgarian)

A\ NPEAYNPEXAEHUE

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem,
kas lieto, uzstada, labo, apkopj, maina
piederumus, vai strada Si darbarika
tuvuma, pirms So darbu saksanas jaizlasa
un jaizprot Sie noradijumi.

3a Oa ce Hamanu puckbm om HapaHsieaHe,
eceKku Kolimo u3rorn3ea, UHCMasnupa, nonpaes,
noddbpxa, cMeHs NpuHadnexHocmu unu paéomu
e 6nuzocm do mo3u uHcmpymeHm mpsibea da
npoyeme u pazbepe me3u uHcmMpykyuu npedu da
U3NMBLJ/IHU HAKOSI OmM me3u 3adayu.

polski (Polish)
4\ OSTRZEZENIE

Hrvatski (Croatian)

4\ UPOZORENJE

Aby ograniczy¢ ryzyko wypadku, wszystkie
osoby uzywajace, instalujace, reperujace,
konserwujace. zmieniajace akcesoria Ilub
pracujace w poblizu tych narzedzi musza
przeczyta¢ i zrozumie¢ niniejszg instrukcje
przed wykonywaniem tych zadan.

Radi smanjenja rizika od ozljeda, svi koji
koriste, instaliraju, servisiraju, odrZavaju,
mjenjaju dodatnu opremu ili rade u blizini
ovog alata moraju procitati i razumjeti ove
instrukcije prije obavljanja svakog takvog
zadatka.

¢estina (Czech)

A VAROVANI

limba (Romanian)

A\ AVERTIZARE

Pro snizeni rizika poranéni si musi vSsechny
osoby pouzivajici, instalujici, opravujici nebo
provadéjici udrzbu stroje, provadéjici vyménu
dopliiku nebo pracujici blizko tohoto stroje
precist tyto instrukce a porozumét jim pred
tim, neZ budou provadét tento ukol.

Pentru a reduce riscul de vatamare, toti cei
care utilizeaza, instaleaza, repara, intretin, in-
locuiesc accesorii sau lucreazd ldngd aceasta
unealtd trebuie sa citeascd si sa inteleaga aceste
instructiuni inainte de a efectua oricare din aceste
operatii.

slovencina (Slovak)

4\ VAROVANIE

Turkge (Turkish)

4\ UYARI

Na zniZenie rizika zranenia, vsetky osoby,
ktoré pouzivaju, instaluju, opravuja, vymienaju
prislusenstvo alebo pracuju v blizkosti tohto
ndstroja, si musia precitat a pochopit’ tieto
pokyny predtym, neZ vykonaji akukolvek
takuto ulohu.

Yaralanma riskini azaltmak icin, bu aleti kul-
lanan, kurulumunu, tamirini, bakimini yapan,
aksesuarlarini degistiren ya da yakininda
calisan herkesin, s6z konusu bu tiir isleri yap-
madan 6nce bu talimatlari okumus ve anlamis
olmasi gerekmektedir.

slovenscina (Slovenian)

4\ OPOZORILO

st=7 o] (Korean)

A3

Da bi zmanjsali nevarnost poskodb, mora
vsakdo, ki bo uporabljal, namesc¢al, popravljal,
vzdrZeval, menjal dodatno opremo na, ali delal
v bliZini tega orodja, prebrati in razumeti ta
navodila, preden zacne opravijati katerokoli
od navedenih dejanj.
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